

TM 1-1520-237-10

CAPÍTULO 3


AVIÓNICA


Sección I.  GENERALIDADES

3.1  DESCRIPCIÓN.
  El subsistema aviónico consiste del equipo de comunicaciones que provee comunicaciones VHF-AM, VHF-FM, y UHF-AM.  El equipo de navegación incluye, LF-ADF, VOR, ILS, radiobaliza, Doppler UH, Doppler GPS UH, o Sistema de Navegación Inercial Integrado EH.  La recalada VHF-FM se efectúa mediante el radio de comunicación Núm. 1 VHF-FM.  El equipo transpondedor consiste de un receptor-transmisor con ingresos del altímetro barométrico para fijar la altura.  La altura absoluta es proporcionada por un radioaltímetro.  Cada antena se describirá junto con su artículo mayor, y las localizaciones aparecen en la Figura 3-1.


3.2  CONFIGURACIÓN DEL EQUIPO AVIÓNICO.
  La configuración del equipo se muestra en la Tabla 3-1.

3.3  SUMINISTRO DE POTENCIA PARA EL EQUIPO AVIÓNICO.
  La potencia primaria para operar los sistemas aviónicos proviene de las barras colectoras primarias Núm. 1 y 2 y la barra colectora esencial de dc, y las barras colectoras primarias de ac Núm. 1 y 2 (Figura 2-20).  Cuando opere cualquier equipo aviónico, la salida del generador del helicóptero debe estar disponible o la potencia externa de ac, conectada. Los interruptores selectores de función deben estar desconectados (OFF) antes de aplicar la potencia al helicóptero.


Tabla 3-1.  Equipo de Comunicación/Navegación.
________________________________________________________________________________________________________

FUNCION
  

NOMENCLATURA
      USO
       
ALCANCE        
LOCALIZACIÓN    OBSERVA-










                     



DE CONTROL
     CIONES
Sistema de Intercomunicación
Control del Intercomuni-cador C-6533/ARC
Intercomunicación entre tripulantes y control de navegación y comunicación de radio.
Estaciones dentro del helicóptero
Consola inf. de la cabina de mando, estaciones del mecánico de vuelo/ artillero y estación del cmdte. de tropa en el centro de la cabina, arriba, con microtelé-fono.









Comunicaciones FM (Si están instaladas) UH

Conjunto de radio AN/ARC-114A VHF-FM No. 1


Comunicaciones vocales bidireccio- nales; FM y recalada de onda continua, gama de frecuencias de 30 a 79.95 MHz.


*Alcance óptico.
Consola inferior.


El transmisor FM Núm. 1 se puede usar sólo en helicópteros con la serie 79-23273 y subsiguiente y con los helicópteros modificados por MOD 99-122 y 99-122-1.








Comunicaciones FM (si están instaladas) UH

Conjunto de radio AN/ARC-114A VHF-FM Núm. 2.
Igual que el VHF-FM Núm. 1, excepto sin recalada.

Consola inferior.











Comunicaciones VHF (Si están instaladas) UH

Equipo de radio AN/ARC-115A VHF-AM.


Comunicaciones vocales bidireccio-nales en la gama de frecuencia 116.000 - 149.975 MHz.
*Alcance óptico
Consola inferior.
El equipo de radio AN/ARC-115 se puede instalar en algunos helicópteros.








Comunicaciones VHF AM y FM (si está instalada)
Equipo de radio AN/ARC-186(V) VHF-AM/FM
Comunicaciones vocales bidireccionales en la gama de frecuencia 30.0 a 87.979 MHz y 116.0 a 151.975.  108 a 115.975 reciben solamente.
*Alcance óptico


Consola inferior UH, estación ECM del operador EH.


VHF-FM Núm. 2 provisional


Tabla 3-1.  Equipo de Comunicación/Navegación (Cont.)
FUNCION
NOMENCLATURA
USO
ALCANCE
LOCALIZA-CIÓN DE CONTROL
OBSERVA-

CIONES

Comunica-ciones FM
Equipo de Radio AN/ARC-201 VHF-FM
Comunicaciones bidireccionales, recalada, salto de frecuencias en la gama 30.0 - 87.975 MHz
*Alcance óptico
Consola inferior
VHF-FM Núm. ˝ y MEP VHF-FM

Amplificador Mejorado de Modula-

ción de frecuencias
Amplificador IFM AM-7189A/ARC
Amplificador de potencia RF variable; aumenta la salida de FM 1 (2.5, 10 o 40 vatios de salida)

Caja de control FM 1 ARC-201
Control amplificador C-11188A usado solamente cuando el ARC 186 está instalado EH

Comunica-ciones UHF
Radio transmisor, RT 1167/ARC-164 (V) UHF-AM
Comunicaciones bidireccionales en una gama de frecuencia de 225.000 a 399.975 MHz.
*Alcance óptico
Consola inferior UH, estación del operador DF EH



Radio, RT-1167C/ARC-164(V) UHF-AM
HAVE QUICK

Consola inferior UH



Radio RT-1614/ARC-164(V) UHF-AM
HAVE QUICK II

Consola inferior UH


Diplexor sintonizable EH
TD-1336/A
Permite el uso de la banda angosta en el canal de guarda.

Debajo del asiento del copiloto


Sistema de Seguridad de voz
TSEC/KY-28 C-8157/ARC
Comunicaciones secretas.
No aplica.
Consola inferior.
Se puede usar con FM1, FM2, y UHF-AM.

Sistema de Seguridad de Voz
TSEC/ KY-58
Comunicaciones secretas.
No aplica.
Consola inferior.
Se puede usar con el FM1, FM2, y UHF-AM.

Radiogonió-metro automático
Equipo de Radiogonió-metro AN/ARN-89 (si está instalado) AN/ARN-149(V) (si está instalado)


Alcance del radio y recepción de difusión; radiogoniómetro automático y recalada en la gama de frecuencias de 100 a 3000 kHz.
*50 a 100 millas de seńales del alcance
Consola inferior
AN/ARN-149(V) sintonizable, 100 a 2199.5 kHz.

Tabla 3-1.  Equipo de Comunicación/Navegación (Cont.)

FUNCION
NOMENCLA-TURA
          USO
ALCANCE
LOCALIZACIÓN DE CONTROL
OBSERVA-

CIONES

Equipo de Recepción VOR/LOC/GS/MB
Equipo de recepción de radio AN/ARN-123(v) (si está instalado) AN/ARN-147(V) (si instalado)
Ayuda navegacional VHF, audiorecepción VHF en la gama de frecuencias de 108 a 117.95 MHz y receptor de radiobaliza operando a 75 MHz.
*Alcance óptico
Consola inferior
AN/ARN-147(V) sintonizable, 108 a 126.95 kHz.

Equipo de Navegación Doppler UH
Equipo de Navegación Doppler AN-ASN-128
Proporciona la posición presente o información de navegación del destino en latitud y longitud (grados y minutos) o coordenadas del transversal universal de mercator (UTM).

Consola inferior


Equipo de Navegación Doppler/GPS UH
Equipo de Navegación Doppler/GPS AN/ASN-128B
Proporciona la posición presente o navegación de destino (grados y minutos) o coordenadas del Sistema Militar de Referencias de Coordenadas (MGRS).  El modo combinado es el modo principal (estándar) de operación en donde el GPS actualiza la posición presente del Doppler a un régimen de 1 Hz.  Cuando el Doppler está en memoria (si no está disponible) entonces el sistema cambia al modo GPS solamente.  Si el GPS está con interferencia y/o se torna inaccesible, el sistema automáti-camente cambia al modo Doppler solamente.  Estos modos de operación también se pueden seleccionar manualmente.

Consola inferior
La navegación Doppler ONLY o GPS ONLY es seleccionada desde la unidad indicadora central (CDU).

Tabla 3-1.  Equipo de Comunicación/Navegación (Cont.)  

FUNCION
NOMENCLA-TURA
USO
ALCANCE
LOCALIZA-CIÓN DE CONTROL
OBSERVACIONES

Sistema Integrado de Navegación Inercial (IINS) EH
AN/ASN-132 (V)
Ayuda Navegacional.

Consola inferior


Indicaciones de rumbo magnético
Brújula giromagnética AN/ASN-43
Ayuda Navegacional.

Consola inferior


Identificación de amigo o enemigo
Equipo de transpondedor AN/APX-100(V)
Transmite una respuesta especialmente codificada a un sistema interrogador de radar IFF en tierra.
*Alcance óptico
Consola inferior


Altímetro absoluto
Radioaltímetro AN-APN-209
Mide la altitud absoluta.
0 a 1500 pies
Panel de instrumentos


NOTA





*El alcance de la transmisión o recepción depende de muchas variables, incluyendo las condiciones atmosféricas, la hora del día, la frecuencia de funcionamiento, la potencia del transmisor y la altura del helicóptero.
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Figura 3-1.  Arreglo de la Antena

Sección II.  Comunicaciones

3.4  SISTEMA DE INTERCOMUNICACIÓN C-6533()/ARC.
  Existen cinco controles del sistema de intercomunicación (ICS) que proveen intercomunicación interior entre los tripulantes y con la posición del comandante de tropas.  Estos también proveen medios por los cuales el piloto y copiloto pueden seleccionar y controlar el equipo asociado de radio para la transmisión y recepción de voz. Se pueden seleccionar circuitos de audio adicionales para escuchar constantemente.  Cuando el control de comunicación es operado en conjunto con el equipo indicado en la Tabla 3-1, se usa para seleccionar equipo asociado de radio para las operaciones de voz.  El operador puede seleccionar cualquiera de los cuatro transmisores (Figura 3-2), y/o cualquiera o todos (4) los  receptores para escuchar.  Cuatro circuitos de audio conectados directamente permiten que se pueda escuchar constantemente.  La intercomunicación altoparlante se usa mediante la función de micrófono abierto.  Debajo y al frente de cada ventanilla de artillero hay un enchufe externo.  Cuando el cable periférico se conecta al mismo, el mecánico de vuelo se puede comunicar con el interior del helicóptero, o con el otro enchufe exterior a través de los paneles de control del mecánico de vuelo/artillero. Una placa instalada en el panel de instrumentos y encima del panel de control de la estación ICS del compartimiento de carga de tropas indica cuál receptor es seleccionado cuando un interruptor selector se coloca en ON.  La potencia del sistema de intercomunicación proviene de la barra colectora esencial de dc a través de cortacircuitos, marcados ICS PILOT COPILOT.

3.4.1  Controles y Funciones.  Los controles para el intercom/radio se encuentran en el panel delantero de la unidad (Figura 3-2).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL/


FUNCIÓN

INDICADOR
Interruptores

Selectores del

Receptor (ON)


1
Conecta el receptor FM 1 al casco.


2
Conecta el receptor UHF al casco.


3
Conecta el receptor VHF al casco.


4
Conecta el receptor FM 2 al casco.


5
Sin conexión (reserva)

AUX

Conecta el audio VOR/LOC al casco.

NAV


Conecta el audio de 





adiobaliza/ADF a los audífonos.

Control

VOL

Ajusta el nivel del volumen del 



casco.

Interruptor

Selector del

Transmisor
ICS

Activa la operación de



Intercomunicación cuando se oprime el botón correspondiente.


1
Activa la transmisión FM1 cuando se oprime el botón



 correspondiente.


2
Activa la transmisión UHF cuando 



se oprime el botón 



correspondiente.


3
Activa la transmisión VHF cuando 



se oprime el botón 



correspondiente.

4

  Activa la transmisión FM2 cuando 



  se oprime el botón 



  correspondiente. (condicional).


5
Sin conexión (reserva)

Interruptor

HOT MIKE
Activa la transmisión de 



intercomunicación sin la tecla 



manual.
3.4.2  Sistema de Botones de Intercomu-nicación.  El sistema ICS funciona con los siguientes controles:

  a.  Estación del piloto o copiloto.  Interruptor ICS o RADIO en la parte superior de cada bastón cíclico, o por un interruptor en el piso junto al pie izquierdo del piloto y derecho del copiloto (Figura 2-4).

  b. Mecánico de vuelo/ artillero y artillero izquierdo.  Un botón de oprimir en el extremo del cordón ICS o del cordón periférico del exterior e interruptores de pie a cada lado del helicóptero en la estación del mecánico de vuelo/artillero y artillero izquierdo.

  c.  Comandante de tropa.  Un interruptor de botón en el microteléfono en la estación del comandante de tropa.

3.4.3  Modos de Operación.
3.4.3.1  Chequeo Primario de Operación.  Existen varios métodos de operación de intercomunicación. En todos los casos, no se requiere una acción de operación para recibir seńales de intercomunicación, solamente el control del VOL para un nivel de volumen cómodo en los audífonos.

3.4.3.2  Intercomunicación (Todas las estaciones).

1.
Interruptor selector transmisor ICS


para piloto o copiloto cuando usa un interruptor de pie, cualquier posición cuando usa el interruptor cíclico, ICS para mecánico de vuelo/ artillero y comandante de tropa.

  2.
Interruptor de Botón - Interruptor ICS en el cíclico del piloto o copiloto, o interruptor de pie en las posiciones de piloto, copiloto o mecánico de vuelo /artillero, artillero, o botón de oprimir para hablar; interruptor de oprimir para hablar en el audífono del comandante de tropa: presione, hable por el micrófono y escuche el tono, suelte para escuchar.

3.4.3.3  Comunicación Externa de Radio.  Todas las estaciones del helicóptero son capaces de realizar comunicaciones externas de radio.

3.4.4  Piloto y Copiloto.


1.
Transmisor selector - Posición 
deseada, 



1 a 4.


2.
Interruptor de RADIO de oprimir para 



hablar en la palanca del cíclico, o 



interruptor de oprimir para hablar 



operado con el pie - Oprima; hable por el 



micrófono mientras oprime el interruptor; 



suelte para escuchar.

3.4.4.1  Mecánico de vuelo/artillero.

1.
Selector Transmisor - Posición deseada 



1 a 4.


2.
Interruptor de oprimir para hablar en el 



cordón del audífono-micrófono, o



interruptor de oprimir para hablar 



operado con el pie - Presione, hable por 



el micrófono mientras oprime el 



interruptor, suelte para escuchar.

3.4.4.2  Comandante de Tropa.

1.
Selector transmisor - Posición deseada 1 



a 4.


2.
Interruptor del botón transmisor en el


 
equipo manual - Presione, hable por el 



micrófono mientras oprime el 



interruptor, suelte para escuchar.

3.4.5  Selección del receptor.

1.
Interruptor(es) selectores del receptor – 



ON (activado) según deseado.


2.
Ajuste el volumen a un nivel cómodo 



para 
escuchar.

3.5  EQUIPO DE RADIO AN/ARC-114A (VHF-FM) UH
  Los equipos de radio AN/ARC-114A (Figura 3-3) son equipos de recepción-transmisión aéreas de radio, de frecuencia muy alta, (VHF), modulación de frecuencia (FM), compatibles con las series de bandas angostas de los radios tácticos en tierra.  El conjunto de radio contiene un receptor y transmisor principal sintonizable electrónicamente con multicanales,  un receptor de guarda de sintonización fija, y una capacidad de recalada.  El receptor y transmisor principal opera en cualquiera de los 920 canales en la gama de frecuencia 30.00 - 75.95 MHz.  El receptor de guarda se fija en la  sintonización en la gama de frecuencia 40.0 a 42.0 MHz.  El equipo de radio, cuando se opera junto con el equipo de seguridad de voz, se usa para recibir y transmitir voz clara o comunicaciones del modo X.  Existe una capacidad adicional para la retransmisión de comunicación de voz clara que permite el uso del equipo de radio como un radioenlace.  Durante la retransmisión, cuando el primer radio recibe la seńal, éste envía una seńal de manipulación al segundo radio y el audio recibido del primer radio modula el transmisor del segundo radio.  El uso de la capacidad de recalada del equipo de radio FM Núm. 1 proporciona una seńal de dirección al puntero VSI de desviación de rumbo, para indicaciones de dirección.  El VHF-FM Núm. 1 recibe potencia de la barra colectora primaria esencial de dc Núm. 1 a través de un cortacircuito marcado No. 2 VHF-FM.
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Figura 3-2.  Panel de Control de


Intercomunicación C-6533/ARC.
3.5.1  Antenas.  Organización de la antena VHF/FM (Figura 3-1): La antena de comunicación FM Núm. 1 se encuentra dentro de la cubierta del eje impulsor del pilón del borde de ataque.  La antena de comunicación FM Núm. 2 está debajo de la sección de la nariz y es compartida con la operación de otros equipos de radio.  Las antenas de recalada FM, una a cada lado del fuselaje, se usan con el equipo de radio FM Núm. 1.  La antena del comandante de tropa se encuentra en el borde de salida superior del pilón de cola.  Consulte el Capítulo 4, Sección I para el uso de la antena del comandante de tropa.
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Figura 3-3.  Control FM AN/ARC-114A
3.5.2  Controles y Funciones.  Los controles del transceptor AN/ARC-114A se encuentran en el panel del frente de la unidad (Figura 3-3).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL

                   FUNCIÓN

Indicador 

MEGAHERTZ
Indica la frecuencia en la que el receptor/transmisor está sintonizado. (El receptor de protección está en una sintonización fija.



Control de 1 Megahertz 
Sintoniza el receptor/transmisor en pasos 10-MHz y 1-MHz según indicado por los primeros dos dígitos del indicador MEGAHERTZ. (El receptor de guarda está en sintonización fija.



Control Kilohertz
Sintoniza el receptor/transmisor  principal en pasos 100 kHz y 50 kHz,según indicado por los últimos 2 dígitos del indicador

MEGAHERTZ.  (Receptor de guarda en sintonización fija).



CONTROL

Botón RCVR TEST (prueba del receptor)
FUNCIÓN

Cuando se oprime, inyecta una seńal en
el receptor principal para indicar audiblemente el rendimiento apropiado
del receptor principal.

Interruptor

SQUELCH
(silenciador)

OFF
Inactiva el "squelch" (silenciador de ruido de fondo en ausencia de la seńal).



NOISE

(ruido)

Activa el silenciador de ruido.

TONE/X

Activa el silenciador de ruido para el modo de conversación secreta.



Interruptor

Selector de

Modo
Activa o desactiva el equipo y determina el modo de operación del equipo de radio:



OFF
Remueve la potencia del
equipo de radio.

T/R(transmi-

sor/ receptor)
Establece la operación de equipo de radio como un transceptor en los canales principales indicados

en el indicador MEGAHERTZ.

T/R GUARD

(Guarda T/R)
Igual que T/R arriba más recepción en el canal de guarda. El modo T/R GUARD se usa cuando se desea vigilar una frecuencia preseleccionada dentro de la banda 40.00 a 42.00 MHz, usualmente 40.50 MHz, y también opera el transmisor/receptor como una unidad de comunicación.




HOMING (recalada)
Establece el funcionamiento del equipo de radio en el modode recalada. También se puede operar como un transceptor en

los canales principales indicados en el indicador  MEGAHERTZ.

RETRAN

(retransmi-sión)

Establece la operación de retransmisión cuando se 
usa para repetir como radioenlace de una seńal de otra fuente.  También se puede operar como un transceptor en los canales principales indicados en el Indicador MEGAHERTZ.

FUNCIÓN

Control AUDIO
Ajusta el volumen fijado
del radio. El control se ajusta en el segmento blanco RETRAN para

proveer una salida de audio adecuada durante la operación de retransmisión.

3.5.3 Operación.
3.5.3.1  Modos de Operación.  Dependiendo de los ajustes de los controles de operación, el equipo de radio se puede usar para estas modalidades de operación:

  a.  Voz bidireccional, normal (T/R).

  b.  Cuando el sistema de seguridad de voz está instalado, consulte el párrafo 3.11.

  c.  Monitoreo constante del canal de guarda sin perder el uso del receptor principal (T/R GUARD).

  d.  Recalada.

  e.  Retransmitir (RETRAN).

3.5.3.2  Procedimiento de Activación.  El equipo de radio es capaz de funcionar en cualquiera de los cuatro modos indicados por el interruptor selector de modalidad (Figura 3-3).

3.5.3.3  Modo de Transmitir/Recibir (T/R).
  
1.  
Selector de Modo - T/R o TR GUARD.
 
2.  
Frecuencia - Seleccione.

 
3.  
Selector transmisor ICS - Posición 1 (FM 

Núm. 1) ó posición 4 (FM Núm. 2).

  
4. 
Interruptor de Radio "oprimir para



hablar" - 
Oprima para hablar; suelte 



para 
escuchar.

3.5.3.4  Modo T/R GUARD.
  
1.  
Selector de Modo - T/R GUARD.

  
2. 
 Frecuencia- Seleccionar.

  
3.  
Selector transmisor ICS - Posición 1 (FM


      
Núm. 1), o posición 4 (FM Núm. 2).

 
4.  
Interruptor de radio oprimir para hablar –



Oprimir para hablar; suelte para 


escuchar.


NOTA 

Si la recepción en la frecuencia seleccionada está interfiriendo con la recepción de guarda, dessintonice el equipo(s) seleccionando una frecuencia abierta.  Esta condición permite que sólo se escuche el canal de guarda de prioridad.

3.5.3.5  Modo de Recalada (FM Núm. 1 solamente).
  
1. 
Frecuencia-  Seleccionar.

 
2.  
Interruptor Selector de Modo - HOMING.
  
3. 
 MODE SEL - FM HOME.
  
4.  
CIS MODE SEL - NAV.
  
5.  
Observe las indicaciones de recalada en 



el indicador de situación vertical (VSI) 

(Figura 3-30).  Estos son:



a.
La bandera de navegación FM 




(NAV) se moverá de su  vista, y




aparecerá si la seńal recibida es 




muy débil.



b.
Un puntero de dirección




(desviación de curso) se mueve a la 




izquierda o derecha 




aproximadamente 5° para 




indicar cualquier desviación del 




curso a la estación de transmisión.

  

c.
El paso de la estación será indicado




por un cambio de desviación de 




curso y por la luz del interruptor  




CIS MODE SEL NAV cuando se 




apaga y la luz del interruptor de 




rumbo HDG cuando se enciende.

3.5.3.6  Modo de RETRAN (Retransmisión).  La retransmisión permite que el helicóptero se use como un radioenlace  en el aire (Figura 3-7).

  
1.
Selector de Modo - RETRAN.

 
2.
Control de AUDIO - A la posición 

RETRAN.

  
3.
Frecuencia(s) - Seleccionar.

  
4.
Interruptor Selector RADIO




RETRANSMISSION - Ajustar a los 

radios usados.

  
5.
Establezca la comunicación entre 

cada
radioenlace en el helicóptero y 




su radio de contraparte en la 




estación terminal 
usando el 




selector ICS TRANS (transmisión 




del intercomunicador) apropiado.  Si 




se desea escuchar el audio, ajuste 




el control AUDIO para una salida 




adecuada. Los radios AN/ARC-




114A y AN/ARC-115A tienen 
una 




marca predeterminada en el control 




de AUDIO para el nivel de audio de 




la retransmisión.

3.5.4  Procedimiento de Apagado.  Selector - OFF.

3.6 EQUIPO DE RADIO AN/ARC-115A (VHF-AM) UH.


NOTA
El equipo de radio AN/ARC-115 se puede instalar en algunos helicópteros.  La apariencia y operación es la misma del Equipo de Radio AN/ARC-115A, excepto, que el interruptor selector de modo no tiene una posición de emergencia  (EMER), y la operación del silenciador (SQUELCH) no se controla desde la cabina.

  El equipo de radio AN/ARC-115A (Figura 3-4) es un equipo de comunicación aérea de radio de multicanales de peso liviano, que provee transmisión, recepción, y retransmisión de comunicaciones de radio por modulación de amplitud (am).  El equipo de radio contiene un receptor y transmisor principal sintonizable con multicanales, que opera en cualquiera de los 1,360 canales de conversación secreta espaciados entre sí por 25 kHz dentro del alcance de frecuencia de 116.00 a 149.975 MHz.  El receptor fijo de canal de guarda opera en un alcance de frecuencia de 119.000 a 124.000 MHz, con el control de preselección de cristal normalmente a 121.500 MHz, la frecuencia de guarda (emergencia).  La potencia para operar el AN/ARC-115A proviene de la barra colectora primaria de dc Núm. 2 a través de un cortacircuito marcado VHF AM.
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Figura 3-4.  Control VHF AN/ARC-115A

3.6.1  Antenna.  La antena VHF/AM está debajo de la sección de la nariz (Figura 3-1).  La operación de la antena es compartida con el FM Núm. 2, así como la detección ADF.

3.6.2  Controles y Funciones.  Los controles para el AN/ARC-115A se encuentran en el panel del frente de la unidad (Figura 3-4).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCIÓN



Indicador 

MEGA HERTZ
Indica la frecuencia
en la cual el transmisor/receptor principal está sintonizado. (El receptor de guarda
tiene una sintonización fija).



Control DE 1 MHz

Sintoniza el transmisor/ receptor en pasos de 1 MHz,según indicado por los primeros tres dígitos del indicador MEGAHERTZ.



CONTROL

Control Kilohertz


FUNCIÓN

Sintoniza el transmisor/ receptor principal en pasos de 25-Khz, según
indicado los últimos tres dígitos del indicador MEGAHERTZ.



Botón RCVR TEST
Cuando se oprime, 
inyecta una seńal de
ruido en el receptor principal para indi-

car, audiblemente, la  operación correcta
del receptor.



Interruptor SQUELCH ON-OFF
Activa y desactiva
el silenciador del ruido de fondo en
el receptor principal.



AUDIO- RETRAN (Control de Vol.)
Ajusta el volumen del equipo de radio. El control se coloca

en el segmento blanco RETRAN para obtener una salida
de audio adecuada durante la operación
de retransmisión.



Interruptor Selector de Modo
Activa y desactiva
el equipo y determina el modo de operación del equipo 
de radio.



OFF
Apaga la potencia.



T/R
Establece la operación del equipo de radio como un transceptor en los canales principales, según se indica en el indicador MEGACYCLE.



T/R GUARD
Igual que el T/R arriba más recepción en El canal de guarda.



D/F
El modo D/F no se usa en esta instalación.



RETRAN
Establece la operación de transmisión cuando se usa para repetir como relevo una seńal de cualquier otra fuente. También se puede operar como un transceptor en el canal principal indicado en el indicador MEGACYCLE.



EMER
Desactiva el receptor de multicanales y activa la transmisión y recepción en la frecuencia de guarda (EMER).  Bloquea la frecuencia seleccionada en el indicador MEGAHERTZ.

3.6.3  Modos de Operación.  Dependiendo de los ajustes de los controles de operación, el equipo de radio se puede usar para estos modos de operación.

  a.  Voz bidireccional, normal (T/R).

  b.  Cuando el sistema de seguridad de voz está instalado, consulte el párrafo 3.11.

  c. Monitoreo constante del canal de guarda (121.5 MHz), sin perder el uso del receptor principal (T/R GUARD).

  d.  Retransmitir (RETRAN).

  e.  Recepción y transmisión del canal de guarda solamente (EMER).

3.6.3.1  Procedimiento de Activación.  Antes de activar el equipo de radio, verifique el ajuste de los controles que pertenecen al equipo de comunicaciones.  Con potencia de dc aplicada, el equipo de radio se activa con el selector de modo (Figura 3-4) en cualquier posición que no sea OFF o EMER.

3.6.3.2  Operación.
3.6.3.3  Modo para Transmitir/Recibir (T/R).
  1.  Selector de Modo - T/R o T/R GUARD.
  2.  Frecuencia - Seleccione.

  3.  Selector transmisor ICS - Posición 3.

  4.  Interruptor de radio oprima para hablar – 


Oprima para hablar; suelte para escuchar.

3.6.3.4  Modo de Transmisión/Recepción más guarda (GUARD).  El modo de operación T/R GUARD se usa cuando se desea escuchar una frecuencia dentro de la banda 119.000 a 124.000, usualmente en una frecuencia de socorro de 121.500.  La transmisión en esta frecuencia se debe limitar al uso de emergencias solamente. Cuando ocurre una condición de emergencia, el transceptor principal se debe sintonizar en la frecuencia de socorro, o colocar el interruptor de función en EMER.

  1.  Selector de Modo - T/R GUARD.

  2.  Frecuencia - Seleccionar.


NOTA
Si la recepción en la frecuencia seleccionada está interfiriendo con la recepción de guarda, dessintonice el equipo seleccionando una frecuencia abierta, o coloque el interruptor de modalidad en EMER.

  3.  Selector transmisor ICS - Posición 3.

  4.  Interruptor de radio de oprimir para hablar – 


Oprima para hablar; suelte para escuchar.

3.6.3.5  Modo de Retransmitir (RETRAN).
  1.  Selector de Modo - RETRAN.

  2.  Control de audio - A la posición RETRAN.

  3.  Frecuencia - Seleccionar.

  4.
Interruptor selector de RADIO 


RETRANSMISION - Ajustar en los radios que 


serán usados.

  5.
Establecer comunicación entre cada 


radioenlace en el helicóptero y su radio 


contraparte en la estación terminal usando el 


selector transmisor ICS adecuado.

3.6.3.6  Operación de Emergencia (EMER).
  1.  Selector de Modo - EMER.

  2.  Selector transmisor ICS - Posición 3.

  3.  Interruptor de radio de oprimir para hablar – 


Presione para hablar; suelte para escuchar.

3.6.4  Procedimiento de Apagado.  Selector de Modo - OFF.

3.7  EQUIPO DE RADIO AN/ARC-186(V).
  El equipo de radio AN/ARC-186(v) (Figura 3-5) es un equipo de comunicaciones de radio de aire, de multicanales y peso liviano, que provee transmisión, recepción, y retransmisión de modulación de amplitud (AM), comunicaciones de radio de modulación de frecuencia (FM), y búsqueda direccional FM (recalada) con la instalación de otro equipo asociado.  La recepción AM sólo se provee en frecuencias entre 108.000 y 115.975 MHz.  La instalación de AN/ARC-186(V) en el helicóptero UH-60A es una instalación(es) VHF-AM y/o VHF-FM.  El transceptor tiene un receptor y transmisor principal sintonizable que opera en cualquiera de los 1,469 canales discretos, cada uno con una separación de 25 kHz dentro del alcance de frecuencia de 116.000 a 151.975 MHz, o 30.000 a 87.975 MHz FM, proporcionando 2,319 canales.  Las operaciones de recalada FM se encuentran dentro de la banda de 30 a 87.975 MHz.  Los canales de guarda fijos se encuentran entre 116.000 y 151.975 MHz AM (usualmente 121.500 MHz), y entre 30.000 y 87.975 MHz FM (usualmente 40.5000 MHz).  Las frecuencias de guarda están preseleccionadas y sólo requieren selección mediante el interruptor selector de frecuencia/ emergencia.  Las frecuencias se pueden preseleccionar para 20 canales.  Las instalaciones VHF-AM no se pueden usar para transmitir seńales VHF-FM.  Si se selecciona una frecuencia AM en una instalación de FM solamente, se escuchará un tono audible, avisando al piloto de una selección de frecuencia fuera de banda. Lo mismo es cierto en caso de seleccionar una frecuencia FM es una instalación AM.  El oprimir el botón activador del micrófono para transmisión de voz cuando está en el modo DF (radio orientación), desactivará la función de recalada mientras el botón del micrófono está oprimido. En el modo DF se distorsiona la recepción de audio.  Cuando se usa la función de conversación secreta y se selecciona EMER FM o AM, la función quedará desconectada para permitir comunicaciones verbales normales.  La potencia para operar el radio AN/ARC-186(V) proviene de la barra colectora primaria de dc Núm. 2 a través de un cortacircuito marcado VHF-AM para el radio AM, y de las barras colectoras primarias de dc Núm. 1 y 2, respectivamente, a través de cortacircuitos marcados No. 1 VHF-FM y No. 2 VHF-FM para los radios VHF-FM Núm. 1 y 2.

3.7.1  Antenas.
  a.  UH  La antena VHF-AM se encuentra en la parte superior del pilón del rotor de cola (Figura 3-1).  La operación de la antena se comparte con la antena de comunicaciones VHF-FM Núm. 2 dentro del carenado del borde de ataque de la cubierta del eje impulsor del pilón de cola.  Las dos antenas de recalada FM usadas con el radio VHF-FM Núm. 1, se encuentran a cada lado del fuselaje del helicóptero, inmediatamente detrás de las puertas de la cabina.

  b.  EH  La antena de comunicaciones VHF-AM se encuentra debajo de la sección de la nariz (Figura 3-1).  La operación de la antena se comparte con el sensor ADF.  La antena de comunicaciones VHF-FM Núm. 1 se encuentra dentro del carenado del borde de ataque de la cubierta del eje impulsor del pilón de cola.  La antena de comunicaciones VHF-FM No.2 está debajo de la nariz, al frente de la antena VHF-AM.  Las dos antenas de recalada usadas con el radio VHF-FM Núm. 1, se encuentran a cada lado del fuselaje del helicóptero, justo detrás de las puertas de la cabina.

3.7.2  Controles y Funciones.  Los controles para el AN/ARC-186(V) están en el panel delantero de la unidad (Figura 3-5).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCIÓN



Selector de0.025 MHz
Interruptor rotativo Selecciona la frecuencia rt hacia la derecha en pasos de 0.025 MHz.
La rotación hacia la derecha aumenta la frecuencia.



Selector de 0.1 MHz
Interruptor rotativo. Selec-ciona la frecuencia rt en pasos de 0.1 MHz. 
La rotación hacia la derecha aumenta la frecuencia.



Selector de1.0 MHz
Interruptor rotativo. Selecciona la frecuencia rt en pasos de 1.0 MHz.  La rotación hacia la derecha aumenta la frecuencia.



Selector de10 MHz
Interruptor rotativo.  Selecciona  la frecuencia rt en incrementos de 10 MHz de 30 a 150 MHz.  La rotación hacia la derecha aumenta la frecuencia.



Selector del canal de preselección
Selecciona el canal de preselección
del 1 a 20.  La rotación hacia la derecha aumenta el número de canales seleccionados.



CONTROL 

Control de Volumen
FUNCIÓN

 Potenciómetro.  La rotación hacia
la derecha aumenta el volumen.



Inactivar squelch/ selector de tono



Interruptor de tres posiciones. Las posiciones del centro activan el  "squelch", la posición SQ 

DIS inactiva el "squelch", la posición momentánea de TONE transmite el tono de aproximadamente 1000 Hz.



Control de Frecuencia/ interruptor selector de emergencia
Interruptor rotativo de cuatro

posiciones.  La posición PRE 

activa la selección de preselección
del canal, la posición MAN activa la selección manual de frecuencia, EMER AM o FM
selecciona un canal de guarda 
prealmacenado (FM no se usa en helicópteros con un transceptor
montado en paneles).



NOTA
El seleccionar EMER AM o FM automática mente inactiva la función de voz en modo seguro y activa la comunicación de voz normal.

CONTROL
FUNCION



Interruptor selector de modo
Interruptor rotativo de tres

posiciones.  La posición OFF
inactiva el receptor/ transmisor,
 la posición TR inactiva los modos de transmitir/recibir.  La  posición DF activa la radioenlace FM.



Ancho de banda/ MEM (en helicóp- teros con trans- ceptor montado en el panel). En helicópteros con panel de control remoto de medio tamańo el inte- 

CONTROL
rruptor de memo- ria está marcado LOAD (carga). El interruptor de ancho de banda es inaccesible.


Interruptor de tres posiciones. La posición
NB (NARROW-estrecha)
activa la selectividad
de la banda estrecha.
 WB (ANCHO) activa la selectividad de la

banda ancha en la banda

FM, la posición momentánea MEM LOAD permite que la 

FUNCIÓN
frecuencia seleccionada manualmente sea introducida en la memoria del canal preseleccionado.

AM SQUELCH (En helicópteros con transceptor mon tado en panel). El uso del control es una función de man- tenimiento.
Potenciómetro ajustable

con destornillador.  El supresor de ruido
"squelch" estará inactivado en la posición máxima en contra del reloj,  la rotación hacia la derecha aumenta la seńal de ingreso requerida para abrir el silenciador.



FM SQUELCH (En helicópteros con transceptor montado en paneles).
Potenciómetro ajustable

con un destornillador.

El silenciador
"squelch" estará inactivado en la posición máxima en contra del reloj; la rotación en
sentido horario aumenta la seńal de ingreso requerida para abrir el silenciador.



Interruptor de banda LOCKOUT (En helicópteros con un transceptor montado en panel). (El uso de control es una función de mantenimiento).
Interruptor de tres posiciones que puede ajustarse con un destornillador.  La posición central activa las bandas AM y FM, la posición AM bloquea la banda AM, la
posición FM, bloquea la banda FM. (El bloqueo de una banda es indicado por  un tono audible.)



3.7.3  Modos de Operación.  Dependiendo de los ajustes de los controles de operación, el equipo de radio se puede usar para estos modos de operación:

  a.  Voz bidireccional, normal (TR).

  b.  Cuando el sistema de seguridad de voz está instalado, consulte el párrafo 3.11.

  c.  Monitoreo constante del canal de guarda 121.5 MHz solamente.

  d.  Recepción y transmisión de guarda solamente (EMER). 


3.7.3.1  Procedimiento de Activación.  Antes de activar el equipo de radio, verifique los ajustes de los controles que pertenecen al equipo de comunicación.  Cuando la potencia de dc es aplicada, el equipo de radio se activa con el selector de modo (Figura 3-5) en cualquier posición distinta de OFF o EMER.

3.7.3.2  Chequeo Operacional.  Seleccione la modalidad y comuníquese con la estación de tierra o tome la dirección hacia la misma en las frecuencias seleccionadas en alcance bajo, mediano y alto de la banda de frecuencia aplicable.  Verifique la acción del control de volumen y observe si las frecuencias seleccionadas se escuchan con claridad y fuerza.  Verifique que el tono sea audible durante todas las transmisiones.


a.  Verificación en el modo de comunicaciones.

  
(1)  Interruptor Selector de Modo - TR.

 
(2)  
Seleccione la frecuencia fuera de banda 



para verificar la advertencia.  (En 



helicópteros con transceptores 



montados en panel).

  
(3)  
Seleccione la frecuencia de la estación a 



ser usada para la verificación, MAN o 



PRE según deseado.

  
(4)
Comuníquese con la estación de 



comprobación.
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Figura 3-5.  Control VHF AN/ARC-186(V) (Hoja 1 de 2)
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Figura 3-5.  Control VHF AN/ARC-186(V) (Hoja 2 de 2)

NOTA
Las transmisiones del radio AN/ARC-186 FM#2 pueden causar una deflexión del puntero LF-ADF (AN/ARN-89) y perder audio cuando se sintonizan en una emisora de 400 KC o menos.  El soltar el botón del transmisor permite que el receptor LF-ADF regrese a la indicación normal de audio y rumbo.

Las transmisiones del radio AN/ARRC-186 VHF/AM en frecuencias desde 120 MHz y más, pueden causar una deflexión del puntero de marcación LF-ADF (AN/ARN-89) y perder el audio cuando se sintoniza a una emisora de menos de 1500 KHz.  El soltar el botón del transmisor permite que el receptor LF-ADF regrese a su indicación normal de audio y rumbo.  

    b.  Comprobación en modo DF.



(1)
Seleccione la frecuencia de la



estación que será usada para



recalada.


(2) 
Interruptor selector de modalidad -



DF.


(3) 
Interruptor selector de control de 



frecuencia MAN o PRE.


(4) 
Verifique para determinar la



indicación de recalada.

  c.  
Inactivar "Squelch"/ Verificar Tono.


(1)
Seleccione SQ DIS - Verifique si hay 



ruido.


(2) 
Seleccione momentáneamente



 TONO, verifique el tono de 



aproximadamente 1000 Hz.

  d.  
Preseleccione la carga del canal.


(1)
Interruptor selector de modo - TR.


(2) 
Interruptor selector de control de 



frecuencia-MAN.


(3) 
Ajuste la frecuencia MHz al canal 



deseado y gire el canal PRESET



hacia el número a ser usado con esa



frecuencia usando la rueda selectora



de canales.


(4) 
Botón LOAD - Oprima y suelte.


(5) 
Repita los pasos 3.
al 4. para otros 



canales preseleccionados.

3.7.3.3  Operación.
3.7.3.4  Modo TR en AM o FM según Aplique.

1.  
Ajuste el interruptor en OFF-TR-DF a



TR.
 
2.  
Ajuste el interruptor selector de 



control de frecuencia a MAN o PRE.

 
3.  
Gire cuatro selectores MHz a la 



frecuencia deseada o preseleccione el 



número del canal PRESET,  según lo 



desee. 

3.7.3.5  Modalidad de Emergencia AM o FM según Aplique.

1.
Interruptor selector de modo - TR o



DF.


2.  
Interruptor selector de modo de



frecuencia - EMER AM o FM según



aplique.

3.7.3.6  Modo DF (Recalada).
  

1.  
Interruptor selector de

      

modo - DF.



2.
Interruptor selector de control de 




frecuencia - MAN o PRE.

3.7.3.7  Modo de Retransmisión.  Efectúe una comprobación de retransmisión como sigue:

NOTA

No desactive el "squelch" cuando los interruptores de retransmisión están en la posición de retrans-misión.  El nivel "squelch" se usa para activar el transmisor para retransmitir.

     1.   
Establezca dos estaciones base


      
en frecuencias no relacionadas.


2.   
Ajuste el receptor- transmisor


      
apropiado a la frecuencia de 

            
retransmisión deseada.


3.   Coloque el interruptor selector RADIO 

             TRANSMISSION según los radios que 

              han de usarse.

  
4.    Establezca la comunicación entre las



estaciones base a través de radios de 

              aeronave.

  
5.    Determine si las frecuencias 


       seleccionadas se escuchan con

             
claridad y fuertemente y que el audio                  

recibido esté presente y claro en

              cada estación de tripulación.

3.7.4  Procedimiento de Apagado.  Selector de modo - OFF.

3.7.5  Control Amplificador IFM.

NOTA

El control amplificador IFM está instalado en helicópteros EH-60A con ARC-186 como VHF-FM Núm. 1 (Figura 3-6).

CONTROL
FUNCION



OFF
(Amplificador de derivación - 10 vatios.



LAMP
Luces indicadoras de prueba.



TEST
Verifica el amplificador IFM.



LOW

(Potencia baja) - 2.5
vatios.



NORM
(Potencia normal) - 10 vatios.



HIGH
(Potencia alta) - 40
vatios.
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Figura 3-6.  Control Amplificador IFM

3.8  Equipo de Radio AN/ARC-201 (VHF-FM) (Si está instalado). 

El equipo de radio AN/ARC-201 (Figura 3-7) es un equipo aéreo, de frecuencia muy alta (VHF), modulación de frecuencia (FM), transmisor y receptor, compatible con las medidas contraelectrónicas (ECCM) de los Equipos de Radiotransmisiones Aeroterrestres de un solo canal (SINGCARS).  El equipo provee comunicaciones verbales y datos, texto secreto o normal, y recalada más allá del alcance de la frecuencia de 30 a 87.975 MHz canalizada en pasos de 25 Khz.  Se provee una capacidad de sintonización descentralizada de las frecuencias -10 Khz, -5 Khz, +5 Khz y +10 KHz en el modo de transmisión y recepción; esta capacidad no se usa en la modalidad ECCM.  Cuando el equipo se usa junto con el equipo TSEC/KY-58, se utiliza para recibir y transmitir la voz clara o comunicaciones del modo X.  Una capacidad adicional para retransmisión de comunicaciones de voz clara permite el uso del equipo como un radioenlace.  Durante una retransmisión, cuando 


un radio recibe una seńal, éste envía una seńal de activación al segundo radio y el audio recibido por el primer radio modula el transmisor del segundo radio.  El uso de la capacidad de radio orientación del equipo de radio FM Núm. 1 provee una seńal de dirección al puntero de desviación de curso VSI para indicaciones de dirección.  El VHF-FM Núm. 1 recibe potencia de la barra colectora esencial de dc a través de un cortacircuito marcado NO. 1 VHF-FM.  El VHF-FM Núm. 2 recibe potencia de la barra colectora primaria Núm. 1 de dc través de un cortacircuito marcado NO. 2 VHF-FM.

3.8.1  Antenas.
  a.  UH La antena de comunicaciones VHF-FM Núm. 1 está en la parte superior del pilón del rotor de cola (Figura 3-1).  La antena VHF-FM Núm. 2 se encuentra dentro del carenado del borde de ataque de la cubierta del eje impulsor del pilón de cola.  Las antenas de recalada FM, una a cada lado del fuselaje, se usan con el equipo de radio FM Núm. 1.  La antena del comandante de tropa se encuentra en el borde de salida superior del pilón de cola.  Consulte el Capítulo 4, Sección I para el uso de la antena del comandante de tropa.

  b.  EH  La antena de comunicaciones VHF-FM Núm. 1 se encuentra dentro del carenado del borde de ataque de la cubierta del eje impulsor del pilón de cola (Figura 3-1).  La antena VHF-FM Núm. 2 se encuentra debajo de la sección de la nariz.  Las antenas de recalada FM, una a cada lado del fuselaje, se usan con el equipo de radio FM Núm. 1.  La antena del comandante de tropa se encuentra en el borde de salida superior del pilón de cola.  Consulte el Capítulo 4, Sección I para el uso de la antena del comandante de tropa.
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Figura 3-7.  Control FM  AN/ARC-201

3.8.2. Controles y Funciones.  Los controles para el ARC-201 se encuentran en el panel del frente (Figura 3-7).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCIÓN



OFF
Potencia primaria apagada; potencia dela batería de memoria ON.



TEST
Los módulos RT y ECCM
se prueban.  Resultados: GOOD (bueno) o FAIL (falla).



SQ ON
RT activado con el"squelch".



SQ OFF
RT con el"squelch" desactivado.





RXMT
RT está recibiendo. Usado como un radioenlace.



LD
Carga el teclado con frecuencias preselec
cionadas.



LD-V
Carga variable TRANSEC activada.



Z-A


CONTROL
Interruptor de halar y girar.  (No es una posición operacional). Se usa para eliminar la variable TRANSEC.

FUNCIÓN

STOW
Interruptor de halar y girar.  Se remueve toda la potencia.  Usado
durante almacenaje extendido.



MODO

HOM
Antenas de recalada seleccionadas; antena de comunicación desconectada.  Provee 
seńales de dirección, aproximación a la

estación e indicadores de fuerza de seńales.



SC
Un solo canal.  La frecuencia de operación es seleccionada por el interruptor PRESET o por un
ingreso en el teclado.



FH

Frecuencia saltando.  Las posiciones 1-6 del interruptor PRESET seleccionan los parámetros de frecuencia.



FH-M
El maestro saltador de frecuencia selecciona la estación de control como
la norma de tiempo para el equipo de comunicación.

CONTROL
FUNCIÓN



PRESELECCION


MAN

Usado en el modo de

un sólo canal para seleccionar cualquier frecuencia de operación en incrementos de 25 Khz.



Pos 1-6
En el modo SC, se seleccionan o carganlas frecuencias preseleccionadas.  En el

 modo FH o FH-M, las

redes de salto de frecuencia son seleccionadas.



CUE
Usado por un radio

no ECCM para hacer

seńales al radio ECCM.



IFM RF PWR
VHF-FM NO.1

solamente.

NOTA
Este interruptor está inactivo para el VHF-FM Núm. 2, deje el Interruptor en la posición OFF.

OFF
(Amplificador de

derivación) - 10 vatios.



LO
(Potencia baja) -2.5 vatios.



NORM
(Potencia normal) -
10 vatios.



HI
(Potencia alta) - 40
vatios.



VOL control
Ajusta el volumen del receptor a un nivel cómodo



TECLADO



Interruptores

1-9
Activar el tiempo de carga
o descentralizaciones en cualquier frecuencia.



FREQ
Indica la frecuencia 
de operación actual durante la operación de un solo canal (manual o preseleccionada).



CONTROL
ERF/OFST
FUNCIÓN
Modifica la frecuencia de operación de un solo canal, seleccionada manual
mente o preseleccionada,
incluyendo las descentralizaciones de ±5 Khz o ±10 Khz.



TIME
Usado para indicar o cambiar el ajuste del tiempo mantenido dentro de cada RT.



STO
Guardar o ingresar cualquier frecuencia en RT; almacenar un equipo HOPSET o
LOCKOUT recibido que esté mantenido en la memoria en espera.



O/LOAD
Entre ceros; inicie 
la transferencia de los parámetros ECCM.



CLR
Borre la información
del indicador; elimine los ingresos erróneas.



3.8.3  Modo de Operación.  Dependiendo del ajuste de los modos de operación, el equipo de radio se puede usar para estos modos de operación:


a.  
Voz bidireccional,  normal (SC).

  
b.  
Voz bidireccional, voz segura,



 cuando el TSEC/KY-58 está 



instalado.  Consulte el párrafo 3.11.

 
c.  
Voz bidireccional, frecuencia de salto



(FH o FH-M).  La voz segura se 



puede usar a la misma vez si se 



desea.

  
d.  
Recalada (HOM).

  
e.  
Retransmisión (Función -



RXMT).

3.8.4  Procedimiento de Apagado.  El radio es capaz de funcionar en cualquiera de los modos indicados por el interruptor selector MODE (Figura 3-7) y en la retransmisión en el interruptor FUNCTION.
3.8.4.1  Modo de un Sólo Canal (SC).
  
1. 
 FUNCION - SQ ON o SQ OFF.
  
2. 
 MODO - SC.
  
3.  
PRESELECCION - MAN.


4.  
Oprima FREQ, luego el botón CLR.  El 



indicador mostrará todos los



tableros del fondo.

  
5.  
Entre la frecuencia - 5 dígitos.

  
6.  
Empuje el botón STO.  El indicador 



emitirá destellos una sola vez para 



reconocer que la frecuencia se entró 



correctamente.

  
7.  
Selector transmisor ICS - Posición 1 (FM


      
Núm. 1), o posición 4 (FM Núm. 2).

  
8.  
Interruptor de radio de oprimir para 



hablar - Oprima para hablar; suelte para 



escuchar.

3.8.4.2  Entre la Frecuencia en  PRESET.

  
1.  
FUNCION - LD.
  
2.  
PRESELECCION - Número deseado del 1 

al 6.

  
3.  
MODO - SC.

  
4.  
Oprima FREQ, luego el botón CLR.  El 



indicador mostrará todos los tableros del 



fondo.


 5.  
Entre la frecuencia - 5 dígitos.

  
6.  
Oprima STO. El indicador centelleará 

una sola vez.


 7.  
Repita los pasos 1. al  6. para cada 


canal preseleccionado deseado.

3.8.4.3  Modo de Salto de Frecuencias (FH o FH-M).
  
1.  
MODO - FH o FH-M.
  
2.  
PRESET - Seleccione la red (1-6).

  
3.  
FUNCTION - SQ ON o SQ OFF.
3.8.4.4  Modo de Recalada (HOM) (FM Núm. 1 solamente).
  
1.  
Entre o seleccione la frecuencia - MAN o 



PRESET.


2.  
MODO  - HOM.


3.  
SELECTOR DE MODO - FM HOM.

  
4.  
SEL MODO CIS - NAV.

  
5.  
Observe los indicadores de recalada en 

el indicador de situación vertical (VSI) 

(Figura 3-25).  Estos son:


a.  
La bandera de navegación (NAV) 
FM desaparecerá de la vista, y 
volverá a aparecer si la seńal 
recibida es muy débil.



b.  
Un puntero de dirección (indicador 


de curso) se mueve hacia la 



izquierda o derecha aproximamente 


5° para indicar cualquier 




desviación del curso a la estación 




de transmisión.



c.  
El paso de la estación será indicado 




por un cambio de desviación de 


curso y porque la luz del interruptor 


CIS MODE SEL NAV se apaga y la 


del interruptor HDG se enciende.

3.8.5 Retransmisión  (RXMT).  La retransmisión permite que el helicóptero sea usado como un relevo aéreo (Figura 3-9).

 
1.  
FUNCION - RXMT.
  
2.  
Frecuencia(s) - Seleccione.

  
3.
Interruptor selector RADIO 



RETRANSMISSION - Ajustar en los 



radios usados.

 
4.  
Establezca las comunicaciones entre 



cada radioenlace en el helicóptero y su 



contraparte del radio en la estación 



terminal mediante el uso del selector de 



transmisión de intercomunicación (ICS 



TRANS) adecuado.  Si se desea 



escuchar el audio, ajuste el control de 



volumen VOL para una salida adecuada.

3.8.6 Procedimiento de Apagado. FUNCION - OFF.

3.9  RADIO RECEPTOR-TRANSMISOR, RT-1167/ARC-164(V).
  El radio receptor-transmisor, RT-1167/ARC-164(V) (Figura 3-8) es un equipo aéreo, de frecuencia ultra alta (UHF), modulación de amplitud (AM), transmisor y receptor de radio (transceptor).  Contiene un transmisor y receptor principal sintonizable electrónicamente, con multicanales y un receptor de guarda de sintonización fija.  El transceptor principal opera en cualquiera de los 7,000 canales, separados en unidades de 0.025 MHz en la banda militar de 225.000 a 399.975 MHz UHF.  El receptor de guarda es sintonizable en el alcance de frecuencia 238.000 a 248.000 MHz con reemplazo y realineación de cristal (usualmente 243.000 MHz).  El equipo de radio se usa principalmente para comunicaciones de radio. Una capacidad adicional para retransmisión permite el uso del equipo de radio como un radioenlace. El piloto puede identificar el radio básico HAVE QUICK por las posiciones A y T en el interruptor selector de frecuencia.  El HAVE QUICK II puede ser identificado por las letras EMB (tablero de memoria expandida) en la carátula de los controles UHF (Figura 3-8).  La potencia para operar el radio ARC-164(V) proviene de la barra colectora esencial de dc, a través de un cortacircuito marcado UHF-AM.

3.9.1  Antena.  La antena UHF-AM está debajo de la sección de transición del fuselaje (Figura 3-1) o EH debajo del fuselaje, debajo del asiento del copiloto.  La antena provee una trayectoria para las seńales de comunicación UHF radiadas y recibidas.  El paquete de la misión EH-60 AN/ALQ-151(V) tiene dos radios UHF-AM que utilizan la antena de la sección de transición de fuselaje para el enlace de voz y ańade la antena de enlace de datos debajo del fuselaje, donde el gancho de carga estaría normalmente instalado.

3.9.2  Diplexor Sintonizable.  EH.  El diplexor sintonizable (TD-1336/A) está conectado entre la antena y la salida del ARC-164(V).  Cuando se sintoniza correctamente, el diplexor actúa como una red de puente aislando las seńales de frecuencia similar que comparten la misma antena.  Esto permite que el canal de guarda en el receptor de guarda ARC-164(V) sea escuchado mientras se están usando otras frecuencias en el transmisor-receptor principal.

3.9.3  Controles y Funciones.  Los controles para el ARC-164(V) se encuentran el panel del frente de la unidad (Figura 3-6). La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCION



Frecuencia manual 

Int. Sel. 1
Selecciona una frecuencia de
100 dígitos en 
MHz (2 ó 3).



Frecuencia Manual 

Int. Sel. 2
Selecciona una frecuencia de 10 dígitos (0-9) en Mz.



Frecuencia Manual 

Int. Sel. 3
Selecciona los dígitos en unidades de frecuencia (0-9) en MHz.



Frecuencia Manual

 Int. Sel. 4
Selecciona dígitos en décimas de frecuencia (0-9) en MHz.



Frecuencia Manual 

Int. Sel. 5
Selecciona dígitos de

centésimas y milésimas de frecuencia (00, .25, .50,
o .75 en MHz.



Int. Sel. del canal de preseleccionados
Selecciona uno de los 20 canales preselec-

cionados.



MANUAL- PRESET- GUARD (Selector)
Selecciona el

método de selección de

frecuencia:



MANUAL
Cualquiera de 
las 7,000 frecuencias se    selecciona manualmente 

usando los  cinco interruptores selectores de frecuencia.



PRESET


La frecuencia se

selecciona usando el nterruptor selector de canal preseleccionado  para seleccionar cualquiera de los 20 canales preselec--cionados

según se dica en el

indicador CHAN.



GUARD
El receptor y transmisor principal se sintonizan automáticamente a la frecuencia de guarda y el receptor de guarda se inactiva. Bloque las frecuencias seleccionadas manualmente o preseleccionadas.



Int. SQUELCH ON-OFF
Activa o desactiva 
el “squelch” del receptor

principal.



Control VOL
Ajusta el volumen.



Int. TONE
Activa la transmisión

y el monitoreo de los

audífonos del casco de un tono de 1,020 en la frecuencia seleccionada para el chequeo de mante-

nimiento solamente.



Int. Sel. de Modo
Selecciona la función

del modo de operación:



OFF
Desactiva la potencia.



MAIN

Activa el receptor y

transmisor principal.



BOTH
Activa el receptor,

transmisor y
receptor

de guarda principal.



ADF
Activa el grupo UHF-DF, 

receptor principal, y

receptor de guarda.



Int. BW NB-WB
Selecciona la banda (NB-WB) ancha o angosta del

receptor principal.



Control SQ-MN
Ajusta el nivel del umbral del “squelch” para el

receptor principal.



Control SQ-GD
Ajusta el nivel del

umbral del “squelch”

para el receptor de guarda.



Int. PRESET
Almacena la

frecuencia seleccionada en el canal preseleccionado

seleccionado.

3.9.3.1  Modos de Operación.
  a.  Dependiendo de los ajustes de los controles de operación, el equipo de radio se puede usar para estos modos de operación:


(1) 
Voz bidireccional, normal.


(2) 
Cuando el sistema de seguridad de voz

    

está instalado, consulte el párrafo 3.11.


(3) 
Transmisión de la seńal 1.020 Hz TONE.


(4) 
Monitoreo constante del canal de guarda 



sin perder el uso del receptor principal.


(5)  
Retransmitir.

  b. El equipo de radio tiene tres métodos diferentes de selección de frecuencia, según lo determina la posición del interruptor MANUAL-PRESET-GUARD.  En el párrafo 3.9.3 se provee una explicación de estas tres posiciones.

  c.  Para usar el equipo de radio en cualquier modo de operación, haga lo siguiente:


(1) 
Selector de modo - MAIN o BOTH.


(2) 
Selector de frecuencia - MANUAL, 



PRESET o GUARD.

  d. En el párrafo 3.9.3.5 se describe el procedimiento para la preselección de 20 números de canales en las frecuencias deseadas.

3.9.3.2  Operación.  El equipo de radio puede funcionar en cualquier de los tres modos, MAIN, BOTH, y GUARD.

3.9.3.3  Modo de Transmitir/Recibir (MAIN).
  
1. 
Interruptor selector de función - MAIN.
  
2. 
Selector MANUAL-PRESET-GUARD – 



MANUAL.


3. 
Controles Megahertz - Frecuencia 



deseada.

  
4. 
Selector transmisor ICS - Posición 2.


5.
Establecer la comunicación activando el 



transmisor y hablando por el micrófono.  



Suelte para escuchar y ajuste la salida de 



audio para un nivel cómodo.

3.9.3.4  Monitoreo Constante del Canal de Guarda.  El modo de operación de monitoreo constante del canal de guarda (Figura 3-8) se usa cuando se desea escuchar una frecuencia dentro de la banda 238.000 a 248.000, usualmente 243.000 MHz.  La transmisión en esta frecuencia se debe limitar al uso en emergencias solamente.  Cuando las condiciones requieren transmisiones en la frecuencia de emergencia, el interruptor selector MANUAL-PRESET-GUARD debe estar en GUARD, o el receptor principal se debe sintonizar en la frecuencia de emergencia.
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Figura 3-8.  Control UHF, AN/ARC-164(V)


NOTA


Si la recepción en la frecuencia seleccionada está interfiriendo con la recepción de guarda, dessintonice el equipo seleccionando una frecuencia abierta, o colocando el interruptor MANUAL-PRESET-GUARD en GUARD.
3.9.3.5  Almacenamiento en la Memoria del Selector de Canales Preseleccionados. Ajuste los 20 números de canales preseleccionados a las 

frecuencias deseadas de la siguiente manera (Figura 3-8):


1.
Coloque el interruptor MANUAL-PRESET-



GUARD en PRESET.


2.
Use los interruptores selectores de 



frecuencia manual para seleccionar la 



frecuencia que ha de registrarse en la 



memoria.


3.
Gire el interruptor selector de canales 



preseleccionados al número de canal 



deseado.


4.
Oprima y suelte el interruptor PRESET.

5.  
Usando un lápiz que puede borrarse, 



registre la frecuencia seleccionada para 



el número de canal usado en la tarjeta 



del panel delantero.

3.9.3.6  Retransmitir.  La retransmisión permite que el helicóptero se use como un radioenlace aéreo.  Para funcionar como una unidad de radioenlace, se debe utilizar equipo adicional 

(Figura 3-12).

 
1.
Frecuencia – Seleccionar.


2. 
Interruptor selector RADIO 



TRANSMISSION - Ajuste a los equipos 



de radio que serán usados.


3.  
Establezca la comunicación entre cada 



radioenlace en el helicóptero y su 



contraparte, estación terminal de enlace 



de radio, utilizando el selector transmisor 



ICS apropiado.

3.9.3.7  Operación de Guarda (Emergencia).
  
1.
Interruptor MANUAL-PRESET-GUARD en 



GUARD.


2.  
Selector transmisor ICS - Posición 2.


3.  
Interruptor de radio de oprimir para 


hablar en la palanca del cíclico o 



interruptor de oprimir para hablar 



operado por el pie - Oprima para hablar.

3.9.4  Procedimiento de Apagado.  Selector de Modo - OFF.
3.10  RADIO RECEPTOR-TRANSMISOR, RT-1167C/ARC-164(V).
  El radio receptor-transmisor RT-1167C/ARC-164(V) (Figura 3-8) tiene las mismas funciones, capacidades y modos de operación que el RT-1167/ARC-164(V) más un modo de operación HAVE QUICK.  El HAVE QUICK es un modo de antiinterferencia que utiliza un esquema de salto de frecuencias para cambiar los canales muchas veces por segundo. 

3.10.1  Sistema HAVE QUICK (HQ).

  a.
El sistema HQ proporciona una capacidad de resistencia a interferencias a través de una técnica de salto de frecuencias.  El salto de frecuencias es una técnica en la cual la frecuencia siendo usada para un canal dado, cambia automáticamente a cierto régimen que es común al transmisor y receptor.  La resistencia a la interferencia del sistema se debe al cambio automático de frecuencia y al patrón seudoaleatorio de las frecuencias usadas.  A fin de vencer este sistema de comunicaciones, el que está interfiriendo tiene que hallar la frecuencia siendo usada, interferir en ésta, y luego predecir o encontrar la próxima frecuencia.  La modificación HAVE QUICK ańade la capacidad de salto de frecuencia, aunque no remueve ninguna de las capacidades anteriores del radio.  Los radios modificados con HQ retienen el modo de operaciones normal de la voz UHF de una sola frecuencia.  A éste nos referimos como el modo normal, mientras que a la operación de salto de frecuencias se le conoce como el modo de antiinterferencia (AJ).  Para las operaciones exitosas del sistema son necesarios los siguientes ingredientes:

  
(1)  Frecuencia común.

  
(2)  Sincronización del tiempo.

  
(3)  Patrón y régimen de salto común.


(4)  Número de red común.

  b.
Las frecuencias comunes han sido programadas en todos los radios HQ.  La sincronización del tiempo es suministrada vía radio UHF y/o equipo por el sistema externo de distribución de tiempo.  Se debe recibir una seńal de la hora del día (TOD) de parte del sistema de distribución de tiempo, cada vez que se activa el radio.  El patrón y régimen de salto son determinados por la palabra del día (WOD) agregada por el operador.  El WOD es un código de múltiples dígitos, común en el mundo entero, para todos los usuarios de HAVE QUICK.  En el modo AJ, se define un canal de comunicaciones por un número de red, en lugar de una frecuencia de seńal como ocurre en el modo normal.  Antes de operar en el modo AJ, se debe cebar el radio.  Esto se hace ajustando el WOD, TOD y el número de red.  El modo AJ luego se selecciona colocando el selector de frecuencias 1 en A.

3.10.1.1  Interruptor Selector de Frecuencias 1 (HQ solamente).
  a.  A - Selecciona el modo AJ (Figura 3-6).

  b. 3 - Permite la selección manual de frecuencias.

  c. 2 - Permite la selección manual de frecuencias.

 d. T - Posición momentánea que activa el radio para aceptar un TOD nuevo hasta 60 segundos después de la selección.  Usado también en conjunto con la activación de emergencia del reloj TOD, cuando el TOD no está disponible desde una fuente externa.

3.10.1.2  Botón TONE (HQ solamente).  Cuando se libera el botón TONE en los modos normales o AJ se interrumpe la recepción y se transmite individualmente la seńal y el TOD en la frecuencia seleccionada.  Cuando se oprime el botón TONE simultáneamente con el interruptor selector de frecuencias 1  en la posición T, se activa el sistema de emergencia del reloj TOD.  

3.10.1.3  Palabra del Día (WOD).  El ingreso WOD se introduce normalmente antes del vuelo, pero es posible introducirla durante el vuelo.  La WOD se introduce usando uno o más de seis canales preseleccionados, los cuales son de 15-20.  Para una nuevo ingreso de WOD, comience en el canal 15 y use el mismo método que se usa para ingresar las frecuencias preseleccionadas en el modo normal con los botones de frecuencia y el botón PRESET.  Después de cada ingreso, se escucha un solo tono hasta la ingreso del canal 20; un doble tono indica que el radio ha aceptado los seis ingresos WOD.

3.10.1.4  Transferencia de la Palabra del Día (WOD).  Seleccione el modo de preselección y, comenzando con el canal 15 preseleccionado, gire el botón de preselección en sentido contrario a las manecillas del reloj.  En el canal 15, se escuchará un solo tono.  Un solo tono indica que la información del canal 15 ha sido transferida y aceptada.  Después que se escucha un solo tono, seleccione los canales restantes (16-20) de la misma forma hasta que escuche un tono doble, el cual indica que la transferencia WOD se ha completado.

3.10.1.5  Transmisión de la Hora del Día (TOD).  El ingreso TOD se efectúa normalmente antes del vuelo, pero es posible hacer el ingreso durante el vuelo.  Es posible transmitir la información del tiempo en los modos normales y AJ, oprimiendo momentáneamente el botón TONE.  En un modo normal, se transmite un mensaje TOD completo, mientras se está en el modo AJ, solo se transmite una actualización abreviada del tiempo.  Una transmisión del modo de tiempo permite una actualización de tiempo si uno de los radios se ha desviado de la sincronización. 

3.10.1.6  Recepción de la Hora del Día.  La recepción es posible en los modos normales y AJ.  El radio automáticamente acepta el primer mensaje TOD, después que se activa el radio y se transfiere la WOD.  Los mensajes subsiguientes se ignoran, a menos que la posición T se seleccione con el interruptor del selector de frecuencias 1.  El radio entonces acepta la información más reciente de TOD en el modo normal o AJ, si el TOD se recibe dentro de 60 segundos luego del tiempo en que se seleccionó la posición T.  Para recibir la hora en el modo normal, gire el interruptor selector de frecuencia 1 hasta la posición T y luego regrese al canal normal en el modo manual o de preselección. Para recibir una actualización del tiempo en el modo AJ, gire el interruptor selector de frecuencia 1 a la posición T y luego a la posición A.  Se puede recibir una actualización TOD (tictac de la hora) en la red AJ seleccionada.

3.10.1.7  Números de Red.  Después que la WOD y TOD son ingresadas, se puede seleccionar cualquier número de red AJ usando la perilla de frecuencia de manual.

3.10.1.8  Operación del Modo de Antiinterferencia.  Si se selecciona una red AJ inválida y no se recibió el TOD inicialmente o si el WOD no se entró, se escuchará un tono en el audífono del casco.  Si el botón de función se ajusta a ambos y el modo AJ se selecciona, cualquier transmisión en el canal de guarda toma precedencia sobre el modo AJ.

3.10.2  Procedimientos Operacionales para el Equipo de Radio AN/ARC-164(V).
     
1.
Transfiera el WOD de acuerdo a "WOD



TRANSFER", párrafo 3.10.1.3.

 

2.  
Organice el RT para recibir la TOD.

   


a. 
Con el equipo externo de TOD.

 
     

(1) 
Seleccione el modo en el 





interruptor MODE.




(2) 
Ajuste a la frecuencia TOD en 





las ventanillas manuales de 





frecuencia.


 

(3)  
Fije el interruptor selector de 





frecuencia 1, después que 





escuche el tono de TOD.  Si 





se escucha el tono con el 





selector de frecuencia 1 en la 





posición A, reinicie el radio de 





acuerdo a los pasos en el 





párrafo 3.10.1.5 "TOD 





TRANSMISSION".

  

b.  
Sin el equipo externo de TOD:  




Activación de emergencia del reloj 




TOD.


   

(1)
Fije y mantenga el interruptor 





selector de frecuencia 1.


   

(2)
Oprima el botón TONE.

                 

NOTA
Cuando utilice este método, el comandante de vuelo o la aeronave líder debe iniciar el proceso de emergencia del reloj TOD.  La aeronave líder entonces transferiría el TOD a otra aeronave durante el vuelo.  La aeronave que usa este método no se podrá comunicar con una seńal TOD válida en el modo AJ.  Una seńal TOD válida se debe transferir a todas las aeronaves que tienen un tiempo TOD no válido antes de que se puedan realizar comunicaciones AJ efectivas.

3.10.2.1  Lista de Chequeo HQ del ARC-164, Ingreso de la Palabra del Día (WOD).

1. 
Interruptor selector de frecuencia 1 - No


   
está en la posición A.


2. 
Interruptor selector de modo - BOTH.

  
3.  
Interruptor MANUAL-PRESET-GUARD -


     
PRESET.

  
4.  
Indicador de frecuencia manual - Fije el 

               WOD en 15.

  
5.  
Seleccione el canal preseleccionado - Fije 


     
a 15.

  
6.  
Botón PRESET (cubierta bajo frecuencia) 

         
- Oprima.

  
7.  
Indicador de frecuencia manual - Fije el 


      
WOD a 16.

  
8.   
Seleccione el canal de preselección - Fije 


      
a 16.

  
9.  
Botón PRESS - Oprima.

      10.  
Repita los pasos 7 al 9 para almacenar 


      
la WOD 17, 19.

      11. 
Indicador de frecuencia manual - Fije en 


     
300.050.

      12.  
Seleccione el canal preseleccionado - Fije 


      
en 20.

       13.  
Botón PRESET - Oprima.

       14.
Gire el botón de preselección, seleccione



en orden descendente 19, 18, 17 16, 



15, (escuche un solo tono del 20-16, 2 



tonos en el 15).

3.10.2.2  Tiempo de Recepción de la Aeronave de Control de Red.

1. 
Interruptor MANUAL-PRESET-GUARD –


 
MANUAL.


2.  
Fije a la frecuencia interna para recibir la 



hora.


3.  
Escuche a la aeronave de control de la 



red decir:  "Espere por la hora".

  
4.  
Gire el interruptor selector de frecuencia



1 a "T" y regrese a la frecuencia manual 



establecida, escuche.


5.  
Escuche a la aeronave de control de la 



red decir:  "Active, cero punto uno."

  
6. 
Fije a A00.100 en la ventanilla manual y 



complete un chequeo de 



comunicaciones; si escucha el tono alto, 



repita la toma del tiempo.

3.10.2.3  Cómo enviar el Tiempo (Aeronave de Control de la Red).

1.
Interruptor MANUAL-PRESET-GUARD – 



MANUAL.


2. 
Fije a la frecuencia interna.

  
3.  
Gire el interruptor selector de frecuencia 



1 y sostenga.


4.  
Oprima el botón de tono y sostenga (no 



hay tono).

  
5.  
Interruptor selector de frecuencia 1 en la 



frecuencia interna (tono de 0.25 



segundos, luego el tono).

  
6.  
Llame a otras aeronaves para enviar el 



tiempo.


7.  
Oprima el botón de tono para enviar el 



tiempo.

        


NOTA
Recuerde la WOD del día seleccionando las preselecciones del 20 al 15, y escuche los tonos.

3.11 SISTEMA DE CONVERSACION SECRETA.
3.11.1  TESC/KY-28.  Las tres TSEC/KY-28s (Figura 3-9) se usan como un equipo auxiliar para proveer un modo de conversación secreta (cifrada).  El control indicador C-8157/ARC es usado por el piloto y copiloto para controlar el TSEC/KY-28 para el FM-1, FM-2 y UHFAM.  El control tiene cuatro interruptores y tres lámparas indicadoras.  La potencia para operar el TSEC/KY-28 para los sistemas Núm. 1 y 2 AN/ARC-114A proviene de la barra colectora esencial de dc a través de un cortacircuito marcado COMM SCTY SET NO. 1 FM, y de la barra colectora primaria de dc Núm. 1 a través de un cortacircuito marcado NO. 2 FM COMM SCTY SET, respectivamente.  La potencia para operar el AN/ARC-164(V) TSEC/KY-28 proviene de una barra colectora esencial de dc a través de un cortacircuito marcado COMM SCTY SET UHF AM.  Cada control C-8157/ARC está localizado adyacente al equipo de radio que apoya.  Dos modos de operación se encuentran disponibles cuando el TSEC/KY-28 está instalado en el helicóptero; el modo PLAIN para la transmisión o recepción de radio de voz clara, y el modo CIPHER (cifrado) para la transmisión o recepción de radio de conversación segura (secreta).

   NOTA
Cuando los TSEC/KY-28s están instalados en el helicóptero, el TSEC/KY-28 para el equipo de radio seleccionado debe estar en ON antes de realizar la comunicación de radio, en plain o ciphered, si es posible.  Los radios no secretos no se activarán cuando se use un radio secreto ni el intercomunicador para comunicaciones clasificadas.

3.11.1.1  Controles y Funciones.  Los controles para el TSEC/KY-28 se encuentran en el panel frontal del C-8157/ARC (Figura 3-9).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCION

POWER ON
Activa y desactiva el equipo. El interruptor debe estar activado (hacia arriba) para la operación en el modo PLAIN (claro) o CIPHER (cifrado).



Luz POWER ON (AMBAR)

CONTROL
Se enciende cuando
el interruptor

POWER ON está acti-

vado (hacia arriba).

FUNCIÓN



Int. PLAIN- CIPHER
En PLAIN, permite 

las comunicaciones

normales.  En CIPHER
permite comunicaciones de voz segura en el equipo asociado.



Luz del indicador de modo PLAIN (roja)
Se ilumina cuando el

interruptor PLAIN-
CIPHER está en

PLAIN.



Luz del indicador de modo CIPHER (verde).
Se ilumina cuando el

interruptor PLAIN-
CIPHER está en

CIPHER.



Int. RE-X, REG
El RE-X no se usa

en esta instalación.
En REG, permite comunicaciones de 

conversación normal o secreta.



Int.

ZEROIZE 

(Int. de volquete con retén debajo de tapa con resortes)
Normalmente está

apagado (hacia

abajo). Colocado en la

posición de encen-

dido (hacia arriba)

durante situaciones

de emergencia para

anular cualquier

ajuste de código y

hacer inoperante

el equipo TSEC/KY-28
asociado.

NOTA
No coloque el interruptor de nulificación (ZEROIZE) en la posición de encendido, a menos que un aterrizaje violento o captura sean inminentes. 

3.11.1.2  Operación.

a.  Operación preliminar.

      

(1)   Interruptor CIPHONY POWER 




(potencia para cifrado) - ON.


(2)   Aplique la potencia al transmisor/




receptor asociado.



(3)
Cuando se aplica la potencia 




inicialmente, se inicia este 




procedimiento de alarma 




automática.


 (a)
Se escucha un tono 




constante en el audífono 




del casco, y luego de 




aproximadamente dos 




segundos, este tono 


cambiará a un tono 




interrumpido.


 (b)
Para eliminar el tono 




interrumpido, oprima 




y suelte el interruptor de 




oprimir para hablar.  El 




tono interrumpido no se 




escuchará más, y el




circuito estará en una 




condición de espera 




preparado para una 




transmisión o recepción. 




No se pasarán radio 




comunicaciones si aún se 




escucha el tono 




interrumpido luego de 




oprimir y soltar el 




interruptor de oprimir para 




hablar.

 

(4)   Interruptor RE-X, REG - Fije en REG.


b.  Modo claro (plain).

      

(1) 
Interruptor CIPHONY POWER - ON.
      

(2) 
Interruptor PLAIN-CIPHER - PLAIN, 




la luz del indicador de modo PLAIN 




(roja) debe estar iluminada.

      

(3)
Interruptor RE-X, REG - REG.



(4)
Selector transmisor ICS – 




Seleccione la posición deseada.

      

(5) 
Interruptor de radio de oprimir para




hablar en el bastón cíclico o botón 




de oprimir para hablar operado con 




el pie - Oprima para hablar; suelte 




para escuchar.


c.  Modo cifrado (cipher).



(1)
Interruptor CIPHONY POWER - ON.


(2)
Interruptor PLAIN-CIPHER - CIPHER.




La luz del modo cifrado debe estar 




encendida (verde).

      

(3)
Interruptor RE-X, REG - REG.



(4)
Selector transmisor ICS – 




Seleccione la posición deseada.



(5)
Para transmitir, oprima el 




interruptor de oprimir para hablar 




del radio.  NO HABLE.  Se 




escuchará un tono corto.  Esto 




indica que la estación receptora 




ahora es capaz de recibir su 




mensaje.  Comience a transmitir.

NOTA
Sólo se puede usar un TSEC/KY-28 en una frecuencia dada a la misma vez.  Siempre escuche antes de intentar transmitir para asegurarse de que no hay más nadie transmitiendo.



(6) 
Cuando se completa la




transmisión, suelte el botón de 




oprimir para hablar.  Esto 




retornará el equipo a la posición 




de espera.




(7)  
Para recibir, es necesario que





otra estación le envíe una seńal 





primero.  Al recibir una seńal, el 





equipo para cifrar cambiará 





automáticamente a la condición 





de recibir, la cual será indicada 





por un tono breve en los 





audífonos del casco.  La 





recepción entonces será posible.  





Al perder la seńal, el equipo para 





cifrar regresará automáti-





camente a la posición de espera.

3.11.1.3  Procedimiento de Apagado.  Interruptor CIPHER-PLAIN - PLAIN.

3.11.2  TSEC/KY-58.

a.  Descripción.  En el TM 11-5810-262-10 se encuentra una descripción completa del TSEC/KY-58.  Este equipo de seguridad de voz se usa con el FM1, FM2 y el radio UHF-AM para proveer una comunicación bidireccional secreta.  El equipo es controlado por la Unidad de Control Remoto (RCU) (Z-AHP) que se encuentra montada en la consola inferior.  El interruptor POWER debe estar en la posición ON, independientemente del modo de operación, siempre que el equipo esté instalado.


b.  Controles y Funciones.  Figura 3-8.


c.  Procedimientos operativos.

NOTA
Para hablar en conversación secreta, el KY-58 debe estar "cargado" con cualquier número de variables deseados.

        
(1) 
Procedimientos de conversación 




secreta.


    

(a)
Interruptor MODE - OP.


   

(b) 
Interruptor FILL - Fíjelo al




 
registro de almacenamiento 





que contiene el código críptico 





variable que usted desea 





(CNV).


    

(c)
Interruptor POWER - ON.


    

(d) 
Interruptor PLAIN, C/RAD – 





C/RAD1.

  

(e)
Interruptor DELAY - Hacia 





abajo, a menos que la seńal 





vaya a ser retransmitida.

NOTA
En este momento se debe escuchar una alarma críptica y ruido de fondo en el sistema intercomu-nicador de la aeronave.

Para desactivar la alarma:


   

(f) 
Interruptor PTT (oprima para





 transmitir) - Oprima y suelte.

NOTA
Cuando opere en voz secreta o clara (plain) se debe ajustar el volumen del radio de la aeronave y el equipo de intercomunicación a un nivel de operación cómodo.



(2) 
Procedimientos de voz clara:




(a) 
Interruptor POWER - ON.




(b) 
Interruptor PLAIN, C/RAD – 





PLAN.

NOTA
Las instrucciones referente a cuándo reajustar el equipo a cero deben ser originadas por el Controlador de Red o Comandante.



(3) 
Procedimientos para ajustar a cero.




(a)
Interruptor POWER - ON.



(b) 
Interruptor ZEROIZE 




cargado con resortes – 




Active y suelte.  Esto 




Llevará todas las 




posiciones a cero (1-6).  


El equipo ahora está en 


cero y ya no es posible 




que hayan comunica-




ciones de voz secreta.



(4)
Procedimientos de activación 




remota automática.

NOTA

La activación remota automática (AK) causa que se reemplace el código críptico de red "viejo" (CNV) por uno "nuevo".




(a)  
El controlador de red usará un





canal de conversación secreta, 





con las instrucciones de 





esperar por una transmisión 





AK.  No se deben hacer 





llamadas durante este estado 





de espera.




(b)  
Ahora se deben escuchar 



varios tonos en su audífono 





del casco.  Esto significa que 





el CNV "viejo" ha sido 





reemplazado por uno "nuevo".



(c)
Cuando use el "nuevo" CNV, el 




controlador de red le pedirá que 




efectúe un "chequeo de radio".



(d)  
Después que se completa el 




"chequeo de radio", las 




instrucciones del controlador de red 




volverán a ser para comunicaciones 




normales.  No se debe tomar acción 




hasta que el controlador de radio 




solicite un "chequeo de radio".



(5)  
Procedimientos de activación 




manual remota.




(a)
El controlador de la red hará 





contacto en un canal de 





conversación secreta con 





instrucciones de esperar por 





un nuevo código críptico de 





red (CNV) mediante una 





acción de activación manual 





remota (MK).  Al recibir las 





instrucciones del Controlador 





de Red:




1.  
Fije el interruptor Z-AHP FILL 





en la posición 6.  Notifique al 





controlador de red por radio y 





espere.




2. 
Cuando le notifique el 





controlador de red, ajuste el 





interruptor Z-AHP MODE a RV 





(recibir variable).  Notifique al 





controlador de la red y espere.




3. 
Cuando le notifique el 





controlador de la red, ajuste el





interruptor Z-AHP FILL a





cualquier posición de





almacenamiento seleccionada





para recibir el nuevo CNV 





(podrá ser nuevo o contener la 



variable que se está 





reemplazando).  Notifique al





controlador y espere.

NOTA

Cuando efectúe el Paso 3, la posición de almacenaje (1 al 6) seleccionada para recibir el nuevo CNV puede ser nueva o puede contener la variable que se está reemplazando.



(b)  
Al recibir las instrucciones del




 controlador de red:




(1) 
Escuche si hay un tono en su 





audífono del casco.




(2)
Espere dos segundos.




(3) 
Fije el interruptor RCU MODE 



en  OP.




(4)  Confirmar.



 (c)  Si la operación MK tuvo éxito, el




controlador de la red hará contacto 




vía el nuevo CNV.

 

(d)  
Si la operación MK no tuvo éxito, el




controlador de red hará contacto




con usted vía transmisión de voz 




clara (clara); con instrucciones para 




ajustar el interruptor selector Z-AHP 




FILL en la posición 6, y espere 




mientras la operación MK se repite.
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Figura 3-9.  Control del Sistema de Seguridad de Voz 8157/ARC.



(6)
Es importante estar familiarizado 




con ciertos tonos audibles del KY-




58. Algunos tonos indican 




operación normal, mientras que 




otros indican fallas del equipo.  




Estos tonos son:



(a)
El tono continuo, con ruido de 




fondo, es una criptoalarma.  Esto




ocurre cuando se aplica primero la




potencia al KY-58, o cuando se 




lleva el KY-58 a cero.  Este tono es 




parte de una operación normal del 




KY-58.  Para eliminar este tono, 




oprima y suelte el botón PTT en el 




A-AHQ (después de oprimir el 




interruptor Z-AHQ LOCAL).  




También se puede oprimir el PTT en 




la cabina.



(b)
El ruido de fondo indica que el KY-




58 está trabajando adecuadamente.  




Este ruido debe ocurrir al activar el 




KY-58, y también cuando el KY-58 




está generando una criptovariable.  




Si no se escucha un ruido de fondo 




al activarlo (TURN ON), el personal 




de mantenimiento debe chequear el 




equipo.



(c)
 El tono continuo, podría indicar una 




"alarma de paridad".  Esto ocurrirá 




cuando se seleccione un registro de 




almacenamiento vacío mientras 




oprime el botón PTT.  Este tono 




puede significar cualquiera de estas 




tres condiciones:



1.  
La selección de cualquier registro 




de almacenaje vacío.



2. 
Hay una cripto- variable 




"defectuosa" presente.



3. 
Ha ocurrido una falla del equipo.  




Para eliminar este tono, siga los 




"Procedimientos de Carga" en el 




TM 11-5810-262-10.  Si este tono 




continúa, solicite que el personal de 




mantenimiento chequee el equipo.



(d)   Un tono continuo podría indicar una




criptoalarma.  Si ocurre este tono 




en cualquier momento que no sea el 




del punto (c) anterior, es posible 




que haya ocurrido una falla del 




equipo.  Para eliminar este tono, 




repita los "Procedimientos de 




Carga" en el TM 11-5810-262-10.  




Si este tono continua, solicite que 




el personal de mantenimiento 




chequee el equipo.

  (e)
Un solo tono, cuando el RCU no está en TD


(Demora de tiempo), puede indicar cualquiera 


de estas tres condiciones:


1.  
Cada vez que se oprime el botón PTT, 



cuando el KY-58 está en C (cifrado), y 



se selecciona un registro de \



almacenamiento lleno, se escuchará este 



tono.  El uso normal (hablando) del 


KY058 es posible.
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CONTROL
FUNCIÓN

1.  Interruptor de nulificación “ZEROIZE”; palanca momentánea de dos posiciones debajo de la cubierta cargada con resortes.
LLEVA A CERO EL KY-28; ELIMINA TODA LA CODIFICACION EN EL SISTEMA.

2.  Interruptor de demora “DELAY”.  Palanca de dos posiciones.


HACIA ARRIBA CUANDO SE VA RETRANSMITIR LA SEŃAL.

3.  Interruptor Plain-C/RAD; interruptor selector de dos posiciones.


EN LA POSICION NORMAL, PERMITE COMUNICACIONES NORMALES (NO CIFRADAS) EN EL EQUIPO DE RADIO FM ASOCIADO.

EN LA POSICIÓN C/RAD, PERMITE COMUNICACIONES CIFRADAS EN EL EQUIPO DE RADIO ASOCIADO.



4.  Tope del interruptor C/RAD2

POSICION DE PARADA PARA EL C/RAD2 EN EL PANEL FRONTAL.



5.  Interruptor FILL - interruptor rotativo de 6 posiciones.


PERMITE AL PILOTO SELECCIONAR UNO DE SEIS REGISTROS DE MEMORIA.

6.  Interruptor de MODO - rotativo de 3 posiciones.


EN LA POSICION OP, KY-58 DEBE ESTAR FUNCIONANDO NORMALMENTE, EN LA POSICION LD ES PARA REGISTRO DE MEMORIA.

EN LA POSICION RV, EL KY-58 DEBE ESTAR EN LA POSICION DE RECIBIR/VARIABLE, REGISTRO DE MEMORIA POR OTRA FUENTE EXTERNA.



7.  Interruptor de activación de potencia - palanca de dos posiciones.
CONECTA LA POTENCIA AL EQUIPO CIFRADO TSEC/KY-58 ASOCIADO 

EN LA POSICION ON (HACIA ADELANTE), Y DESCONECTA LA POTENCIA DEL EQUIPO EN LA POSICION OFF (HACIA ATRAS).  ACTIVA LA POTENCIA DEL TSEC/KY-58.

Figura 3.10.  Equipo de Voz Segura

[image: image12.png]K
Y
5
8
C
o
M
S
E
c





Figura 3-11.  Panel de Registro de Memoria de Control Remoto
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Figura 3-12.  Panel de Control de Retransmisión


2.  
Cuando el KY-58 ha recibido



 exitosamente una criptovariable, este 



tono indica que hay una criptovariable 



"buena" presente en el registro 



seleccionado.


3.  
Cuando usted comienza a recibir un 



mensaje en clave, este tono indica que el  



criptovariable ha pasado la prueba de 



paridad y que es válida.




(f)
Un solo tono, cuando la RCU está 




en TD (Demora de Tiempo), que 




ocurre después que se envía el 




"preámbulo", indica que usted 




puede comenzar a hablar.

  

(g)
Un solo tono, seguido de un 




estallido de ruido, y luego un 




silencio de aparente inactividad,




indica que el receptor está ajustado




a una variable distinta a la del 




transmisor distante.  Si escucha 




este tono cuando está en el modo 




de texto cifrado:  Gire el interruptor 




RCU FILL hacia el CNV y haga 




contacto con el transmisor en texto 




normal (PLAIN) y acuerde 




encontrarse en 
una variable 



particular.

3.11.2.1  Panel de Registro de Memoria de Control Remoto.  El panel de registro de memoria de control remoto (Figura 3-11) permite que un solo tripulante cargue las variables COMMSEC en cada uno de los KY-58s desde la consola central inferior del piloto; los códigos TRANSSEC y HOPSET FM-1 y FM-2 AN/ARC-201 se pueden cargar desde el mismo panel.

3.12  CONTROL DE RETRANSMISIÓN DE RADIO.
  El control de retransmisión se encuentra a través de un panel de interruptores (Figura 3-12) en la consola inferior.   La posición del interruptor determina qué pares de equipos de radio se usarán cuando la función de radio FM y VHF correspondiente y los interruptores de volumen (no requeridos para UHF) se coloquen en RETRAN.  La operación de control de retransmisión se incluye con los procedimientos de operación de cada equipo de radio, donde es aplicable.  El control de etransmisión es sólo un medio de dirigir la salida de audio de un receptor a la entrada de audio de un transmisor a través de conmutación por interruptores.



Sección III NAVEGACIÓN
3.13  EQUIPO LOCALIZADOR DE DIRECCIÓN AN/ARN-89.  (LF/ADF).
El equipo localizador de dirección AN/ARN-89 (Figura 3-13) es un aparato de radio para uso en aeronaves, de baja frecuencia (LF), con radiogoniómetro automático (ADF), que provee un rumbo de brújula automático o manual en cualquier seńal de radio dentro de la gama de frecuencias de 100 a 3,000 kHz.  El ADF puede identificar estaciones activadas manualmente o de onda continua (CW).  El ADF indica el rumbo del helicóptero relativo a una transmisión de radio seleccionada en el puntero de rumbo Núm. 2 del indicador de situación horizontal (Figura 3-31).  Cuando se selecciona el ADF en el panel MODE SEL (Figura 3-32), tres modos de operación permiten que el sistema funcione:  como un localizador automático de dirección CW, como un localizador manual de dirección CW o como un receptor de radiodifusión por amplitud modulada (AM).  La potencia para operar el Localizador de Dirección AN/ARN-89 proviene de la barra colectora primaria Núm. 1 a través de un cortacircuito, marcado ADF, y de la barra colectora esencial de ac a través de un cortacircuito, marcado 26V INST.  

3.13.1  Antenas.  La antena sensora ADF es una parte del VHF/FM No. 2, VHF/AM, antena (Figura 3-1) debajo la sección de la nariz del helicóptero.  La antena de bucle del ADF está montada a ras del fuselaje, en su sección central.

3.13.2  Controles y Funciones.  Los controles para el receptor LF/ADF se encuentran en el panel frontal de la unidad (Figura 3-10).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCIÓN



Int. MODE SEL


OFF
Desactiva la potencia.



COMP
Establece operación como en un ADF.



ANT
Establece operación como un receptor AM usando la antena sensora.



CONTROL

LOOP
FUNCIÓN

Establece la operación del receptor como un localizador de dirección manual usando el bucle solamente.



Int. de control LOOP L-R
Provee el control

manual derecho e

izquierdo del bucle

cuando el selector 

de modo se encuentra

en la posición LOOP.

Está cargado con resortes

para regresar al centro.



AUDIO
Ajusta el volumen.



Perilla
de control de sintonización aproximada de100 kHz
Sintoniza el receptor en pasos de100-kHz según lo indican los primeros dos dígitos del indicador KILOCYCLES.



Perilla de control de sintonización precisade 10 kHz.
Sintoniza el receptor en pasos de 10 kHz según lo indican los últimos

dos dígitos del indicador

KILOCYCLES.


Int. CW, VOICE TEST


CW (Modo COMP)
Permite que el oscilador de tono provea un tono

audible para sintonizar la estación CW, cuando el interruptor selector de

modo está en COMP.



CW (ANT o LOOP)

Activa el oscilador de tono de batido para permitir la sintonización a la estación CW, cuando el interruptor está en ANT o LOOP.



VOICE
Permite que el receptor de baja frecuencia opere como un receptor con el interruptor de modo en cualquier posición.



CONTROL

TEST (modo
COMP)
FUNCIÓN

Permite el giro delbucle hasta
180° para verificar la operación del receptor en el modo COMP.  (La posición del interruptor es inoperante en el modo LOOP y ANT).



Medidor TUNE

Indica una fuerza

Relativa de seńal mientras sintoniza el receptor a una

Seńal de radio específica.



Indicador KILO- CYCLES

Indica la frecuencia de operación en la cual el receptor está sintonizado.



3.13.3  Operación.
3.12.3.1  Procedimiento de Activación.
  
1.  
Selector receptor CIS NAV - ON.

 
2. 
Selector de modo - COMP, ANT, o 



LOOP.

  
3.  
Frecuencia - Seleccionar.

 
4.  
Interruptor CW, VOICE, TEST - CW 
o 



VOICE según sea apropiado.


5.  
Interruptor ICS NAV - ON.


6.  
Control de sintonización precisa – 



Ajustar para una indicación máxima 



hacia arriba en el medidor TUNE.

  
7.  
Control de AUDIO - Ajustar según 



deseado.

3.13.3.2  Operación de Modo ANT.

1.  Selector de modo - ANT.


2.  Interruptor ICS NAV - ON.


3.  Monitoree el receptor escuchando.

3.13.3.3  Operación del Modo COMP.
  
1.  Selector de modo - COMP.


2.  
Interruptor MODE SEL BRG 2 HSI/VSI – 



ADF.


3.
El puntero de rumbo Núm. 2 del 



indicador de situación horizontal indica el 



rumbo magnético hacia la estación de 



tierra desde el helicóptero, que puede 



leerse con referencia a la carátula de 



brújula, cuando se selecciona el ADF en 



el interruptor MODE SEL BRG 2.


4.
Interruptor ICS NAV - ON.


5.
Para probar el ADF cuando se requiera.



a.  
Interruptor CW, VOICE, TEST - en 




TEST.  Verifique para determinar si




el puntero de rumbo Núm. 2 cambia 




aproximadamente 180°.



b.  
Interruptor CW, VOICE, TEST – 




Suelte.

3.13.3.4  Operación del Modo de Bucle (LOOP).  La localización manual de dirección usa el modo LOOP.


1.  Interruptor selector de modo - LOOP.


2.
Interruptor ICS NAV - ON.


3.
Gire el interruptor LOOP L-R a L (izq.) o R 



(der.) para obtener audio cero y lectura 



cero en el indicador TUNE.  Observe que 



el puntero de marcación HSI Núm. 2 



para una indicación de rumbo magnético 



hacia o desde la estación de tierra, 



según se lee en referencia a la carátula 



de la brújula.  En este modo de 



operación, es posible que hayan dos 



posiciones cero, con una separación de 



180° entre sí.

3.13.4  Procedimiento de Apagado.  Selector de modo - OFF.

3.14  RADIOGONIÓMETRO AN/ARN-149 (LF/ADF) (SI ESTA INSTALADO)
  El AN/ARN -149 (Figura 3-14) es un radiogoniómetro automático (ADF) de baja frecuencia (LF), que proporciona una capacidad de rumbo de brújula dentro de la gama de frecuencia de 100 a 2199.5 kHz.  El ADF tiene dos modos funcionales de operación:  ANT ADF.  El modo de antena (ANT) funciona como un receptor aural, que provee solamente una salida aural de la seńal recibida.  El modo ADF funciona como un radiogoniómetro automático, proveyendo una seńal relativa, de rumbo a estación, hacia el puntero de marcación #2 del indicador de situación horizontal y una salida aural.  Un submodo TONE de operación puede ser seleccionado en ANT o ADF, proveyendo una salida aural de 1000 Hz para identificar seńal CW codificadas.  La potencia es suministrada al sistema LF/ADF mediante la barra colectora primaria dc Núm. 1, a través de un cortacircuito marcado ADF,  y a la barra colectora esencial ac mediante un cortacircuito marcado 26 VAC INST.

3.14.1 ANTENAS.    

El sistema de antena es una antena de una sola combinación que contiene elementos de bucle y sensores.  La seńal RF de un elemento de bucle es modulada con una seńal de referencia sinusoidal, mientras que el otro elemento de bucle es modulado con una seńal de referencia cosinusoidal. Las dos seńales moduladas están combinadas, la fase de cambio a 90°, y amplificada.  La seńal de bucle resultante se suma con la seńal de la antena sensora y se envía al ADF para una ejecución visual y aural.    La configuración de la antena está integrada debajo del fuselaje del fondo de la cabina (Figura 3-1).     
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Figura 3-13.  Panel de Control LF/ADF

C-7932/ARN-89
3.14.2.  Controles y Funciones.  Los controles e indicadores de dígito de frecuencias se encuentran en la parte del frente del panel de control ADF (Figura 3-14.  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCION



Controles de frecuencia e indicadores
Controla e indica la frecuencia seleccionada cuando el interruptor MAN/2182/500 se

encuentra en MAN.



Selector MAN/2182/500


MAN
Activa los controles de

frecuencia e indicadores.



2182
Selecciona 2182 kHz como 

 la frecuencia de operación.



500
Selecciona 500 KHz como 

la frecuencia de operación.



Selector TEST/(OFF)/ TON
La posición TEST es una

posición momentánea que activa la autoprueba. La posición central está en OFF.  La posición TONE (hacia abajo)  activa el generador de

tono para la operación CW.



Ajustador VOL
Un interruptor de 12

posiciones que controla

el volumen en 12 pasos

discretos.



Selector TAKE CMD
Utilizado en una instalación doble de panel de control ADF, permitiendo que cada uno tome control del receptor lejos del otro.  No se usa en esta instalación.

Selector ADF/ANT/ OFF


ADF
Aplica potencia al sistema

y activa el ADF y la  capacidad aural.



ANT
Aplica potencia al sistema     y activa la antena o función

aural solamente.



OFF
Remueva la potencia del

sistema.

3.14.3  Operación.



3.14.3.1  Operación ANT (Aural Solamente).

1.  
Interruptor selector receptor ICS NAV – 



ON.


2.  
Interruptor ADF/ANT/OFF - ANT.


3.  
Interruptor MAN/2182/500 - Según se 



desee.

Si se selecciona MAN en el paso 3:


4.  
Interruptores de frecuencia 5 – 



Seleccionar.


5.  
Control VOL - Ajustar según se desee.


6.  Interruptor TEST/(OFF)TONE  - TONE.

3.14.3.2  Operación ADF.
     
1.  
Interruptor selector receptor ICS NAV – 



ON.


2.  
Interruptor MODE SEL BRG 2 del HIS/VSI 

–  ADF.


3.  
Interruptor ADF/ANT/OFF - ADF.


4. 
Interruptor MAN/2182/500 - Según se 



desee.

Si se selecciona MAN en el paso 4:


5.  
Controles de frecuencia 5 - Seleccionar.


6. 
Control de VOL - Ajustar según sea 



necesario.

Si se desea la operación CW:


7.
Interruptor TEST/(OFF)/TONE - TONE.


8. 
Verifique que el puntero de marcación 



Núm. 2 del indicador de situación 



horizontal indique la indicación relativa 



de rumbo hacia la estación.

Si se requiere la autoprueba:


9.  
Interruptor TEST/(OFF)/TONE - (posición 



hacia arriba y sostenga).


10. 
El puntero de marcación Núm. 2 se 



deflexiona 90° de la lectura original. 


11.  Interruptor TEST/(OFF)/TONE - Suelte 



para apagar.


12. Verifique que el puntero de marcación 



Núm. 2 regrese a la lectura original.

3.14.4  Procedimiento de Apagado.  Interruptor ADF/ANT/OFF - OFF.
3.15  EQUIPO RECEPTOR DE RADIO AN/ARN-123(V) (VOR/ILS/MB).
  El equipo de radio AN/ARN 123(V) (Figura 3-15) es un receptor de frecuencia muy alta que opera desde 108.00 a 117.95 MHz.  La información del curso es presentada por el puntero de desviación de curso VSI y el puntero de marcación Núm. 2 seleccionado en el indicador de situación horizontal.  La combinación de indicación  del ángulo de descenso y localizador constituye el sistema de aterrizaje por instrumentos (ILS).  La porción de radiobaliza del receptor indica el paso del helicóptero sobre un transmisor de radiobaliza, visualmente mediante la luz de aviso VSI MB y auditivamente en el caso.  El equipo receptor puede emplearse como receptor VOR o receptor ILS.  El tipo de operación deseada se selecciona sintonizando el equipo receptor a la frecuencia correspondiente de dicho modo de operación.  La operación ILS se selecciona sintonizando las décimas de frecuencias impares en MHz entre 108.0 y 112.0 MHz.  La operación VOR se selecciona sintonizando en unidades de .050 MHz las frecuencias entre 108.0 y 117.95 MHz, excepto las décimas de frecuencias impares entre 108.0 y 112.0 MHz, que están reservadas para la operación ILS.  Las tres secciones receptoras realizan las funciones deseadas independientemente unas de otras.  Si se degrada el funcionamiento de una de las secciones mayores, esto no afectará el rendimiento de las otras.  La potencia del AN/ARN-123 proviene de la barra colectora esencial de dc a través de un cortacircuito marcado VOR/ILS.

NOTA

Cuando se sintoniza a una frecuencia localizadora automáticamente se sintonizará la frecuencia de ángulo de descenso, cuando esté disponible.

3.15.1  Antena.  El sistema de antena VOR/LOC (Figura 3-1), consiste de dos elementos colectores tipo hoja, uno a cada lado del cono de cola del fuselaje.  La antena de ángulo de descenso está montada debajo del compartimiento de equipo aviónico, en la nariz.  El receptor del ángulo de descenso dispone de una antena receptora compatible, dirigida hacia adelante.  La antena de radiobaliza está montada a ras del fuselaje, debajo de la sección central del mismo.
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Figura 3-14.  Panel de Control LF/ADF AN-ARN-149

3.15.2  Controles y Funciones.  Los controles para los receptores VOR/ILS/MB se encuentran en el panel frontal de la unidad.  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL
FUNCIÓN



Control NAV VOL-OFF
Activa y desactiva el receptor VOL/ILS, ajusta el volumen.



Control MB VOL-OFF
Activa y desactiva

el receptor de radiobaliza; ajusta
el volumen.



Control de Sin- tonización MHz
Sintoniza el receptor VOR/ILS en centésimas de MHz, según se indica en el indicador de frecuencia.



Control de Sintonización de Centé simas de MHz
Sintoniza el receptor VOR/ILS en centésimas de MHz, según se indica en el indicador de frecuencia.



Control VOR/MB TEST
Activa el circuito de prueba VOR y los circuitos de auto 

prueba de la lámpara receptora MB.



Control MB SENS HI-LO
Controla la sensibilidad MB.

LO
Disminuye la sensibilidad del receptor mediante la reducción del tiempo en que se recibe la seńal transmitida.



HI
Aumenta la sensibilidad del receptor aumentando el tiempo en que se recibe la seńal transmitida.




3.15.3  Operación.

3.15.3.1  Procedimiento de Activación. 

  1.  Selector ICS AUX - ON.

  2.  Control NAV VOL OFF - ON.

  3.  Frecuencia - Seleccionar.

  4.  Interruptor MODE SEL BRG 2 - VOR.

  5.  Interruptor MODE SEL VOR/ILS - VOR.

3.15.3.2  Prueba VOR/ Radiobaliza.
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Figura 3-15.  Equipo Receptor de Radio AN/ARN-123(V)

NOTA
Si no se recibe una seńal aceptable, la prueba no será válida.

  1.  
HSI CRS ajustado a 315° en el indicador del 


equipo COURSE (rumbo) del piloto y 


copiloto.

  2.  
Interruptor VOR/MB TEST -  Mantenerlo 


hacia abajo.  Deberá encenderse la luz MB 


en el VSI.

  3.  
Barra de curso HSI VOR/LOG y puntero de 


desviación de rumbo - Centrado ± 1 marca.

  4.  
Puntero de rumbo Núm. 2 - Deberá estar en 


la posición 310° a 320°.

  5.  
La flecha hacia-desde debe indicar - TO.

  6.  
Interruptor VOR/MB TEST - Soltar.

3.15.3.3  Operación VOR.  Curso - Ajustar.

3.15.3.4  Operación ILS (LOC/GS).  Frecuencia de la Operación ILS.  Ajustar.

3.15.3.5  Operación de Radiobaliza (MB).
  1.  Interruptor MB VOL OFF - ON.

  2.  Interruptor MB SENS - Según deseado.

3.15.3.6.  Operación de Recepción de Comunicaciones VOR.  Frecuencia - Ajustar.

3.15.4  Procedimiento de Apagado.  Interruptor NAV VOL OFF  - OFF.

3.16  EQUIPO RECEPTOR DE RADIO AN/ARN-147(V)(VOR/ILS/MB) (SI ESTA INSTALADO).

  El equipo de Radio AN/ARN-147 (V) (Figura 3-16) es un receptor de frecuencia muy alta, capaz de operar desde 108.0 a 126.95 MHz.  La información de curso es presentada por el puntero de desviación del indicador de situación vertical y el puntero de marcación Núm. 2 seleccionable en el indicador de situación horizontal.  La capacidad del ángulo de descenso y del localizador constituye el sistema de aterrizaje por instrumentos (ILS).  La porción de radiobaliza del receptor refleja visualmente una luz de aviso MB en el indicador de situación vertical, y seńales aurales sobre el pasaje de los audífonos del helicóptero sobre una radiobaliza en transmisión.  El equipo de radio se puede usar como un receptor VHF omnidireccional (VOR) o ILS.  El tipo de operación deseada se selecciona sintonizando las frecuencias MHz en décimas impares de 108.00 a 111.95 Mhz.  La operación VOR es seleccionada sintonizando de 108.0 a 126.95 MHz, excepto el MHz en décima impar de 108.0 a 11.95 MHz, resevado para la operación ILS.  Las secciones del receptor ejecutan las funciones independientemente una de la otra.  La degradación del rendimiento dentro de cualquiera de las secciones principales no afectará el rendimiento de las otras.  La potencia para el AN/ARN-147 proviene de la barra colectora esencial dc a través de un cortacircuito marcado VOR/ILS.

NOTA

La sintonización de una frecuencia de localizador, automáticamente sintonizará a una frecuencia de ángulo de descenso cuando se encuentre disponible.

3.16.1  Antenas.  El sistema de antena BOR/LOC (Figura 3-1) consiste de dos elementos de colector tipo palas, uno a cada lado del cono de cola del fuselaje.  El ángulo de descenso está montado debajo del compartimiento aviónico en la nariz.  La antena proporciona al receptor de ángulo de descenso una antena receptora compatible que se dirige hacia el frente.  La antena radiobaliza está montada a ras debajo de la sección centra del fuselaje.

3.16.2.  Controles y Funciones.  Los controles para los receptores VOR/ILS/MB se encuentran al frente del panel de control (Figura 3-16).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL 

FUNCIÓN



Ventana digital
Indica la frecuencia de operación seleccionada.



Ajustador NAV VOL
Varía la ganancia

de audio de navegación del receptor asociado.



Selector de dígitos KHz
Cambia la frecuencia

en incrementos de

50 kHz sobre el alcance de control (últimos dos dígitos).



Selector TEST(power) ON/ OFF
Controla la aplicación de potencia del receptor asociado.



Selector MB HI/LO
Varía la sensitividad

de la radiobaliza (MB) (alta o baja).



Selector de dígitos MHz
Cambia la frecuencia

en incrementos de 1 MHz sobre el alcance de control (primeros tres dígitos)



Ajustador MB VOL
Varía la ganancia de

audio de radiobaliza

(MB) del receptor

asociado.



3.16.3  Operación.

3.16.3.1  Procedimiento de Activación.


1.  Interruptor selector receptor ICS AUX -


     ON.


2.  Interruptor TEST/(pwr) ON/OFF - ON 


     (posición central).


3.  Control MHz (primeros tres dígitos) - 


     Seleccionar.


4.  Control kHz (últimos dos dígitos) - 


     Seleccionar.


5.  Control NAV VOL - Ajustar.


6.  Interruptor MODE SEL BRG 2 - VOR.


7.  Interruptor MODE SEL VOR/ILS - VOR.


8.  Interruptor CIS MODE SEL NAV/ON - 


     Según se desee.

3.16.3.2  Prueba VOR/Radiobaliza.
NOTA
La prueba no será válida si la recepción de la seńal es inválida.

1.  
Control HSI CRS (piloto y copiloto) 


– Ajustar a 315° en el indicador de 


curso.


2.  
Interruptor TEST/(pwr) ON/OFF - 


TEST (posición hacia arriba y 


sostenida).  Se enciende la luz de 


aviso VSI MB.

3.
Curso lejano HSI VOR/LOC y 
puntero de desviador de curso VSI- 


Centrado (( 1 marca).

4.  
Puntero de marcación Núm. 2 – 


315° ((5°).

5.  
Flecha To-From - TO.

6.  
Interruptor TEST/(pwr) ON/OFF – 


Soltar.
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Figura 3-16.  Panel de Control VOR/ILS/MB AN/ARN-147(V)

3.16.3.3  Operación VOR.  Control HIS CRS - Selector de Curso.

3.16.3.4  Operación del Sistema de Aterrizaje por Instrumentos (ILS).

1.  
Frecuencia/volumen de la operación ILS 



– Ajustar.


2.  
Control HIS CRS - Selector de curso.


3.  
Interruptor CIS MODE SEL NAV/ON – 



Según se desee.

3.16.3.5  Operación de Radiobaliza (MB).

1.  
Interruptor Selector Receptor ICS NAV 



– ON.


2.  
Interruptor MB HI/LO - Según se desee.


3.  
Control MB VOL - Ajustar según sea 



necesario.

3.16.3.6  Operación de Recepción de Comunicaciones VOR.  Frecuencia/Volumen - Ajustar.

3.16.4  Procedimiento de Apagado.  Interruptor TEST/(pwr) ON/OFF - OFF.

3.17  EQUIPO DE NAVEGACION DOPPLER AN/ASN-128.  UH
  El equipo de navegación Doppler, AN/ASN-128, junto con los sistemas de rumbo y de referencia vertical del helicóptero, proveen la velocidad, posición e información de dirección del helicóptero  desde el nivel de tierra hasta 10,000 pies.  Para 


obtener mejores resultados con este equipo, los ángulos de cabeceo y balanceo se deben limitar a un cabeceo de 30° y un balanceo de 45°, y se deben emplear los regímenes moderados de maniobra.  El sistema de navegación Doppler es un sistema de navegación totalmente autocontenido y no requiere ayuda de tierra. El sistema provee navegación en el mundo entero, con lectura de la posición en coordenadas transversales universales de Mercator (UTM) o en Latitud y Longitud (LAT/LONG) (Fig 3-22).  La dirección y navegación se realizan por medio de coordenadas LAT/LONG, y se provee una rutina de conversión bilateral UTM/LAT/LONG para la operación UTM.  Se pueden introducir hasta 10 destinos en cualquier formato y no necesariamente en el mismo formato.  El formato de ingreso de datos de la posición presente es algo opcional e independiente del formato de destino.  La potencia para operar el AN/ASN-128 proviene de la barra colectora primaria de dc Núm. 1 a través de un cortacircuito marcado DPLR, y de la barra colectora esencial de ac a través de un cortacircuito marcado 26 VAC DPLR, consulte el TM 11-5841-281-12.

3.17.1  Antena.  La antena Doppler (Figura 3-1) consiste de una antena/radomo combinado y de una caja para el receptor transmisor debajo del asiento de copiloto.  La combinación antena/radomo usa una antena de rejilla impresa.

3.17.2  Controles, Indicadores y Función.  El control y los indicadores para el Doppler se encuentran en el panel frontal (Figura 3-17).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL/

INDICADOR


FUNCIÓN

Selector MODE

Selecciona el modo 
de navegación Doppler.



OFF
Desactiva el equipo
de navegación.



LAMP TEST
Verifica la operación de todas las lámparas.



TEST
Inicia la prueba integral del equipo  de navegación.



UTM
Selecciona el modo 
de operación navegacional utilizando las 
 coordenadas transversales 
universales de Mercator (UTM).
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Figura 3-17.  Equipo de Navegación Doppler AN/ASN-128
CONTROL/

INDICADOR

FUNCIÓN

LAT/LONG
Selecciona el modo 

de operación navegacional con latitud/longitud.



BACKUP

CONTROL/

FUNCIÓN
Coloca el equipo de
navegación en el
modo de operación estimado o en el modo de 

FUNCIÓN
operación de
velocidad.

Selector DISPLAY
Selecciona los datos

de navegación para 

el conjunto de indicadores.



WIND PS/DIR
No aplica.



XTK/TKE

 (Indicador Izquierdo)
Distancia transversal (XTK) respecto a la ruta inicial al destino, en km y décimas de km.



(Indicador Derecho)
Error del ángulo de

derrota (TKE) engrados indicado como a la izquierda
o derecha del rumbo al destino.



GS-TK


(Indicador izq.)
Velocidad respecto

al terreno (GS) en

km/hr.



(Indicador der.)
Angulo de derrota (TK) en grados TRUE
(real).



PP con el



Interruptor ajus-

tado a UTM
(Indicador

Central)


Posición presente en zona UTM.

(Indicador izq.)

Designador de cuadrado de área UTM de la posición presente y desviación al este en km aproximados a los 10 metros más cercanos.



(Indicador der.)
Movimiento al norte
del área UTM de la posición presente en

km aproximados a los 10 m más cercanos.



PP con interrup- tor ajustado a LAT/LONG. (Indicador izq.)


Latitud de la posición presente en grados, minutos y décimas de minutos.

(Indicador der.)
Longitud de la posición presente en grados, minutos y

décimas de minutos.



DIST/BRG TIME (Indicador central)
Tiempo hasta el destino seleccionado por FLY TO DEST

en minutos y décimas de minutos.

CONTROL
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(Indicador izq.)
Distancia hasta el destino seleccionada por FLY TO DEST (en km y décimas de km).



(Indicador der.)
Rumbo al destino seleccionado por FLY TO DEST (en grados 

MAGNETIC).

DEST-TGT(Interruptor de modo ajustado a UTM) (Indica- dor Central)


Zona de destino del
UTM seleccionada por la rueda DEST DISP.


(Indicador izq.)
Area UTM y desviación este 

de destino ajustada
en la rueda

DEST DISP.



(Indicador der.)
Desviación norte del
destino ajustada con la rueda DEST DISP.



DEST-TGT(Inte- rruptor de modo ajustado a LAT/ LONG (Indicador izq.)


Latitud de destino (N 84° o S 80° máx)
ajustada en la rueda

DEST DISP.

(Indicador der.)
Longitud de destino
ajustada en la rueda DEST DISP.



SPH-VAR

(Indicador izq.)
Código esferoide de confeferencia al destino, ajustado mediante la rueda

DEST DISP.



(Indicador der.)
Variación magnética
(en grados y décimas
de grado) de destino ajustada en la rueda
DEST DISP.



Lámpara del indi- cador MEM
Se ilumina cuando la porción del radar del equipo de nave-

gación está ajustada 
a una condición que no es de seguimiento.



Lámpara indica- dora MAL
Se ilumina cuando el equipo de autoprueba detecta una falla en el equipo de navegación.



CONTROL
FUNCIÓN

Control DIM

Controla la intensidad de la luz de los caracteres del indicador.



Lámparas del indicador izq., der. y central
Se ilumina para proveer datos en

caracteres alfanuméricos y numéricos, según se determine

el ajuste del interruptor DISPLAY, el interruptor MODE, y el teclado de operación.



Indicador de alma cenaje de objetivos
Indica el número de destino cuando se
oprime el botón

TGT STR (la ubicación de la memoria en la cual se almacenará la posición presente).



Botón de oprimir TGT STR


Almacena los datos
de la posición presente al oprimirlo.

Botón de oprimir KYBD (teclado)
Usado junto con el teclado para permitir que los datos sean indicados e introducidos en la

computadora cuando se oprima la tecla ENT.



Interruptor de rueda DEST DISP



El interruptor de rueda DEST DISP se usa junto con el
DEST TGT y la posición SPH-VAR del interruptor DISPLAY para seleccionar el destino cuyas coor-

denadas o variación magnéticas serán indicadas, o introducidas.  Los destinos pueden ser de 0 al 9, P (posición presente y H (base).



Teclado
Usado para organizar los datos que serán introducidos en la memoria.  Cuando el interruptor DISPLAY se gira a la posición en la cual se requieren nuevos datos y se oprime el botón KYBD, se mostrarán los datos en el indicador izquierdo, derecho y central apropiado.  Para mostrar un número, oprima la tecla(s) correspondiente (1 al 0).  Para mostrar una letra, oprima
 primero la tecla correspondiente a la letra deseada.  Luego oprima

CONTROL
FUNCIÓN


una tecla en la columna izquierda, central  o derecha, correspon-diendo a la posición de la letra en el teclado.  Ejemplo:  Para anotar una L, primero oprima L, luego 3, 6 o 9 en la columna derecha.



Interruptor de rueda FLY-TO- DEST 
Selecciona el destino para el cual se indica el XTK/TKE y el DIST/BRG/TIME cuando el inte-

rruptor DISPLAY se gira hacia cualquiera de estas posiciones de las cuales se desea información de dirección.  Los destinos son del 0 al 9, y H (base)



Tecla ENT
Al oprimirla, ingresa
todos los datos compuestos mediante

el teclado en la memoria.



Tecla CLR
Elimina el último carácter al oprimila una sola vez.  Si
se oprime dos veces, borra todo el panel indicador que es controlado por el teclado.



3.17.3  Modos de Operación.  Los tres modos básicos de operación son:  navegación, prueba y reserva.

3.17.3.1  Modo de Prueba.  El modo de prueba TEST contiene dos funciones:  modo de prueba de lámparas (LAMP TEST), en el cual se ilumian los segmentos del indicador, y el modo TEST, en el cual se verifica la operación del sistema.  En el modo LAMP TEST, la operación del sistema es idéntica a la del modo de navegación, excepto que todos los segmentos de la lámpara y las lámparas indicadoras MEM y MAL se iluminan para verificar su operación (Figura 3-18).  En el modo TEST, la antena del sistema ya no transmite o recibe energía electromagnética; en su lugar, se insertan seńales de prueba autogeneradas en el equipo electrónico para verificar la operación.  El sistema de operación automáticamente revierte hacia el modo de reserva durante el modo de prueba. La autoprueba del equipo Doppler se hace usando equipo integrado de pruebas (BITE), y con todas las unidades conectadas y activadas para la operación normal.  La autoprueba aisla las fallas para una de las tres unidades.  La unidad indicadora computarizada (excepto el teclado y el indicador) permanece en una base continua, y cualquier falla es indicada al encenderse la lámpara del indicador MAL en la unidad indicadora computarizada.  La identificación de la unidad que falló es indicada por un código en el panel indicador de la unidad indicadora computarizada.  El monitoreo continuo del convertidor de datos de seńales y de la antena receptora transmisora es proporcionado por la lámpara indicadora MEM.  La lámpara indicadora MEM se iluminará en la operación normal cuando se vuele sobre agua no agitada.  Sin embargo, si la lámpara permanece iluminada por más de 10 minutos, al volar sobre el terreno o aguas agitadas, existe una falla en el equipo Doppler.  Entonces el operador debe girar el interruptor MODE a TEST, para determinar la naturaleza de la falla.  La operación del teclado se verifica observando la lectura alfanumérica según se usa el teclado.

3.17.3.2  Modo de Navegación.  En el modo de navegación (posición UTM o LAT/LONG del selector MODE), la potencia es aplicada a todos los componentes del sistema, y se proveen todas las salidas y funciones.  Los cambios en la posición presente se calculan y ańaden a la posición inicial para determinar la latitud/ longitud instantánea del helicóptero.  El destino y las coordenadas de la posición presente se pueden ingresar y mostrar en el UTM y en latitud/longitud.  A la misma vez, la distancia, rumbo y tiempo de vuelo a cualquiera de los 10 destinos preseleccionados, se calculan y muestran, según la selección en la rueda de vuelo hacia el destino (FLY-TO-DEST).

3.17.3.3  Modo de Reserva.  En este modo, los datos de velocidad conservados en la memoria se usan para la navegación.  El operador puede insertar la velocidad respecto al terreno y el ángulo de derrota utilizando el teclado, con el indicador en la posición GS TK.  Estos datos de velocidad conservados se pueden actualizar manualmente a través del uso del teclado y del interruptor CDU DISPLAY en la posición GS-TK.  Cuando los valores GS-TK se insertan bajo estas condiciones, la navegación continúa usando sólo estos valores.

3.17.4  Operación.

3.17.4.1  Indicador de Ventana y Operación del Teclado.  En todos los indicadores de datos, excepto en las coordenadas, los dos campos están constituidos por las ventanas izquierda y derecha.  Cuando oprima el botón KYBD, uno de los campos descritos arriba está bajo control.  Si no se desea cambiar el indicador en la sección del panel bajo control, el piloto puede avanzar al próximo campo del panel indicador oprimiendo de nuevo el botón KYBD.  El último carácter entrado se puede eliminar oprimiendo la tecla CLR.  El carácter puede ser un símbolo o un carácter alfanumérico.  Sin embargo, si la tecla CLR se oprime dos veces consecutivas, se eliminarán todos los caracteres en el campo bajo control, y ese campo aún permanecerá bajo control.

3.17.4.2  Ingreso de Datos.  


1.  
Para ingresar un número, oprima la tecla



correspondiente.  Para ingresar una letra,



primero oprima la tecla correspondiente a 



la letra deseada.  Luego oprima una tecla 



en la columna izquierda, central o 



derecha que corresponda a la posición de 



la letra en el botón de oprimir.


2. 
Ejemplo:  Para ingresar una L, primero 



oprima L, luego el 3, 6, ó 9 en la 



columna derecha.  El programa de la 



computadora está diseńado para 



rechazar datos inaceptables (por 



ejemplo, WI en el área de UTM no 



existe, será rechazado).  Si el operador 



intenta insertar datos inaceptables, el 



indicador estará en blanco luego que se 



oprima ENT.

3.17.4.3  Procedimiento de Activación.

1.  
Selector MODE - LAMP TEST.  Deberán 



encenderse todas las luces.



a.  
Indicador izquierdo, derecho,




central y de objetivo registrado – 




iluminados (Figura 3-18).  Todas las 




otras luces se deben encender.




b.  
Gire el control DIM completamente 




en sentido de la manecillas del reloj, 


luego completamente al lado 




opuesto y regrese a la posición 




original; todos los segmentos del 




indicador deben estar iluminados 




brillantemente y alternadamente, 




desaparecer y luego volver a brillar.


2.  
Selector MODE - TEST.  Luego de 



aproximadamente 15 segundos, el 



indicador izquierdo debe indicar GO.  



Ignore el indicador inicial de caracteres 



alfanuméricos aleatorios que ocurre 



durante los primeros 15 segundos.  



También ignore los datos de prueba de 



velocidad y ángulos mostrados después 



que el indicador queda fijado.  Después 



de aproximadamente 15 segundos, se 



observará uno de los siguientes cinco 



indicadores en las posiciones de los dos 



primeros caracteres del indicador 



izquierdo:

NOTA


Si las luces de lámpara MAL se iluminan durante cualquier modo de operación, excepto LAMP TEST, el interruptor MODE de la unidad indicadora computarizada se debe girar primero a OFF, y luego a TEST, para verificar la falla.  Si la lámpara MAL permanece encendida luego de volver a TEST, notifique el personal de mantenimiento de la organización sobre la falla del equipo de navegación.
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Figura 3-18.  Indicador de Modo de Prueba de Lámpara Doppler

                          INDICADOR
                                                           OBSERVACIONES

IZQUIERDO 
DERECHO


GO

(VA)
No existe indicador.  Indicador en blanco (normal).


Si el indicador derecho está en blanco, el sistema está operando satisfactoriamente.

GO
P
Si el indicador derecho está en P, entonces los datos de cabeceo o balanceo están ausentes, o el cabeceo excede 90°.  En este caso, el cabeceo y balanceo en la computadora se llevan a cero y la navegación continúa en una operación degradada.  Es posible que el problema sea en el giroscopio vertical o cables del helicóptero.



NOTA
Si el indicador de modo TEST está en MN o NG, el interruptor MODE se debe reciclar a través de OFF para verificar si la falla no es una momentánea.



BU

(reserva)
C,R,S, o H seguidos de un código numérico
Ha ocurrido un falla y el sistema ha cambiado atuomáticamente al modo de operación BACKUP de la siguiente manera:

1.  El operador tiene la opción de girar el interruptor de modo (MODE) a reserva (BACKUP) e ingresar el mejor estimado de velocidad terestre y ángulo de derrota.  El operador debe actualizar la posición pesente lo antes posible, debido a que es posible que se hayan acumulado suficientes errores de navegación.

MN

(Navegación

Manual)
C, R, S, o H seguidos de un código numérico.
Ha ocurrido una falla y el modo BACKUP, usado para navegación manual (MN), es el único medio de navegación válida.  El operador puede usar la computadora como un dispositivo de navegación a estima, ingresado los datos de velocidad terestre y trayectoria. El operador debe actualizar la posición pesente lo antes posible, debido a que es posible que se hayan acumulado suficientes errores de navegación.

IZQUIERDO 
DERECHO


MN
H0100000
No existe información de rumbo para el convertidos de datos de seńales.


S05000
No hay 26 vac para el convertidor de datos de seńales.

NG
C, R, S, o H seguidos de un código numérico
Ha ocurrido una falla en el sistema y el operador no debe usar el sistema.

EN

La batería de 9V ha fallado.  Todos los datos almacenados se deben reingresar después que se reemplaza la batería.

En Blanco
C con números aleatorios
Falla de la unidad indicadora de la computadora.

En Blanco
R con números aleatorios
Falla del receptor-transmisor-antena

En Blanco
S con números aleatorios
Falla del convertidor de datos de seńales. 





Indicador al Azar 
Indicador de números

Falla del Convertidor de Datos de Señales


aleatorios

3.17.4.4  Ingreso de Datos UTM.  Estos datos iniciales se insertan antes de navegar con el Doppler.  Consulte el párrafo 3.17.4.9.


a.  Esferoide de la operación, cuando se usan coordenadas UTM.


b.  Coordenadas UTM de la posición presente - zona, área, hacia el este (cuatro dígitos significativos) y norteando (cuatro dígitos significativos); se pueden usar coordenadas de latitud/longitud.


c.  Variación de la posición presente hacia la décima más cercana de un grado.


d.  Coordenada del destino deseado - 0 al 5 y H; (6 al 9 se usan normalmente para las localizaciones de almacenaje de objetivos; pero también se pueden usar para destinos).  No es necesario ingresar todos los destinos en el mismo sistema de coordenadas.

NOTA

No es necesario ingresar los destinos a menos que se requiera la información de dirección; a menos que se desee actualizar la posición presente mediante el sobre vuelo a un destino, o a menos que se desee el cálculo de una variación de la posición presente (párrafo 3.17.3.3.).  Si se desea una actualización de la variación de la posición presente, se debe ingresar la variación del destino.  El operador puede ingresar una o más variaciones para afectar la actualización de variación;  no es necesario que se ingresen variaciones asociadas para todos los destinos.

3.17.4.5  Ingreso de una Esferoide (sph) y/o Variación (VAR).

1.  Selector MODE - UTM, LAT/LONG o 


BACKUP.


2.  Selector DISPLAY - SPH-VAR.

3.  
Rueda DEST DISP - P, numeral, o 



H, según se desee.

4.   Botón KYBD - Oprima.  Observe si el indicador se paraliza y el indicador TGT STR queda en blanco.  Oprima el botón KYBD nuevamente y observe si el indicador izquierdo centellea.  Si no se ingresan datos de esferoide, botón KYBD - Oprima nuevamente, vaya al paso 7.

5.
Datos de esferoide - Ingreso.  (Ejemplo:  IN(.  Oprima las teclas 3 (ventana 


izquierda centellea) 3, 5, 5, y 0.  El indicador izquierdo debe indicar IN(.

  
Consulte la Figura 3-22 para los códigos.

6.
Botón ENT (ingreso)- Oprima si no se va a ingresar ninguna variación.

7.
Botón KYBD - Oprima, si se van a ingresar datos de variación, y observe que el indicador derecho queda en blanco.  (Si no se van a ingresar datos de variación, oprima la tecla ENT.)

8.
Datos de variación - Ingresar.  (Ejemplo: E0001.2, operima las teclas 2 (venana derecha en blanco), 2, 0, 0, 1 y 2 del teclado.  Oprima la tecla ENT, el indicador completo quedará en blanco y el número TGT STR reaparecerá, el indicador debe mostrar IN(oE 001.2.) 

3.17.4.6  Ingreso de la Posición Presente o Destino en la UTM.


1.
Selector MODE - UTM.


2.  Selector DISPLAY - DEST-TGT.


3.
Rueda DEST DISP - P, numérica, 




o H, según se desee.


4.  Posición presente y destino - Entre. 



(Ejemplo:  Ingreso de la zona 31T, 



área CF, hacia el este 0958 y hacia 



el norte 3849.



a.  
Botón KYBD - Oprima.  




Observe que el indicador 




se paraliza y el indicador TGT 





STR queda en blanco.



b.
Botón KYBD - Oprima.  




Observe que el indicador 




central queda en blanco.



c.
Tecla 3, 1, 7, y 8 - Oprima.



d.
Botón KYBD - Oprima.  




Observe que el indicador 




izquierdo y derecho queda en 




blanco.



e.
Tecla 1, 3, 2, 3, 0, 9, 5, 8, 3, 8, 




4, 9 - Oprima.



f.
Botón ENT - Oprima.  Los 




indicadores izquierdo, derecho 




y central quedan en blanco 




momentáneamente y el número 




TGT STR aparecerá.  Los 




indicadores deben indicar 31T 




CF 09583849.

3.17.4.7  Ingreso de la Posición Presente o Variación de Destino en LAT/LONG.  La variación de un destino se debe ingresar después que se entran las coordenadas de destino asociadas (ya que cada vez que se ingresa un destino se elimina su variación asociada).  El orden de ingreso para la posición presente es irrelevante.

NOTA

Si la operación va a ocurrir en una región con una variación relativamente constante, el operador entra la variación solamente para una posición presente, y la computadora usará este valor durante el vuelo.


1.
Selector MODE - LAT/LONG.


2.
Selector DISPLAY - DEST-TGT.


3.
Rueda DEST DISP - P, numérico o H, 

según se desee.


4.
Posición presente o destino. 




Ingresar.  (Ejemplo:  Ingreso de 




N41° 10.1 minutos y E035° 




50.2 minutos.)  Oprima el


 
botón KYBD.  Observe que el 




indicador se paraliza y el indicador 




TGT STR queda en blanco.  




Oprima nuevamente el botón 




KYBD y observe que el indicador 




izquierdo queda en blanco.  




Oprima las teclas 5, 5, 4, 1, 1, 0, y 




1.  Oprima el botón KYBD (el 




indicador derecho quedará limpio), 




y las teclas 2, 2, 0, 3, 5, 5, 0 y 2. 


5.
Botón ENT - Oprima.  El indicador




completo quedará en blanco y el 




número TGT STR reaparecerá.  El 




indicador debe indicar N 41° 10.1 




EO 35° 50.2.

3.17.4.8  Velocidad y Trayectoria Terrestre.


1.
Selector MODE - BACK UP.


2.
Selector DISPLAY - GS-TK.


3.
Velocidad y Trayectoria Terrestre - 



Ingresar.  (Ejemplo:  Entre 131



km/h y 024°.  Oprima el botón 



KYBD, observe que el indicador 



izquierdo se paraliza y que el 



indicador izquierdo queda en 



blanco.  Oprima las teclas 1, 3, y 1. 



El indicador izquierdo indica 131.  



Oprima el botón KYBD, el control 



cambia al indicador derecho, y el 



indicador derecho queda en blanco. 



Oprima las teclas 0, 2 y 4.


4.
Botón ENT - Oprimir.  El 



indicador completo quedará en 



blanco, y el número TGT STR 



reaparecerá.  El indicador debe 



mostrar 131 024°.

3.17.4.9  Ingreso Inicial de Datos. El ingreso inicial de datos de variación en coordenadas se realiza normalmente antes del despegue.  Para efectuar un ingreso inicial de datos, haga lo siguiente:


1.
Variación de la posición presente - 



Ingresar (párrafo 3.17.4.5).


2.
Selector DISPLAY - DEST-TGT.


3.
Rueda DEST DISP - O.  No 



operima la tecla ENT ahora.


4.
Botón ENT - Oprima según el 



helicóptero se asienta sobre o vuela 



sobre una posición inicial fija.


5.
Rueda FLY-TO-DEST - Lugar de 



destino deseado.

3.17.4.10 Actualización de la Posición Presente del Destino Almacenado en Memoria.  El helicóptero está volando hacia un destino seleccionado por la rueda FLY-TO-DEST.   Cuando el helicóptero se encuentra sobre el destino, la computadora actualiza la posición presente cuando se oprime el botón KYBD, usando las coordenadas de destino almacenadas para el número de destino mostrado en la ventana FLY-TO-DEST, y ańadiéndolas a la distancia recorrida entre el tiempo en que se oprimió el botón KYBD y la tecla ENT. 


1.
Selector DISPLAY - DIST/BRG-TIME.


2.
Botón KYBD - Oprimir, cuando el 




helicóptero se encuentra sobre el 




destino.  El indicador se paraliza.

NOTA

Si no se deseea la actualización de la posición presente, según lo indica un pequeńo valor de distancia para volar sobre el destino, fije el selector DISPLAY a otra posición, esto aborta el modo de actualización.


3.
Tecla ENT- Oprimir.

3.17.4.11  Actualización de la Posición Presente desde un Punto de Referencia.  Existen dos métodos para actualizar la posición presente desde un punto de referencia.  El método 1 es útil si el punto de referencia surge inesperadamente, y el operador necesita tiempo para determinar las coordenadas.  El método 2 se usa cuando se anticipa una actualización del punto de referencia.


a.
Método 1.



(1)
Selector DISPLAY.  PP. 



(2)
Botón KYBD - Oprima según 




se vuele sobre el punto de 




referencia.  El indicador de 




posición presente se paralizará.



(3)
Compare las coordenadas con 




las del indicador.



(4)
Coordenadas del punto de




referencia - Ingresar, si la 




diferencia amerita una 




actualización. 



(5)
Tecla ENT - Oprima si se 




requiere una actualización.



(6)
Selector DISPLAY - Fije en




otra posición para abortar la 




actualización.


b.
Método 2.  



(1)
Selector DISPLAY - DEST/TGT.



(2)
Rueda DEST DISP - P.  Debe 




mostrar la coordenada de la 




posición presente.



(3)
Botón KYBD - Oprimir, observe que 




se congela el indicador.



(4)
Coordenadas de referencia - Ingrese 




manualmente vía teclado.



(5)
Tecla ENT - Oprima cuando 




sobrevuele un punto de referencia.



(6)
Selector DISPLAY - Ajuste a otra 




posición para abortar la 




actualización.

3.17.4.12  Señales de Dirección de Izquierda-Derecha.  Cómo volar la distancia más corta hacia el destino desde la posición presente.


1.
Selector DISPLAY - XTK-TKE.


2.
MODE SEL - DPLR.


3.
Vuele el helicóptero en dirección del



puntero de desviación lateral en un 



indicador de situación vertical para



centralizar el puntero, o barra de



desviación de curso en el HSI.

3.17.4.13 Operación de Almacenaje de Objetivos (TGT STR).  Se pueden utilizar dos métodos para almacenar los objetivos.  El Método 1 se usa normalmente cuando no hay suficiente tiempo para preplanificar una operación de almacenaje de objetivos.  El Método 2 se usa cuando hay suficiente tiempo y se desea almacenar un objetivo en 

una posición DEST DISP específica.


a.
Método 1.



(1)
Botón TGT STR - Oprima cuando




 vuele sobre el objetivo.



(2)
Se almacena automáticamente 




la posición presente y la 




ubicación del destino es la que 




se mostró en el indicador de 




almacenaje de objetivos 




(posición, 6, 7, 8, ó 9) 




inmediatamente antes de oprimir 




el botón TGT STR.


b.
Método 2.



(1)
Selector MODE -UTM/LAT/LONG,




dependiendo del formato de 




coordenada deseado.



(2)
Selector DISPLAY - DEST-TGT.



(3)
Rueda DEST DISP - P.



(4)
Botón KYBD - Oprima cuando 




vuele sobre el objetivo potencial.  




El indicador se paralizará.

NOTA

No oprima la tecla ENT mientras la rueda DEST DISP está en P.



(5)
Si se desea almacenar el objetivo, 




gire la rueda DEST DISP al lugar 




de destino deseado y oprima la 




tecla ENT.



(6)
Si no se desea almacenar el 




objetivo, fije el selector DISPLAY 




momentáneamente a otra posición.

3.17.4.14  Transferencia de Coordenadas de Objetivos Almacenados de una Localización a Otra.  El siguiente procedimiento permite que el operador transfiera las coordenadas de objetivos almacenadas de una localización de la rueda a otra.  Por ejemplo, se asume que el piloto desea colocar las coordenadas del objetivo 7 almacenado, en la localización del destino 2.

NOTA

A través de este procedimiento, los datos de alcance, tiempo de recorrido, rumbo y dirección hacia la izquierda/derecha se calculan e indican para el destino seleccionado vía la rueda FLY-TO-DEST.

1.
Selector DISPLAY - DEST-TGT.


2.
Rueda DEST DISP - 7.


3.
Botón KYBD - Oprimir.


4.
Rueda DEST DISP - 2.


5.
Tecla ENT - Oprimir.

3.17.4.15  Transferencia de Variación de una Localización a Otra.  El procedimiento para transferir datos de variación a la misma localización en donde se transfirieron las coordenadas asociadas de objetivos almacenados es el mismo del párrafo 3.17.4.14.  Transferencia de Coordenadas de Objetivos Almacenados de una Localización a Otra, salvo que el selector DISPLAY está en SPH-VAR.

3.17.4.16  Navegación a Estima.  Como un modo de reserva (BACKUP) alterno, la navegación a estima se puede realizar usando los estimados de velocidad terrestre (gs) y ángulo de derrota (TK) proporcionados por el operador.


1.
Selector MODE - BACKUP.


2.
Selector DISPLAY - GS-TK.


3.
Mejor estimado de velocidad 



terrestre y ángulo de derrota - 



Ingrese vía el teclado.


4.
Fije el selector MODE a cualquier 



otra posición para abortar el 



procedimiento.

3.17.4.17  Operación Durante y Después de la Interrupción de Potencia.  Durante una interrupción de potencia dc mientras se está en vuelo, o cuando toda la potencia del helicóptero es removida, los datos de la memoria de acceso directo (RAM) (destino almacenado y posición prsente) se retienen mediante la potencia de una batería de celdas secas de 8.4 voltios de corriente continua.  Esto hace innecesario que se reingresen datos navegacionales cuando la potencia regresa o antes de cada vuelo.  Si la batería no retiene los datos de destino almacenados durante la interrupción de potencia, el indicador indicará en el ENT cuando la potencia regrese.  Esto indica al piloto que los datos almacenados previamente se han perdido, y que la posición presente, esferoide/variación, y destinos se deben anotar.  La computadora, al regresar la potencia, reajusta la variación de posición presente a E000.0°, el destino y las variaciones asociadas a un estado de no ingresados, lleva el viento a cero y el esferoide a CL6.  Los siguientes datos se deben ingresar luego de una falla de batería:


1.
Entre el esferoide.


2.
Entre la variación de posición presente.


3.
Entre la posición presente.


4.
Entre a cada destino y su variación 



asociada.

3.17.5  Procedimiento de Apagado.  Selector MODE - OFF.  


3.17A  EQUIPO DOPPLER/ NAVEGACION DEL SISTEMA DE POSICION GLOBAL (GPS) (DGNS) AN/ASN-128B.  UH

El AN/ASN-128B DGNS es un AN/ASN-128 LDNS con un receptor GPS integrado.  El AN/ASN-128B junto con el rumbo de la aeronave, referencias verticales y posición, y actualizaciones de velocidad de su GPS interno, proporciona una información precisa de la velocidad, posición y dirección de la aeronave desde el nivel de tierra hasta 10,000 pies.  El sistema proporciona navegación en todo el mundo, con lectura de posición disponible en el Sistema Militar de Referencia por Coordenadas (MGRS) y coordenadas de latitud y longitud (LAT/LONG).  La dirección y navegación se realizan mediante las coordenadas LAT/LONG y una rutina de conversión bilateral MGRS-LAT/LONG para la operación MGRS.  Se pueden ingresar hasta 100 destinos en cualquier formato, y no necesariamente en el mismo.

3.17A.1  Antena.  La antena (Figura 3-1) está ubicada en la parte superior de la sección trasera del helicóptero.

3.17A.2  Controles, Indicadores, y Función.  El control y los indicadores para el AN/ASN-128B se encuentran en el panel del frente (Figura 3-18.1).  La función de cada control es la siguiente:

CONTROL/


INDICADOR
FUNCIÓN

NOTA
El interruptor MODE está asegurado en la posición OFF y se debe halar y girar ingresar o salir de la posición OFF.

Selector

MODE
Selecciona el modo de operación.



OFF
En esta posición el equipo de 

navegación es inoperante:  la RAM no volátil retiene los datos 

almacenados del punto de ruta.



LAMP TEST
Verifica la operación de todas las lámparas.



TEST

Inicia el ejercicio de prueba integrada para el Doppler y funciones GPS del equipo de 

navegación.



MGRS
Selecciona el modo de operación navegacional 
MGRS.



LAT/LONG
Selecciona el modo de operación de navegación en latitud/longitud.



GPS LDG
Coloca el equipo de 
navegación en el modo de operación de 

aterrizaje GPS.  Este modo proporciona tiempo real, información táctica para guianza de aterrizaje por precisión para los indicadores HSI y VSI.



Selector DISPLAY
Selecciona los datos de navegación para el indicador.



WIND-UTC DATA
Usado para velocidad y dirección del viento, (con el 


sensor TAS instalado) tiempo UTC, corriente del mar, viento de superficie, condición GPS y funciones de carga de datos.

CONTROL/

INDICADOR
FUNCIÓN

XTK/TKE KEY

Muestra información de dirección (distancia de derrota transversal y error del ángulo de derrota) y condición de

la tecla variable de GPS.

Selección de vuelo hacia

el destino por ingreso directa de un número de
destino de dos dígitos.



GS/TK NAV M

Indica la velocidad terrestre, ángulo de derrota y selección del modo GPS y de navegación.



PP
Indica la posición presente, altitud y variación magnética.



DIST BRG TIME

Indica la distancia,rumbo, e información de tiempo hacia el 

destino o curso seleccionado.  La selección para vuelo hacia el destino se puede realizar mediante el ingreso directo de un número de destino de dos dígitos.



WP TGT

Tiene acceso al punto de ruta o datos de objetivos (datos de aterrizaje, variación, moción).  

Selección de destino para indicación/ingreso por ingreso directo de un número de destino de dos dígitos.



DATUM ROUTE
Acceso a las funciones DATUM y funciones de dirección/ruta.



Lámpara Indicadora MAL

Se ilumina cuando una falla es dirigida por el circuito de prueba integrado.  En el caso 

de una falla intermitente,

el sistema puede operar

correctamente, pero no puede ser ciclado a la posición OFF  luego a ON, para extinguir la luz Mal.

CONTROL/

INDICADOR


FUNCIÓN

Teclas BRT y DIM
Usado para intensificar o atenuar la intensidad de la luz del indicador LCD.



Indicador Alfanumérico de cuatro líneas
Indica caracteres alfauméricos, según lo determina el ajuste del

selector DISPLAY, el selector MODE y el teclado de operación.  Las teclas activan la 

función cuando se oprimen.



Tecla TGT STR

Almacena los datos de la posición presente en la localización de almacenaje/ memoria de objetivos indicada (90-99) cuando se oprime se suelta.



Tecla KYBD

Usado junto con el teclado para permitir que se muestren los datos y el ingreso a la computadora.



Teclado y teclas LTR
Usado para organizar los datos para su ingreso en la memoria.  Cuando el selector DISPLAY se 

fija en una posición en la cual se requieren nuevos
datos, y se oprime la tecla KYBD, es posible que los datos sean mostrados en campo de datos apropiado del indicador.  Para la indicación de un número, oprima la tecla o teclas correspondientes (0-9).  Para mostrar una letra, primero oprima la tecla LTR correspon-

diente a la posición de la letra deseada en una tecla. Luego oprima la tecla que contiene la

letra deseada.  Ejemplo: Para ingresar una L, primero oprima la tecla cuando el selector DISPLAY se fija en WP/TGT.  Para acceso al P, oprima la tecla LTR LEFT, seguida de la tecla 6, indique el 

punto de ruta 99, luego LTR RIGHT, luego oprima la tecla 4.

CONTROL/

INDICADOR


FUNCIÓN

Teclas INC y DEC
Usadas para incrementar

o disminuir el punto de

ruta/número de objetivo

 Oprima la tecla INC, o 

indique el  punto de ruta 

00, luego
oprima la tecla 

DEC.  También se usa 

para incrementar o 

disminuir el número de 

vuelo hacia el destino 

cuando el selector DISPLAY  está fijado en DIST/BRG/TIME o XTK/TKE/KEY.



Tecla ENT
Ingresa los datos en la memoria (según se encuentran en el teclado y según se muestran). Esta tecla también se usa

para pasar las páginas 

entre indicadores.  La

esquina derecha al fondo

del indicador muestra la 

palabra “más” cuando

existen páginas 

adicionales disponibles, 

y “fin” cuando no 

existen páginas adicionales disponibles. 
El oprimir esta tecla cuando se muestra la palabra ‘”end” hará que el indicador regrese a la primera página.



Tecla CLR
Elimina el último carácter ingresado cuando se oprime una vez.  Cuando se oprime

dos veces, elimina el campo de ingreso completo del control del teclado del indicador.



Tecla F1

Reservada para crecimiento futuro.

3.17A.3  Modos de Operación.  Control del Doppler/GPS, inclusive la selección de modos e indicadores, y el ingreso y lectura de datos se realiza vía el panel del frente de la Unidad Indicadora de la Computadora (CDU).  El sistema tiene cuatro modos básicos de operación:  OFF, navegar, TEST, y GPS LDG (aterrizaje por el sistema de posición global).  En el modo de navagación se pueden seleccionar tres submodos manualmente o automáticamente.  Estos son el modo combinado (falla o modo primario de operación), modo GPS solamente, o modo Doppler solamente.

3.17A.3.1  Modo OFF.  En el modo OFF el sistema es inoperable.  Sin embargo, la iluminación del borde recibe su luz de una fuente externa de potencia de la aeronave y es independiente del ajuste del selector de modo Doppler/GPS.  Es posible que la iluminación del borde no esté disponible si el helicóptero está modificado con la orden de modificación de visión nocturna.

3.17A.3.2  Modo de Navegación.  En la posición del modo de navegación (MGRS o LAT/LONG) del selector MODE de la CDU se aplica la potencia a todos los componentes del sistema, y se proporcionan todas las salidas y funciones requeridas.  El sensor de velocidad del radar Doppler (DRVS) mide la velocidad de la aeronave, y convierte el rumbo análogo, cabeceo y balanceo en forma digital.  Estos datos y los datos de velocidad  y posición del receptor GPS integrados entonces se envían a la  unidad indicadora central para su procesamiento.  La altitud barométrica se usa para ayudar al GPS, cuando solamente se encuentran tres satélites disponibles.  La posición presente se calcula usando uno de los tres modos de navegación, el cual puede ser seleccionado manualmente o automáticamente.  Estos submodos son los siguientes: 
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Figura 3-18.1  Equipo de Navegación Doppler/GPS AN/ASN-128B

3.17A.3.2.1  Modo Combinado (Modo de Operación Regular o Primario).  Los datos de Doppler, y posición GPS y de velocidad, están combinados para proporcionar la navegación.  Este modo se usa cuando un mínimo de tres (con sensor barométrico) o cuatro satélites se encuentran disponibles, cuando el error de posición del GPS es menos de aproximadamente 150 metros, y el Doppler no se encuentra en memoria.  Si el GPS se torna inválido (por ejemplo:  debido a un aumento de EPE), el sistema cambiará automáticamente al Modo Doppler hasta que se reciba una condición válida de GPS.  La luz de aviso GPS POS ALERT se iluminará cuando esto suceda.  Si el Doppler se torna inválido (por ejemplo:  vuela sobre agua suave cristalina produciendo memoria), el sistema cambiará automáticamente al modo GPS si éste es válido o a un modo alterno de Doppler si el GPS no es válido. 





3.17A.3.2.2  Modo GPS.  Las posiciones y velocidades del GPS se usan para la navegación por el procesor de navegación Doppler en la unidad indicadora central.  Si se selecciona el modo GPS y el GPS se torna inválido (párrafo 3.17A.3.2.1), el sistema no navegará.  La luz de aviso GPS POS ALERT indica que las seńales del GPS no son confiables.

3.17A.3.2.3  Modo Doppler.  La posición del Doppler y los datos de velocidad se usan para navegación.  Si se selecciona el modo Doppler y se torna inválido (Párrafo 3.17A.3.2.1), el sistema cambiará automáticamente al modo de velocidad aérea verdadera  (TAS) (usando el tiempo recordado), si se encuentra un sensor TAS disponible, o la velocidad recordada si no se encuentra disponible un sensor TAS.  Si se selecciona el modo Doppler manualmente al comienzo del vuelo se debe obtener y ingresar una posición presente inicial antes del vuelo. La navegación se ejecuta en latitud/longitud para conveniencia de calculación solamente.  A la misma vez, la distancia, rumbo y el tiempo para llegar a cualquiera de los 100 destinos preseleccionados son calculados (según seleccionado por FLY-TO-DEST).  

3.17A.3.3  Modo de Prueba.  El modo TEST contiene dos funciones:  modo LAMP TEST, en el cual se iluminan todos los segmentos del indicador, y el modo TEST, en el cual se verifica la operación del sistema.  En el modo LAMP TEST, la operación del sistema es idéntica a la del modo de navegación, salvo que todos los segmentos de las lámparas y las lámparas indicadoras MEM y MAL están iluminadas para verificar su operación.  En TEST, el RTA y ya no transmite o recibe la energía electromagnética; en su lugar, se insertan seńales de prueba autogeneradas en el sistema electrónico para verificar la operación del DRVS.  En este momento el GPS realiza una autoprueba y los cálculos de navegación continúan usando la velocidad recordada.  En el modo TEST, los resultados de prueba Doppler se indican en el panel del frente de la unidad indicadora central por los primeros 15 segundos (aproximadamente).  Al final de este período, se muestra GO si no hay fallas en el equipo de navegación, o un código de falla si ha ocurrido una falla.  Una barra giratoria en el indicador muestra que el GPS no ha completado la autoprueba.  Si el equipo de navegación se mantiene en el modo TEST, no se pueden mostrar datos de navegación en el panel del frente de la unidad indicadora central (CDU).  Si se detecta una falla del Doppler, se muestran las luces de las lámparas indicadoras MAL y DF.  Al completar la autoprueba GPS (hasta dos minutos), la barra giratoria es reemplazada con un código de resultado de prueba completada.  La unidad defectuosa y el tablero de circuitos defectuosos también se indican por un código en la pantalla de la unidad indicadora central.  La CDU es continuamente observada para detectar fallas, usando su propia computadora como equipo de prueba integrado (BITE).  Cualquier falla del BITE causa que la lámpara indicadora MAL en la CDU se ilumine.  Si el selector de modo en la CDU se fija en TEST, la identificación de la LRU defectuosa es indicada por un código en el panel del indicador.  El rumbo, cabeceo y balanceo de la aeronave también se muestran en el modo, al oprimir la tecla ENT después que se completa la prueba del Doppler.  La condición de la prueba GPS se muestra, si se oprime la tecla ENT por segunda vez.  Los códigos de falla se retroacoplan automáticamente y solo se pueden eliminar al reciclar la potencia de la CDU vía el interruptor de modo CDU (OFF/ON).

3.17A.3.4  Modo de Aterrizaje GPS.  En el modo GPS LDG, el sistema de navegación del Doppler proporciona información a los indicadores HSI y VSI para una guía de aterrizaje de tiempo real hacia un punto de aterrizaje previamente ingresado en cualquiera de los 100 destinos.  La aproximación del aterizaje es determinada por la posición presente y por la altitud de aterrizaje, ángulo de descenso y curso de aproximación de ingreso ingresados.

3.17A.4  Operación CDU.  Existen varios datos de operación requeridos (si el GPS no es válido o se selecciona el modo Doppler), coordenadas de destino con o sin datos de aterrizaje GPS, y variación magnética que pueden ser ingresados en cualquier momento en la CDU vía su teclado, o el cargador de datos (Figura 3-11) vía el cartucho cargados de datos preprogramados.  En la mayoría de los casos, estos datos pueden ser ingresados antes de que la aeronave despegue.  El GPS proporciona una posición presente al Doppler/GPS.  Si el GPS no está disponible o se selecciona el Doppler, la posición presente se puede iniciar según a continuación:


1.
El selector MODE se debe fijar en 



MGRS o LAT/LONG, se 



selecciona la posición WT/TGT 



del 
selector DISPLAY, el número 



de destino se fija a P (punto de ruta 




estándar) y se oprime la 



tecla KYBD.  Las coordenadas de 



la posición inicial son 



sobrevoladas, se oprime la tecla 



ENT.  La computadora entonces



determina los cambios de la 



posición inicial continuamente, y



las coordenadas de la posición 



presente se pueden leer 



permaneciendo en esta 



configuración o fijando el selector 



DISPLAY a PP  (posición 



presente) y el selector MODE a 



MGRS o LAT/LONG.


2.
Para actualizar la posición presente 



sobre un destino almacenado, se 



oprime la tecla KYBD cuando la 



aeronave sobrevuela este destino. Si se 



desea una actualización, se oprime la 



tecla ENT y se completa la 



actualización.  El selector DISPLAY se 



encuentra en la posición DIST/BRG/TIME 



y el 
FLY-TO-DEST se fija en este 



destino durante este proceso.  La 



distancia hasta el destino, indicada 



mientras se encuentra sobre el 



destino almacenado, es el error de 



posición del sistema en ese momento.


3.
Para actualizar la posición presente 



sobre un punto fijo no almacenado 



previamente en la computadora, el 



selector DISPLAY se coloca en 



PP y se oprime la tecla 
KYBD según 



se sobrevuela el punto fijo.  Esto paraliza 



el indicador mientras permite el cálculo 



de cambios en la posición presente 



para continuar dentro de la 



computadora.  Si se requiere una



actualización, se ingresan la 



coordenadas del punto fijo vía 



teclado, y se oprima la tecla ENT.  



El cambio de posición que ocurrió 



desde que se sobrevoló el punto 



fijo se ańade automáticamente a las 



coordenadas del punto fijo para 



completar la actualización de la 



posición.


4.
La variación magnética se puede



ingresar para cada destino, y el 



sistema calculará la variación



magnética de la posición



presente.  Si la operación va a 



ocurrir en una región con una



variación magnética relativa-



mente constante, el operador 



ingresa la variación magnética



solamente para la posición



presente y la computadora usará



este valor durante el vuelo.  Si



los datos MGRS van a ser 



ingresados o indicados, el Dátum 



MGRS de la operación también 



será ingresado.  

3.17A.5  Objetivo de Oportunidad.  Los datos de objetivos de oportunidad se pueden almacenar al oprimir la tecla TGT STR (almacenaje de objetivos) cuando se sobrevuela el objetivo.  Esta operación almacena las coordenadas del objetivo en una de las 10 localizaciones de destino en la computadora; con las localizaciones de 90-99 aumentando en secuencia cada vez que se oprime la tecla TGR STR.  La localización es mostrada en el campo apropiado del indicador.  La computadora puede mantenerse actualizada sobre las posiciones individuales de objetivos, las cuales pueden incluir velocidades y datos de direcciones por el operador.

3.17A.6  Autoprueba.  La autoprueba del AN/ASN-128B se realiza usando el BITE con las unidades de RTA, SDC, y CDU conectadas y activadas para una operación normal.  La autoprueba activa la unidad para aislar las fallas a una de las cuatro funciones principales (RTA, SDC, CDU o EGR) o a uno de los tableros de circuitos en el SDC o CDU.  La autoprueba se realiza de la siguiente manera:  


1.
El CDU (excepto el teclado e 



indicador) es verificado en una



base continua, y cualquier falla es



mostrada por la iluminación de la



lámpara indicadora MAL en la 



CDU.  Si el selector MODE en la



CDU se fija a la posición TEST,



la identificación del tablero de



circuitos defectuoso en la CDU es



indicado por un código en el 



panel del indicador.


2.
El DRVS y EGR son probados al 



ajustar el selector MODE en la 



CDU a la posición TEST.  La falla 



del DRVS o EGR se muestra en la 



CDU mediante la iluminación de la 



lámpara indicadora MAL, y la 



identificación de la unidad o 



tablero de circuitos defectuoso es 



indicado por un código en el panel 



de indicadores de la CDU.


3.
La observación continua del



convertidor de datos de seńales



y de la antena receptora 



transmisora es proporcionada



por una indicación de la condición del 



sistema.  El sistema no utilizará las 



velocidades Doppler en una operación 



normal cuando vuelo sobre agua 



cristalina suave.  Sin embargo, si el 



sistema continua sin usar el Doppler (por 



ejemplo:  usando el GPS solamente 



cuando se ha seleccionado el 



combinado) por períodos excesivos 



de tiempo (por ejemplo:  más de 10 



minutos) sobre tierra o aguas 



tempestuosas, entonces es posible 



que exista una falla en el equipo de 



navegación y el operador debe fijar 



el selector MODE a TEST para 



determinar la naturaleza de la falla.


4.
La porción del indicador de la 



CDU se prueba, iluminando todos 



los segmentos de las lámparas en 



cada caracter alfanumérico en el 



mode LAMP TEST.


5.
La operación del teclado se 



verifica observando los 



caracteres alfanuméricos



según se ejercita el teclado.

3.17A.7  Modos de Secuencia de Rutas. El sistema tiene la habilidad de volar una secuencia preprogramada de puntos de ruta.  Esta secuencia se puede enumerar consecutivamente, en cuyo caso se entra un punto de ruta de comienzo y fin o enumerarse al azar, en cuyo caso todos los puntos de ruta se colocan en una lista y entran los puntos de ruta de comienzo y fin.  Ambos modos de secuencia se pueden volar en el orden en que se encuentran en la lista o en el orden inverso.  Las direcciones se mostrarán al punto de ruta próximo en la lista, hasta aproximadamente 10 segundos antes de sobrevolar el punto de ruta, en cuyo momento el indicador avanzará hasta el próximo punto de ruta y el nuevo número de punto de ruta centelleará por 10 segundos.  Se puede almacenar en el sistema una secuencia consecutiva y una al azar.   

3.17A.8  Modo de Ruta To-To.  El sistema tiene la habilidad de proporcionar información de dirección hacia un curso definido por los puntos de ruta de comienzo y fin.  Solamente se va  a sobrevolar el punto de ruta segundo.  La distancia mostrada es la distancia hacia el curso cuando se encuentra a 2 millas náuticas fuera del curso y la distancia hacia el segundo punto de ruta cuando se encuentra a 2 millas náuticas dentro del curso.

3.17A.9  Procedimientos Operativos Generales para Ingresar Datos.  El indicador del panel consiste de una lectura de cuatro líneas en el LCD.  La línea superior del indicador está reservada para el indicador de número de destino Fly-To y el nombre del destino/ identificador de la Organización Aeronáutica Civil Internacional (ICAO), EPE en metros, modo de GPS y modo de operación del AN/ASN-128B y el número de almacenaje del objetivo.  Las líneas restantes mostrarán los datos de acuerdo a los selectores DISPLAY y MODE.  Cuando se oprime la tecla KYBD por primera vez en un procedimiento de ingreso, el indicador se paraliza, el teclado es mostrado en la esquina inferior derecha mostrando que el indicador está en el modo de teclado y el campo de ingreso debajo del control del teclado centellea.  Si no se desea cambiar el campo del indicador bajo de control, el piloto puede avanzar al próximo campo del indicador, oprimiendo la tecla KYBD otra vez. El oprimir la tecla ENT (aunque se haya ingresado o no nuevos datos) causa que el indicador quede en blanco momentáneamente y regrese con los últimos datos calculados.  Para abortar una operación del teclado, mueva el selector MODE o DISPLAY a otra posición.  

NOTA

Todas las teclas se activan al soltarlas después de oprimirlas.  Las teclas se deben orpimir y soltar inmediatamente en una moción continua.


a.  Ingreso de Datos.  Para mostrar una letra, primero oprima la tecla LTR que corresponde a la posición de la letra deseada en una tecla.  Luego oprima la tecla que contiene la letra deseada.  Por ejemplo, para ingresar una L, primero oprima la tecla LTR RIGHT, luego oprima la tecla 4.


b.
Capacidad de Corrección del Tablero.  El último carácter ingresado se puede borrar al oprimir la tecla CLR.  Si la tecla CLR se oprime dos veces consecutivas, el campo se borra, pero permanece bajo control (indicado por el centelleo) y se muestran los últimos datos válidos ingresados.  


c.
Control de Variación de Destino.  La variación magnética asociada con un destino se debe ingresar después que se ingresan las coordenadas para ese destino. La orden de ingreso para la posición presente es irrelevante.


d.
Imposibilidad de Ingresar Datos Inaceptables.  En la mayoría de los casos el programa de computadora rechazará los datos inaceptables (por ejemplo, no existe un área MGRS de W1 y será rechazada).  Si el operador intenta insertar datos inaceptables, los datos inaceptables se mostrarán en el panel y luego centelleará el campo seleccionado después que se oprime la tecla ENT, mostrando así los últimos datos válidos.

NOTA

La computadora no puede prevenir la inserción de datos erróneos, por ejemplo, errores humanos o de mapa.


e.
Procedimiento para Mostrar la 



Velocidad y Dirección del Viento.  Se 



requiere el sensor TAS.

NOTA
En el modo MGRS, la velocidad del viento se muestra en km/hr; en el modo LAT/LONG, la velocidad se muestra en nudos.  La dirección del viento se define como la dirección desde la cual se origina el viento original.


(1)

Fije el selector MODE en 




LAT/LONG (MGRS 




también se puede usar).


(2)

Fije el selector DISPLAY a 




WIND-UTC/ (tiempo universal 




coordinado) DATA y 




y observe el indicador.


(3)

El indicador indica:

SP:  XXXKn

DIR:  XXX°


f.
Procedimiento para mostrar/ingresar UTC e indicar la condición GPS.



(1)
Fije el selector MODE a 





LAT/LONG (MGRS 





también se puede usar). 



(2)
Fije el selector DISPLAY a 





WIND-UTC/DATA y 





observe la indicación de la 





velocidad/dirección del 





viento. 



(3)
Oprima la tecla ENT. 





Observe que el indicador 





CDU muestra el ańo**(el ańo 






estándar es 93), día 





317 e indica las horas, 





minutos, y segundos del 





tiempo UTC:  09 Horas, 25 





minutos, 10 Segundos.



(4)
Para ingresar el ańo, día y 





tiempo, oprima la tecla 





KYBD para seleccionar el 





campo para el ingreso que 





muestra un campo 





centelleando, anote los 





datos deseados y oprima la 





tecla ENT.



(5)
Para mostrar la condición





GPS oprima la tecla ENT




para mostrar una selección 





del menú.



1> SEA CURRENT



2> SURFACE WIND



3> GPS STATUS



4> DATA LOAD end




(6)  Para seleccionar la página 






GPS STATUS, oprima 






la tecla 3.




(7)
Observe el indicador 






CDU.  El indicador 






muestra la condición de 






los modos de prueba del






GPS como uno de los






siguientes:


GPS TEST:  IN PROCESS (en 


proceso)


GPS TEST:  NOT RUN (no 


realizado)


GPS TEST:  PASSED (pasó)


GPS TEST:  FAILED (falló)


g.
Procedimiento para mostrar la 




tecla GPS y la condición del 




satélite GPS.



(1)
Fije el selector DISPLAY 





a XTK/TKE/KEY.



(2)
Fije el selector MODE a 





LAT/LONG (MGRS 





también se puede usar).



(3)
El indicador muestra la 





condición diaria de la tecla 





GPS, el tiempo restante en 





las teclas que se acaban de 





ingresar y cuantos satélites 





el GPS está usando en el 





presente. 

TECLA
CONDICIÓN
TIEMPO
OBSERVA-CIONES

DK
OK
Los días y horas aún están disponi-bles en la tecla
La tecla diaria GPS en uso y verificada

DK
NO
*
No existe una tecla diaria GPS

DK
IN
*
Tecla diaria GPS disponible, pero no verificada

3.17A.10  Procedimientos de Prevuelo.

a.
Datos requeridos antes de que se active el DGNS.



(1)
Los siguientes datos iniciales 





deben ser ingresados por el 





piloto después que se active e 





inicie el sistema, a menos que 





los datos ingresados 





previamente sean satisfactorios: 



(2)
Datos de operación, cuando 





se usan coordenadas MGRS.





Estos datos pueden ser parte





de la carga de datos, si se pre-





programan.



(3)
En el modo combinado o de 





GPS, 
el GPS proporciona la 





posición preseleccionada. Si



se selecciona el modo Doppler 



solamente, las coordenadas MGRS 



de la posición presente - área de 



zona, hacia el este y hacia el norte; 



las coordenadas de latitud/longitud 



también se pueden usar para 



ingresar la posición presente.  



Estos datos pueden ser parte de la



carga de datos si se preprograman.



Variación de la posición



presente hasta la décima más



cercana de un grado.



(4)
Coordenadas de los destinos





deseados 00-99.
No es 





necesario ingresar todos los





destinos en el mismo sistema





de coordenadas.  Estos datos





pueden ser parte de la carga de





datos si se preprograman.  Las





localizaciones del destino desde 70 





a 89 solo son programables a 





través del cargador de datos.



(5)
Variación de destinos a la 





décima más cercana de un





grado.



(6)
Las variables de teclas 





criptográficas necesarias para 





activar el receptor GPS, a fin 





de operar en el código Y, se





ingresan vía datos remotos 





solamente y no vía el teclado 





CDU.

NOTA
Los destinos se ingresan manualmente cuando se requiere la información de dirección para un destino que no se encuentra en el conjunto de datos cargados vía el cargador de datos, o se desea actualizar la posición presente sobrevolando un destino, o un cálculo de variación de posición presente. (Vea la operación CDU)  Si se desea una actualización de la posición presente, se debe ingresar la variación del destino.  El operador puede ingresar una o más variaciones de destino; no es necesario que todos los destinos tengan variaciones asociadas ingresadas ni que se ingresen todos los destinos en ninguno de los casos, pero las variaciones se deben ingresar después que se ingresan las coordenadas del destino.


(7)

El Doppler muestra el rumbo 




verdadero y acepta el rumbo 




magnético de la referencia de 




rumbo giromagnético.  Si no se 




aplican las variaciones 




magnéticas precisas, entonces la 




exactitud de la navegación se 




verá afectada.


b.
Inicialización del Sistema.



(1)
Ingrese el modo GPS “M”.

NOTA
Se debe seleccionar el modo “M” del GPS durante la inicialización.  Si el modo “Y” es seleccionado antes de que se carguen las variables de teclas criptográficas, el sistema se inmovilizará para siempre. Se debe desactivar el sistema, luego activarlo.


(2)

Ejecute la autoprueba.


(3)

Ejecute la trasvación del cartucho 




del cargador de datos si es 




necesario, o ingrese


 

manualmente los datos,  destinos, 




variaciones magnéticas, y posición 




presente.


(4)

Cargue las variables de las teclas




criptográficas (a menos que se




hayan cargado anteriormente y




sean todavía válidas) necesarias




para la operación del GPS en el





modo Y.
NOTA
Es necesario esperar, por lo menos, 12 minutos para la validación de la tecla cuando se han ingresado teclas nuevas, o para la colección de datos de almanaque cuando el equipo no ha tenido datos previos de almanaque.  Durante este tiempo, el modo de operación GPS debe ser el M sin interrupciones.  Después de este tiempo, el modo de operación GPS se puede cambiar a Y.  Observe la condición de las teclas GPS y el número de SV seguidos después de cambiar al modo Y.  Si el número de SV llega a cero, repita este procedimiento.  La condición de la tecla cambiará de DK IN a DK OK en algún momento durante los 12 minutos.  


(5)

Verifique los datos de la 




operación, si se está usando




el MGRS.


(6)

Verifique los destinos en las 




coordenadas MGRS o 




LAT/LONG, según se desee.


(7)

Verifique las variaciones de 




destino  asociadas, según se




desee.  Remueva todas las 




variaciones incorrectas mediante




el ajuste del selector DISPLAY a




WP/TGT, ajustando el número 




de destino al destino apropiado, y




oprimiendo la tecla KYBD y




ENT, en ese orden.  Las 




variaciones de, por lo menos,




dos destinos se deben ingresar




para que se ejecute un cálculo




automático de actualización




de variación.  Para una 




navegación precisa, se aconseja




ingresar las variaciones después




de cada destino, a menos que las 




variaciones sean las mismas.


(8)
  Seleccione el modo de operación 




DGNS.

NOTA
El equipo seleccionará automática-mente el modo combinado (preprogramado o primario), ya que esto permite que el sistema seleccione el mejor método de navegación posible disponible.



(9)
Fije el FLY-TO-DEST a la 





localización de destino 





deseado.


c.  Procedimiento para trasvasar 



datos del cartucho cargador de 



datos (Figura 3-11).



(1)
Fije el selector CDU 





MODE a OFF.



(2)
Inserte el cartucho del





cargador de datos 





preprogramados.



(3)
Fije el selector MODE de la 





CDU en MGRS (Se puede 





usar LAT/LONG).  Anote el 





modo de operación del código





GPS deseado (M o Y).



(4)
Fije el selector DISPLAY a 





WIND-UTC/DATA.



(5)
Para mostrar el menú de la





selección, oprima la tecla





ENT dos veces.

1>  SEA CURRENT

2>  SURFACE WIND

3>  GPS STATUS

4> DATA LOAD end



(6)
Para seleccionar la página 





DATA LOADER, oprima la





tecla 4.


DATA LOADER (cargador de datos)

INGRESE LOS DATOS:  fin de N


(7)
Para comenzar a trasvasar los





datos, oprima el KYBD e





ingrese Y (sí).



(8)
Observe la pantalla CDU.  





La CDU mostrará DOWNLOAD 





WAY-PTS IN PROCESS.  Si 





ocurre un error de transmisión, 





el indicador de la CDU cambiará 





a ERROR-
RETRYING.


(9)

Cuando la transmisión se 




completa, la CDU mostrará




DOWNLOAD WAY-PTS



COMPLETE.  Si el 




indicador
no se obtiene 





dentro de un minuto 




a partir del comienzo de la 




trasvación de datos, verifique 




la programación de los datos 




y conexión.





(10)
Fije el selector MODE de la 




CDU en OFF, remueva el




cartucho del cargador de




datos si se desea, y luego




fije el selector MODE de




la CDU al ajuste que desee. 


d.
Autoprueba.



(1)
Fije el selector MODE a 





LAMP TEST.  Ingrese el 





modo GPS a “M” o “Y”.  





Verifique lo siguiente:





(a)
  Toda la iluminación del







borde se ilumina.





(b)

La lámpara MAL se ilumina.





(c)

Todas las teclas se iluminan.



(2)
Oprima el botón BRT, por lo 





menos, 10 veces, luego oprima el 





botón DIM, por lo menos 10 





veces,  luego oprima el botón





BRT, por lo menos 10 veces.





El indicador LCD aumentará la 





intensidad de la luz, luego se 





apagará, y luego aumentará la 





intensidad.



(3)
Fije el selector MODE a TEST.





Después que se han completado





las autopruebas del Doppler y/o





GPS (aproximadamente 15





minutos para el Doppler, hasta





dos minutos para el GPS), uno





de los siguientes indicadores 





se observará en los indicadores 





izquierdo y derecho:

NOTA


En el caso de que el indicador de 


modo TEST no sea GO ALL, se

debe reciclar el sistema hasta OFF

para verificar si la falla es momentánea.

INDICADOR IZQUIERDO
INDICADOR DERECHO
OBSERVACIONES

GO

El Doppler ha completado el BIT y está operando satisfactoriamente, el GPS aún está realizando el BIT (GPS tiene  un máximo de 2 minutos para el ciclo BIT). Observe que una barra giratoria en el indicador muestra que el GPS aún está realizando la autoprueba.

  

GO
ALL
El sistema entero ha completado el BIT y está operando satisfactoriamente.



GO
P
Los datos de cabeceo o balanceo están ausentes o exceden 90°.  En este caso, el cabeceo y balanceo en la computadora están en cero y la navegación del modo Doppler continúa con la operación degradada.  El problema puede ser el giroscopio vertical o el alambrado del helicóptero.



NG
C, R, S, o H seguido por un código numérico.
Ha ocurrido una falla en la unidad indicadora de la computadora o con el suministro de potencia del convertidor de datos de seńales.  El operador no debe usar el sistema.



DN
Código de falla del GPS
El GPS ha fallado, pero el operador puede usar el Doppler para ejecutar toda la navegación.



DF
Código de falla del Doppler
El Doppler ha fallado.  El GPS aún está realizando la autoprueba.

GN
Código de falla del Doppler
El Doppler ha fallado, pero el operador puede usar el GPS para ejecutar toda la navegación.


e.
Procedimiento para mostrar o 



seleccionar el modo de operación 



GPS M o Y, Doppler, GPS u



operación continuada, y mostrar la



velocidad terrestre y trayectoria.



(1)
Fije el selector MODE a la 





posición MGRS (también se 





puede usar LAT/LONG o 





GPS LDG).



(2)
Fije el selector DISPLAY





a MGRS GS/TK/NAV M.




(3)
El indicador muestra el modo 





GPS y de navegación actual





en la línea superior:





(a)
 Vuelo seleccionado al punto 






de ruta.




 
(b)
EPE (error del estimado de






posición del GPS en 






metros).  Un asterisco (*)






 en la posición del carácter






del indicador EPE muestra






un EPE mayor de 999 o






datos no disponibles.





(c)
Modo de Operación GPS:

M  
para una recepción GPS con código C/A 


y P/Y.

Y  
para una recepción GPS con código Y 


solamente.





(d)
Modo de Operación DGNS:

C  
para una combinación de Doppler y 


GPS.

D
para Doppler solamente.

G 
para GPS solamente.

R 
para velocidades recordadas.

*sin navegación.




(e)
Destino del objetivo en donde






la posición presente será 






almacenada la próxima vez que 






se oprima el TGT/STR.


NOTA
En el MODO MGRS, la velocidad terrestre se muestra en km/hr; en el modo LAT/LONG, la velocidad terrestre se muestra en nudos.

El modo C, G y D se pueden seleccionar como el modo de navegación primaria.  Los Modos R y * son modos automáticos de reserva usados cuando el Doppler y el GPS no están disponibles.



(4)
Selección del modo de operación 





GPS:  Como un ejemplo, considere 





la selección del modo  Y - only.   





Oprima la tecla KYBD dos veces.  





Observe que el modo GPS centellea.  





Para ingresar Y (para el modo Y), 





oprima la tecla LTR LEFT seguida 





de la tecla 9, u oprima la tecla 9 





solamente.  Se verá una Y.  Oprima 





la tecla ENT.  El indicador entero 





queda en blanco por menos de un 





segundo y el indicador central ahora 





indicará:  Y.



(5)
Selección del modo de operación 





DGNS.  Como un ejemplo, considere 





la selección del GPS – único modo 






de operación.  Oprima la tecla 





KYBD.  Observe que el modo DGNS 





centellea.  Para ingresar una G (en 





el modo GPS) oprima la tecla LTR 





LEFT seguida de la tecla 3, u oprima 





la tecla 3 solamente.  Aparecerá la 





letra G.  Oprima la tecla ENT.  El 





indicador entero quedará en blanco 





por 
menos de un segundo y el 





modo DGNS ahora indicará:  G (o *



 

si el GPS no se encuentra




 
disponible).



(6)
La velocidad terrestre y el ángulo de 





trayectoria terrestre se muestran en 





las líneas 3 y 4.



f.

El procedimiento para ingresar/ 





mostrar la posición presente o uno 





de los 100 posibles destinos en el 





MGRS.  El DGNS tiene la capacidad 





de mostrar 100 destinos 





enumerados del 00-99).

100 destinos

-00 a 69





Puntos de ruta estándar.

-70 a 89





Puntos de ruta de carga 








de datos solamente, 








observable, pero no








cambiable vía el teclado








de la CDU.  Usados para








Datos del Espacio 








Nacional tales como 








VOR, NDB e 








intersecciones.

-90 a 99





Puntos de ruta de 








almacenaje de objetivos








(utilizable como puntos








de ruta estándar, pero no 








como puntos de ruta en 








secuencia).

Como ejemplo, considere la indicación del número de destino 25.



(1)
Ingrese los datos según se 





describen en el párrafo j.






abajo.



(2)
Fije el selector MODE a





LAT/LONG.



(3)
Fije el selector DISPLAY




a WP/TGT.



(4)
Observe que se muestra el





número de destino actual. 





Para mostrar el número de





de destino 25, oprima las teclas





INC o DEC, u oprima las




 
teclas
2 a 5.  Esto es una acción 





de ingreso directo de la tecla.



(5)
Observe que la zona MGRS 





del 
destino actual, el área, y las 





coordenadas hacia el este/norte 





ahora están indicadas.  El 





número de destino 25 y nombre 





de la localización/identificador 





ICAO también aparece en la 





pantalla.



(6)
Ingrese las coordenadas de 





destino y nombre de la 





localización/identificador 





ICAO también aparece en el





indicador:  Como ejemplo,





considere el ingreso de la zona





18T, área WN, hacia el este





5000, norte 6000, e





identificador BANDO de la 





ICAO.



(7)
Para ingresar el modo del 





tablero, oprima la tecla KYBD. 





Observe “kybd” indicado en la 





esquina derecha al fondo del





indicador.  (El número de 





destino centellea).  Oprima





KYBD otra vez.  (El campo





de la zona centellea).  Para 





ingresar
el 18T, oprima las 





teclas 1, 8, LTR MID, 7.



(8)
Oprima KYBD.  (El área y la 





dirección norte/este centellea).  





Para 
ingresar WN5000 6000, 





oprima las teclas LTR MID, 8, LTR 





MID, 5, KYBD, 5, 
0,0,0,6,0,0,0. 



(9)
Oprima KYBD.  (nombre de la 





localización/el identificador de





ICAO centellea).  Para ingresar





BANDO, oprima las teclas 





LTR MID, 1, ltr left, 1,





LTR MID, 5, ltr left, 2, 





ltr right, 5.


(10)


Para almacenar la información 




en la posición de destino 





seleccionada, oprima la tecla 




ENT.

NOTA
Para obtener acceso al P, oprima la tecla LTR LEFT seguido de la tecla 6.  Otra forma de obtener este acceso es mostrando el punto de ruta 99, luego se oprime la tecla INC o muestre el punto de ruta 00, luego orpima la tecla DEC.  

Los puntos de ruta no se pueden readquirir por nombre de localización/identificador ICAO.  


g.
Procedimiento para ingresar/ 



mostrar la posición presente o uno


de los 100 destinos posibles en



LAT/LONG.  El equipo DGNS 



tiene la capacidad de mostrar 100 


destinos (número 00-99).

100 destinos

-00 a 69


Puntos de ruta estándar.

-70 a 89


Puntos de ruta para cargar





datos solamente, se puede





observar, pero no cambiar





mediante el teclado CDU.





Usado para Datos del






Espacio Nacional, tales como:




VOR, NDB e intersecciones.

-90 99


Puntos de ruta de objetivos 




almacenados (Utilizados como 




puntos de ruta estándar, pero no 



como puntos de ruta en secuencia). 

Como un ejemplo, considere la indicación no 25.



(1)
Ingrese los datos, según se 




describe en el párrafo j. debajo.



(2)
Fije el selector MODE a 





LAT/LONG.



(3)
Fije el selector DISPLAY 





a WP/TGT.



(4)
Observe que el número de





destino actual aparece.  Para




mostrar el número de






destino 25, oprima las teclas




INC o DEC, u oprima las





teclas 2, luego 5.  Esto es una









acción de ingreso directo a




a la tecla.


(5)
Note que ahora se muestran las 


coordenadas actuales de latitud 


y longitud. El número de 




destino 25 y el nombre de la 



localización/identificador 




ICAO aparece en el indicador. 


(6)

Ingreso de coordenadas de




destino y nombre de la





localización/identificador ICAO:  



Como un ejemplo, considere el 



ingreso de la Latitud N41° 10.13 



minutos y la longitud E035° 50.27 


minutos y el identificador BANDO 



ICAO.


  (7)

Para ingresar al modo de teclado,



oprima la tecla KYBD.  Observe



el indicador “kybd” en la esquina



derecha del fondo del indicador.



(El número de destino centellea)



Oprima KYBD nuevamente.




(el campo de latitud centellea)



Ingrese N41° 10.13, oprima las



teclas  N, 4, 1, 1, 0, 1, 3.


  (8)

Oprima la tecla KYBD.  (El campo de 


longitud centellea).  Para ingresar 



EO35° 50.27, oprima las teclas E, 0, 


3, 5, 5, 0, 2, 7.


  (9)

Oprima la tecla KYBD.  (El nombre de 


la localización/identificador ICAO 



centellea).  Para ingresar BANDO 



oprima las teclas LTR MID, 1 LTR 



LEFT, 1, LTR MID, 5, LTR LEFT, 2, 


LTR RIGHT, 5.


 (10)

Para almacenar la información 



mostrada en una posición de destino 


seleccionada en el indicador, oprima 


la tecla ENT.  El indicador muestra:  


N41° 10.13  E035°50.27.

NOTA

Para tener acceso al P, oprima la tecla LTR LEFT seguido de la tecla 6.  Otra forma de tener acceso a P es mostrando el punto de ruta 99, luego oprimiendo la tecla INC o el punto de ruta 00, luego orpima la tecla DEC.

No se pueden volver a adquirir los puntos de ruta por nombre de localización/identificador ICAO.


h.
Procedimientos para el ingreso de datos 

en el modo de variación y aterrizaje.



(1)
Fije el selector MODE a la posición 



MGRS ingresado/mostrado en 




metros (LAT/LONG también se 




puede ser altitud-usada 





ingresada/mostrada en pies).



(2)
Fije el selector DISPLAY a la 




posición WP/TGT.



(3)
Seleccione el número del punto de 



ruta deseado, ingresando 





directamente el número de dos 




dígitos del objetivo u oprimiendo las 



teclas INC/DEC.  Observe el punto 



de ruta ingresado y los datos de 



posición.



(4)
Oprima la tecla ENT y observe el 



número del punto de ruta, la 




variación y/o datos de aterrizaje, si 



se ingresan.



(5)
Para ingresar una variación 




magnética y/o datos del modo de 



aterrizaje, oprima la tecla KYBD 




para seleccionar el campo para 




ingreso e ingresar los datos 




deseados, según se muestras en los 



pasos 6 al 10 a continuación.  Para 



finalizar la operación de ingreso, 



oprima la tecla ENT.



(6)
Ingreso de variación:  como un 




ejemplo, considere el ingreso de 



una variación de E001.2.  Oprima 



las teclas E, 0, 0, 1 y 2.  El punto 



decimal es insertado automáti-




camente.  Si no se van a ingresar 



datos del modo de aterrizaje, 




oprima ENT para completar la 




operación.  El indicador muestra:  



E0001.2°.

NOTA

Cuando aparece un asterisco en el campo de variación, es indicativo de que no se ingresó una variación.  Es posible que no se puedan ingresar las variaciones para cuatro puntos de ruta que contienen objetivos móviles.


(7)
Las dos líneas al final indican la altitud 

MSL, el ángulo de descenso deseado, y 

el curso de aproximación de entrada 

deseado (IAC) del destino indicado.  


Como un ejemplo, considere el ingreso 

de un ángulo de descenso de 8°, un 

IAC de 270°, y una altitud de 230 


metros, para el número de destino 25.


(8)
Oprima la tecla KYBD hasta que 


centellee en el campo de altitud.  


Oprima la tecla INC/+ para ingresar una 

altitud positiva, oprima las teclas 2, 3, 

0 (los ceros guía se pueden omitir) para 

la altitud de 230 metros en el ejemplo.


(9)
Oprima la tecla KYBD para que centelle 

el campo del ángulo de descenso.  


Ingrese el ángulo de descenso.  El 


ángulo máximo permisible es de 9 


grados.  En el ejemplo, ingrese 8 para 

un ángulo de descenso de ocho grados.


(10)
Oprima la tecla KYBD para que centellee 

el campo del curso de aproximación de 

entrada.  Ingrese un ángulo de curso de 

aproximación de entrada de tres dígitos. 

En el ejemplo, ingrese 2, 7, 0 para 


ingresar un curso de aproximación de 

entrada de 270 grados.  Oprima la tecla 

ENT para completar la operación.


i.
Procedimientos para el ingreso del 


movimiento y dirección del 



objetivo.  En el modo MGRS, la 


velocidad del blanco se ingresa en 


km/hr; en el modo LAT/LONG, la 


velocidad del blanco es ingresada 


en nudos.





(1)
Fije el selector MODE a LAT/LONG 



(Se puede usar MGRS).






(2)
Fije el selector DISPLAY a WP/TGT 



y seleccione el número de blanco 



deseado (00-69 o 90-99) 





ingresando directamente el número 



de objetivo de dos dígitos o las 




teclas INC/DEC. Observe





el número de punto de ruta 




ingresado y los datos de posición.



(3)
Oprima la tecla ENT y observe 




el número de punto de ruta, la 



variación y/o datos de 





aterrizaje, si éstos se ingresan.


(4)

Oprima la tecla ENT y observe 



la velocidad del objetivo y la 




página de dirección.


(5)
Para seleccionar la velocidad 



del objetivo, oprima la tecla 



KYBD dos veces e ingrese la 



velocidad del objetivo.  La 



velocidad máxima del objetivo 



que se puede ingresar es 50 



nudos.


(6)
Para seleccionar la dirección 



del objetivo, oprima la tecla 



KYBD e ingrese la dirección 



del objetivo.


(7)
Para finalizar la operación de 



ingresos, oprima la tecla ENT.  



En el ejemplo el objetivo 93 



tiene una velocidad de 18 



nudos y un rumbo de 128 



grados.  En el momento en que 


se oprime y suelta la tecla 



ENT, la posición del objetivo 



comenzará a actualizarse como 


una función de tiempo, 




basándose en la velocidad y 



dirección ingresada. 

NOTA
Para abortar/cancelar e ingresar el movimiento del objetivo, ingrese una velocidad de objetivo de 000, utilizando el procedimiento anterior.


j.
Procedimiento para 




ingresar/mostrar datos (Tabla 3-

1.1) o eliminar puntos de ruta.



(1)
Fije el selector MODE a la 



posición MGRS (también 



se puede usar LAT/ 





LONG).



(2)
Fije el selector DISPLAY a DATUM/ 



ROUTE.



(3)
Para seleccionar el campo de datos, 



oprima la tecla KYBD.



(4)
Ingreso de elipsoide:  como un 




ejemplo, considere el ingreso de 47, 



el código de los datos WG4.  




Oprima las teclas 4 y 7.  Oprima la 



tecla ENT, el indicador mostrará 



DATUM  47.

NOTA

El ingreso de un número de dato nuevo de un punto de ruta particular, aplica esos datos a todos los puntos de ruta y convierte sus coordenadas de acuerdo a éstos.  Por ejemplo, asuma que el dato para el punto de ruta 22 es el dato 47, y que el dato para el punto de ruta 23 es el dato 25.  El número de datos se debe cambiar de 47 a 25 antes de ingresar datos para el punto de ruta 23.  Esto cambiará las coordenadas mostradas para el punto de ruta 22 debido ha que han sido convertidas del dato 47 al dato 25.  La posición terrestre actual del punto de ruta 22 no a cambiado.  Se debe tener mucho cuidado de no confundir estas nuevas coordenadas convertidas con las que se ingresaron originalmente.




(5)
Para borrar todos los puntos de 





ruta, las variaciones, datos de 





aterrizaje y mociones de objetivos, 




ingrese RDW para el dato.

k.
Procedimiento para ingresar la 


velocidad de la corriente del 


mar y la dirección para la 



corrección de movimiento del 


agua.  (Se requiere solamente si el 

GPS no se encuentra disponible.)
NOTA

No se requiere ni es necesario cuando se encuentra en un modo combinado o GPS.  En el modo MGRS, la velocidad del viento se muestra en km/hr; en el modo LAT/LONG, la velocidad del viento se muestra en nudos.  Los ceros guía se deben ingresar.  La dirección del viento se define como la dirección desde la cual se origina el viento.


(1)
Fije el selector MODE a LAT/LONG 


(Se puede usar el MGRS).


(2)
Fije el selector DISPLAY a WIND-


UTC/DATA y observe el indicador 


normal 
de la  velocidad del viento y 


dirección.


(3)
Oprima la tecla ENT dos veces para 


indicar el menú de selección.

1>  
SEA MENU (CORRIENTE DEL MAR)

2>  
SURFACE WIND (VIENTO DE 


SUPERFICIE)

3>  
GPS STATUS (CONDICION GPS)

4>  
DATA LOAD END (fin de la CARGA 

DE 
DATOS)


(4)
Oprima la tecla 1 para 




seleccionar SEA CURRENT.  El 



indicador muestra:

SEA CURRENT

SP:  XXXKn

DIR:  XXX°


(5)
Ingreso de la velocidad 



y dirección de la corriente 



del mar:  como un ejemplo, 



considere el ingreso de 4 



nudos y 135 grados.  



Oprima la tecla KYBD.  



Observe que el campo de 



velocidad centellea.



(6)
Para ingresar la velocidad, 




oprima las tec las 0, 0, y 4.




La velocidad indica 004Kn. 




La velocidad máxima de la 




corriente del mar que se 




puede ingresar son 50 




nudos.



(7)
Oprima la tecla KYBD. 




El indicador de dirección 




centelleará.



(8)
Para ingresar la dirección, 




oprima las teclas 1, 3, y 5.  




La dirección indica 135°.



(9)
Oprima la tecla ENT.   El 




indicador centellea 




momentáneamente 




y luego reaparece.

NOTA
Para cancelar el ingreso de la corriente del mar, ingrese una velocidad de 000 de la corriente del mar, usando el procedimiento mencionado anteriormente.

Tabla 3-1.1.  Datos (AN/ASN-128B)


ID
NOMBRE
IDENTIFI-CACIÓN DEL ELIPSOIDE

01
Adindan
CD

02
ARC 1950
CD

03
Australian Goodetic 1966
AN

04
Bukit Rimpah
BR

05
Camp Area Astro
IN

06
Djakarta
BR

07
European 1950
IN

08
Geodetic Datum 1949
IN

09
Ghana
WE

10
Guam 1963
CC

11
G. Segara
BR

12
G. Serindung
WE

13
Herat North
IN

14
Hjorsey 1955
IN

15
Hu-tzu-shan
IN

16
Indian
EA

17
Ireland 1965
AM

18
Kertau (Malayan Revised Triangulation)
EE

19
Liberia 1964
CD

20
USER ENTERED
--

21
Luzón
CC

22
Merchich
CD

23
Montjong Lowe
WE

24
Nigeria (Minna)
CD

25
North American 1927 (CONUS)
CC

26
North American (Alaska and Canada)
CC

27
Old Hawaiian, Maui
IN

28
Old Hawaiian, Oahu
IN

29
Old Hawaiian, Kauai
IN

30
Ordance Survey of Great Britain 1936
AA

31
Qornoq
IN

32
Sierra Leone 1960
WE

33
South American (Provisional 1956)
IN

ID

34
NOMBRE

South American (Corrego Alegre)
Identifica-ción del Elipsoide

IN

35
South American (Campo Inchauspe)
IN

36
South American (Chua Astro)
IN

37
South American (Yacare)
IN

38
Tananarive Observatory 1925
IN

39
Timbalai
EA

40 
Tokyo
BR

41
Voirol
WE

42
Voirol
WE

43
Special Datum, Indian Special
EA

44
Special Datum, Tokyo Special
BR

45
Special Datum, WGS 84 Special
WE

46
WGS72
WD

47
wgs84
WE


1.
Procedimiento para ingresar la 


velocidad del viento de superficie y 


dirección para corrección del 


movimiento del agua.


(1)
Fije el selector MODE a 


LAT/LONG (También se puede 


usar MGRS).


(2)
Fije el selector DISPLAY a WIND-


UTC/DATA y observe la velocidad del 


viento/indicador de dirección.  El 


indicador no aparecerá si el sensor TAS 

no está instalado.


(3)
Oprima la tecla ENT dos veces para 


mostrar el menú de selección.
 

1> SEA CURRENT


2> SURFACE WIND


3> GPS STATUS


4> DATA LOAD end
(4)
Oprima la tecla 2 para seleccionar 

SURFACE WIND.  El indicador 

muestra:





SURFACE WIND





SP: XXXKn





DIR:  XXX°



(5)
Ingreso de la velocidad y 




dirección del viento:  como un 




ejemplo, considere el ingreso 




de 20 nudos y 150 grados.  




Oprima la tecla KYBD.  Note 




que el campo de la velocidad 




del viento centellea.



(6)
Para el ingreso de velocidad, 




oprima las teclas 0, 2, y 0.  La 




velocidad del viento indica 




020.  La velocidad máxima del 




viento de superficie es 50 




nudos.



(7)
Oprima la tecla KYBD.  El 




indicador de dirección centellea.



(8)
Para el ingreso de dirección, 




oprima las teclas 1, 5, y 0.  La 




dirección del viento indica 150°.



(9)
Oprima la tecla ENT.  El indicador 




centellea momentáneamente y 




luego reaparece.

NOTA
Para cancelar el ingreso de la velocidad y dirección del viento de superficie, ingrese una velocidad de viento de superficie de 000, usando el procedimiento anterior.

3.17A.11 Procedimientos de Vuelo.

NOTA

Este procedimiento aplica al modo Doppler solamente.  La posición presente se actualiza automáticamente cuando el DGNS se encuentra en un modo combinado.


a.
Actualización de la posición presente 


desde un destino almacenado.

NOTA
El prefacio es:  la aeronave está volando hacia un destino.  El destino se selecciona en el número de destino seleccionado.



(1)
Fije el selector DISPLAY en la 



posición DIST/BRG/TIME.  Se 




indicará la distancia, el rumbo y 



el 
tiempo de vuelo para llegar 



al destino.




(2)
Cuando la aeronave se 





encuentra sobre el destino, 





oprima la tecla KYBD.  Note 





que el destino se paraliza.





(3)
La actualización se puede 





efectuar al oprimir la tecla 





ENT.  La computadora 





actualizó la posición presente





en el momento en que se 





oprimió la tecla KYBD, usando 




las coordenadas de destino 





almacenadas, y ańadiéndolas a 




la distancia recorrida entre el 





tiempo en que se oprimió la 





tecla KYBD y la ENT.  En 





adición, si existe una variación 




para el destino almacenado, la 




variación de la posición 





presente también se actualiza.





(4)
Si no es necesario una 





actualización de la posición 





presente (según indicado 





mediante un valor reducido de 




distancia relativamente 





asociado para sobrevolar el 





destino), fije el selector 





DISPLAY en otra posición - 





esta acción aborta el modo de 




actualización.




b.

Actualización de la posición 





presente desde un punto de 





referencia.

Método 1 (Actualización inesperada)

NOTA
Existen dos métodos para actualizar la posición presente desde un punto de referencia.  El Método 1 es particularmente útil si el punto de referencia aparece inesperadamente y el operador necesita tiempo para determinar las coordenadas.  El Método 2 es útil cuando se anticipa una actualización del punto de referencia.


(1)  Fije el selector DISPLAY a la 



posición PP.


(2)
Sobrevuele el punto de 



referencia y oprima la tecla 



KYBD.  Se paralizará el 



indicador de la posición 



presente.


(3)
Compare las coordenadas del 



punto de referencia con las del 



indicador.


(4)
Si la diferencia amerita un 



actualización, ingrese las 



coordenadas del punto de 



referencia, oprimiendo la tecla 



KYBD para que centellee el 



campo que se va a cambiar; 



ingrese las coordenadas y luego 



oprima la tecla ENT.  La 



computadora actualiza la 



posición presente (desde el 



momento en que la tecla 



KYBD se oprima) en las 



coordenadas del punto de 



referencia, y ańade a la 



posición presente actualizada, 



la distancia recorrida entre el 



tiempo en que se oprimió la 



tecla KYBD y la ENT. 


(5)
Si no se desea una actualización, 



fije el selector DISPLAY a otra 



posición.  Esta acción aborta el 



modo de 
actualización.

Método 2 (Actualización anticipada)



(1)
Fije el selector DISPLAY a la 




posición WP/TGT.




(2)
Obtenga acceso al P, oprimiendo la 



tecla LTR LEFT seguido de la 




tecla 6, ingresando el destino 00, 




luego oprimiendo la tecla DEC, o 




ingresando el destino 99, luego 




oprimiendo la tecla INC.



(3)
Oprima la tecla KYBD.  Observe 




que el indicador se congela.



(4)
Ingrese manualmente las 




coordenadas del punto de 




referencia, oprimiendo la tecla 




KYBD para que centellee el campo 



que será cambiado e ingrese las 




coordenadas.



(5)
Cuando se sobrevuela un punto de 



referencia, oprima la tecla ENT.



(6)
Si no se desea una actualización, 




fije el selector DISPLAY a otra 




posición.  Esta acción aborta el 




modo de actualización.

3.17A.12  Operación de Vuelo Hacia el Destino.

a.
Inicialización del Curso Deseado.  


Cuando se selecciona un vuelo 


hacia un destino tal como el 


comienzo de un tramo, la posición 


presente en ese momento se 


almacena en la computadora.  


Entonces se calcula un curso entre 


el punto seleccionado y el destino. 


Si la aeronave se desvía de este 


curso deseado, se calcula la 


descentralización lateral y o el 


error de distancia transversal.  La 


distancia y rumbo hacia el destino, 


el ángulo de derrota actual y la 


corrección del error del ángulo de 


derrota son calculados desde la 


posición reciente hacia el destino.  


Vea la Figura 3-18.2  para una 


definición gráfica de estos 


términos.


b.
Procedimiento para seleccionar 


uno de los 100 posibles destinos 


para volar (Modo Directo/Estándar). El 


Doppler o equipo de navegación 


GSP tiene la capacidad de 


seleccionar un vuelo hacia un 


destino desde 100 destinos 


(número 00-99).  Como un 


ejemplo, considere seleccionar el 


vuelo hacia el destino 43. 



(1)
Fije el selector MODE a 




MGRS (LAT/LONG o GPS 




LDG también se puede usar)



(2)
Fije el selector DISPLAY a 




XTK/TKE.  Observe el 




indicador de distancia 




transversal normal (XTK) y de 




error del ángulo de derrota 




(TKE).



(3)
Para indicar el Vuelo hacia el 




Destino 43, oprima las teclas




INC o DEC, u oprima las 




teclas
4 y 3.  Esta es una tecla 




de ingreso directo.

Seńales de Dirección hacia la Izquierda y Derecha


c.
Existen dos métodos que el piloto 


puede utilizar para volar hacia un 


destino, usando las seńales 


izquierdas y derechas mostradas en 


la unidad indicadora de la 


computadora.  Las seńales de 


dirección de izquierda y derecha se 


pueden usar cuando se vuela la 


distancia más corta  hacia el 


destino desde la posición presente 


(Método 1) o cuando se vuela la 


trayectoria sobre el terreno desde 


el comienzo de un tramo hacia un 


destino (Método 1).


Método 1


Cuando se vuela la distancia más corta hacia un destino desde la posición presente, fije el selector DISPLAY a la posición DIST/BRG/TIME y guíe el vehículo hacia el rumbo indicado.  Si el indicador muestra una L (izquierda) TKE, la aeronave se debe volar hacia la izquierda para borrar el error y volar directamente hacia el destino.


Método 2


Cuando se vuelo una trayectoria sobre el terreno, fije el selector DISPLAY a la posición XTK/TKE. Guíe el vehículo para obtener cero para el error de distancia transversal (XTK).  Si XTK se encuentra a la izquierda (L), la aeronave se encuentra a la derecha del curso deseado y se debe volar hacia la izquierda para volver a obtener el curso inicial.  Seleccione el CDI oprimiendo y luego liberando los lentes DPLR GPS en el panel HSI MODE SEL.

NOTA

Desde que la aeronave tiene el HSI y cuando el Doppler ha sido seleccionado, entonces el piloto puede usar el puntero de marcación #1 y la barra de desviación de curso para la navegación del vuelo hacia el destino seleccionado en la CDU.

d.
El procedimiento para ingresar la 
secuencia de la ruta hacia el modo. 
El 
equipo Doppler/ navegación 
GPS tiene la capacidad de navegar 
un curso establecido entre dos 
destinos.  Como un ejemplo, 
considere la navegación hacia un 
curso que comienza desde el 
destino número 62 y finaliza en el 
destino número 45.



(1)
Fije el selector MODE a 




MGRS (también se puede usar 




LAT/LONG).



(2)
Fije el selector DISPLAY a 




DATUM/ROUTE.



(3)
Oprima la tecla ENT.   Note 




que aparece un ménu con 




funciones especiales de dirección.



(4)
Para seleccionar  la secuencia 




de ruta hacia el indicador, oprima la 



tecla 1.  Note que TO-TO  y el 




modo de selección aparece en el 




indicador.  El indicador proporciona 



un ingreso de números de destino 



para comenzar y finalizar.



(5)
Para entrar al modo de teclado, 




oprima la tecla KYBD. (El 




campo START centellea.)  




Para ingresar el destino 62 para 




comenzar, oprima las teclas 6, 




2.




(6)
Oprima la tecla KYBD.  (El 




campo END centellea).  Para 




ingresar el destino final 45 de




llegada, oprima 4, 5.



(7)
Oprima la tecla KYBD.  (El 




campo SELECT centellea. 




Ingrese Y (sí) para la selección 




de modo.  Se puede ingresar N 




para armar el sistema con los 




destinos de comienzo y fin, 




pero sin ingresar el modo  




route-sequence to-to, o 




para salir del modo de route-




sequence to-to, si el sistema ya 




se está usando en ese modo. Luego 



oprima la tecla ENT.

 NOTA



Deben existir datos válidos de punto de ruta para seleccionar un punto de ruta como un punto de ruta inicial o final.  De no se así, al oprimir la tecla ENT, el número de punto de ruta inválido centelleará.


Si una entrada se cambia después que 
se ingresa la Y para una selección, se 
debe ingresar una N para la selección, entonces se debe cambiar a Y.  Las secuencias entonces se deben volar desde el punto de ruta inicial. La ruta no se puede volar en retroceso (R).

No se incluirá un destino o destino con movimiento de objetivos como puntos de ruta to-to.

Si el interruptor MODE se coloca en la posición GPS LDG cuando se selecciona TO-TO, RANDOM o RT SEQ CONSEC, desactivará el modo de secuencia de rutas y la cambiará a direct-to.

e.
Procedimiento para ingresar en en el 
modo de memoria route-sequence.  El 
conjunto de navegación Doppler/GPS 
cuenta con la capacidad de navegar a 
través de una secuencia de números en 
memoria.  Como un ejemplo, considere 
la navegación a través de los números 
de destino 32, 25, 74, 01, 48, 83, 35.



(1)
Fije el selector MODE a 




MGRS (También se puede usar 




el LAT/LONG).



(2)
Fije el selector DISPLAY a 




DATUM/ROUTE.



(3)
Oprima la tecla ENT.  Note 




que aparece un menú de 




funciones especiales de 




dirección.


1> TO-TO


2> RANDOM


3> CONSEC END


(4)
Para seleccionar el indicador de 




memoria de route-sequence, 




oprima la tecla 2.  
Note que RT 




SEQ RANDOM ahora aparece en el 



indicador seguido de una 




secuencia de números de destino y 



una seńal de continuación.



(5)
Ingrese la secuencia de números de 



destino, oprimiendo la tecla KYBD 



para ingresar al modo de teclado.  



(El primer campo de destino 




centellea).  Para ingresar al destino 



32 oprima las teclas 3, 2.



(6)
Oprima la tecla KYBD.  (El 




campo del próximo destino 




centellea). Oprima las teclas 2, 5 




para ingresar el segundo destino 




25.


(7)
Repita el paso 6 hasta que se 




ingrese un máximo de 10 destinos 



o si se necesita ingresar menos de 



10, los asteriscos se dejan para los 



destinos restantes.



(8)
Para completar el ingreso de la 




secuencia de puntos de ruta en 




memoria, oprima la tecla ENT.



(9)
Para seleccionar el campo de 




comienzo e ingresar el destino 




de comienzo, oprima la tecla 




KYBD.


     (10)
Para seleccionar el campo final 




e ingresar el destino final, 




oprima la tecla KYBD.


     (11)
Oprima la tecla KYBD.  (El 




campo SELECT centellea).  




Ingrese Y (sí) para la selección. 




Se puede ingresar N (estándar) para 



armar el sistema, pero sin ingresar  



el modo en memoria de route-




sequence, o para salir del 




sistema que que encuentra en 




ese modo.  Un ingreso de Y y 




R indica una selección de Y - 




volando en un orden hacia 




adelante, o R - volando en un 




orden inverso. 
Para borrar la 




secuencia en memoria, ingrese 




una C para la selección.  Luego 




oprima la tecla ENT.

NOTA
La secuencia se debe volar desde el punto de ruta inicial.

Los destinos o destinos con objetivos móviles no se incluirán como puntos de ruta consecutivos de secuencia de ruta.

Si el interruptor MODE se coloca en la posición GPS LDG cuando se selecciona TO-TO, RANDOM o RT SEQ CONSEC, apagará el modo de secuencia de ruta y la cambiará a direct-to.


f.
Procedimiento para ingresar el modo 

route-sequence-consecutive.  El equipo 

de navegación Doppler/GPS cuenta con 

la capacidad de navegar a través de una 

secuencia de destinos enumerados 


consecutivamente.  Como un ejemplo, 

considere la navegación a través de los 

números de destino 32 al 35.



(1)
Fije el selector MODE a MGRS 




(También se puede usar LAT/LONG).





(2)
Fije el selector DISPLAY a DATUM/ 



ROUTE.


(3)
Oprima la tecla ENT.  Observe que 



aparece un menú de funciones de 




dirección especiales.






1>TO-TO






2>RANDOM






3>CONSEC END



(4)
Para seleccionar el indicador de 




route-sequence-consecutive, oprima 



la tecla 3.  Observe que RT SEQ 




CONSEC ahora aparece en el 




indicador, seguido de los números 



de destino iniciales y finales, y la 




selección de modo.



(5)
Para ingresar en el modo de 




teclado, oprima la tecla KYBD. (el 




campo START centellea.)  Para 




ingresar al destino 32, oprima las 




teclas 3, 2.



(6)
Oprima la tecla KYBD.  (El campo 




SELECT centellea).  Oprima las 




teclas 3, 5 para ingresar el destino 



final 35.



(7)
Oprima la tecla KYBD.  (El campo 




SELECT centellea.)  Ingrese Y (sí) 




para la selección de modo.  Se 




puede ingresar N (modo estándar) 



para armar el sistema, sin ingresar 



el modo route-sequence-




consecutive, o para salir del modo 



roue-sequence-consecutive si el 




sistema actual se encuentra en ese 



modo.  Un ingreso de Y y R indica 



una selección de Y-volando en el 




orden delantero, o R-volando en el 



orden a la inversa.

NOTA

La secuencia se debe volar desde el punto de ruta inicial.


No se incluirán destinos de objetivos o 
destinos con movimiento del objetivo 
como puntos de ruta consecutivos en 

secuencia de ruta.


Si el interruptor MODE se coloca en la 
posición GPS LDG cuando se selecciona el 
TO-TO, RANDOM, o RT SEQ CONSEC, éste 
desactivará el modo de secuencia de ruta y 
lo 
cambiará nuevamente a direct-to.


g.
Procedimiento para mostrar la 


información de distancia/rumbo/tiempo.



(1)
Fije el selector MODE a MGRS 




(LAT/LONG o GPS LDG también se 



puede usar).



(2)
Fije el selector DISPLAY a 




DIST/BRG/TIME.



(3)
Observe que la distancia para llegar 



en kilómetros (hacia el destino fly-




to), rumbo, y tiempo de llegada 




aparece en las dos líneas al final del 



indicador.  (La distancia se 




encuentra en millas náuticas cuando 



el selector MODE se encuentra en la 



posición LAT/LONG).  El rumbo 




hacia el destino se muestra en 




grados, y el tiempo de llegada se 




muestra en horas, minutos y 




décimas de un minuto.



(4)
El indicador de la segunda línea 




depende del modo de dirección 




actual como a continuación:





(a)
Dirección Direct-To 





(normal):  Se muestra el 





número del vuelo hacia el 





destino e identificador de la 





ICAO:  Ejemplo:  58:BANDO.





(b)
Dirección TO-TO:  






TO-TO: XX TO YY en 






donde XX es el número de 






destino del comienzo del 






tramo TO-TO, y YY es el 






número de destino de vuelo 






hacia el destino “TO-TO”.
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Figura 3-18.2.  Definición de Términos del Curso



(c)
 Dirección de route-sequence 




(ambas consecutiva y al azar):  RT-



RANDOM: XXTOXX en donde XX 



es el; número actual de la route-




sequence de vuelo hacia el destino 



y XX es el próximo número de 




destino en la secuencia. 




Aproximadamente 10 segundos 




antes de sobrevolar el vuelo hacia 



el destino, el sistema automá-




ticamente salta al próximo destino, 



y el nuevo número de destino 




centellea por 10 segundos, 

 entonces deja de centellear.


h.
Procedimiento para mostrar la 


posición presente y la Altitud GPS.



(1)
Fije el selector MODE a MGRS 




(También se puede usar 




LAT/LONG o GPS LDG).  Fije el 




selector DISPLAY a PP y obtenga el 



indicador de la posición 




presente. 



(2)
Para mostrar la variación de la 




posición presente y la altitud 




GPS, oprima la tecla ENT.  La 




variación de la posición presente se 



puede ingresar al oprimir la tecla 




KYBD para seleccionar el campo de 



variación.  Se ingresa una 




variación y se oprime la tecla 




ENT.


i.
Operación de Almacenaje de 


Objetivos (TGT STR).  Se pueden 


utilizar dos métodos para la 


operación de almacenaje de 


objetivos.  El Método 2 se usa 


cuando hay tiempo disponible y se 


desea almacenar un objetivo en una 


ubicación específica.

Método 1 (utiliza la localización 90-99)


(1)
Oprima la tecla TGT STR 


mientras vuela sobre el objetivo.


(2)
La posición presente y la variación 



se almacenan en la localización del 



destino de objetivos, la cual se 



muestra en el campo de almancenaje de 

objetivos, inmediatamente antes de 


oprimir la tecla TGT STR.

Método 2 (utiliza las localizaciones 00-69 y 90-99)


(1)
Fije el selector MODE en MGRS 


o LAT/LONG, dependiendo de la 



coordenada que desee.


(2)
Fije el selector DISPLAY en la 


posición WP/TGT.


(3)
Para obtener acceso al P, oprima la 


tecla LTR LEFT seguida de la 


tecla 6.  Otra forma de obtener 


acceso al P, es mostrar el punto de 


ruta 99, luego oprimir la tecla INC 


o mostrar el punto de ruta 00, luego 


oprimir la tecla DEC.


(4)
Oprima la tecla KYBD cuando se 


sobrevuela un objetivo potencial.  


Observe que el indicador se 


paraliza y el teclado se muestra en 


la esquina derecha inferior del indicador 

mostrando el modo KYBD.  El número 


de destino ahora se encuentra debajo del 

control del teclado indicado por un 


campo centellante.

NOTA

No oprima la tecla ENT mientras el destino está fijado en P. 


(5)
Si se desea almacenar el objetivo, 


ingrese el número de destino de dos 


dígitos y oprima la tecla ENT.


(6)
Si no se desea almacenar el 



objetivo, fije el selector 



DISPLAY momentáneamente 




o permanentemente a otra 



posición. 


j.
Procedimiento para ingresar el 



modo de aterrizaje.



(1)
Fije el vuelo hacia el destino, 




colocando el selector 




DISPLAY en XTK/TKE/KEY o 





DIST/BRG/TIME. Ingrese 




directamente el número de destino 



de dos 
dígitos o use las teclas INC 





o DEC.



(2)
Fije el selector MODE a GPS LDG.



(3)
El selector DISPLAY continúa 




funcionando como 
antes.  Para 




cambiar entre unidades métricas e 





inglesas, oprima la tecla 





ENT.

NOTA
En este modo, el DGNS proporciona información de guía de aterrizaje de tiempo real a los indicadores HSI y VSI.  Para mostrar la indicación de desviación del curso (CDI) en el VSI y HSI, oprima y luego suelte el botón DPLR GPS en el panel HSI MODE SEL.


k.
Procedimiento para transferir datos de 

destino/objetivos almacenados de una 

ubicación a otra.  El siguiente 



procedimiento permite al operador 


transferir los datos de destino/objetivo 

almacenados de una ubicación de 



destino/objetivo a otra ubicación de 


destino.  Los datos transferidos 


consisten de nombre de destino/ 


identificador ICAO, localización, 


variación 
e información de aterrizaje.  



Para fines ilustrativos solamente, se 


asume que el 
operador desea colocar las 



coordenadas del objetivo 97 



almacenado en la localización 



para el destino 12. 



(1)
Fije el selector DISPLAY en la 




posición WP/TGT. 



(2)
Oprima las teclas 9, luego la 7. 



(3)
Oprima la tecla KYBD, oprima las 



teclas 1 y 2.

NOTA

El nombre de la ubicación/ identificador ICAO, variación, y datos de aterrizaje se pueden borrar mostrando primero el punto de ruta, oprimiendo la tecla KYBD, luego la tecla ENT.



(4)
Ingresa la tecla ENT.


l.
Operación durante y después de una interrupción de potencia.  Durante una interrupción de potencia, el destino almacenado y los datos del objetivo y la posición presentes se retienen mediante la RAM (memoria de acceso directo) no volátil adentro de la CDU.  Esto evita que haya que reingresar datos de navegación cuando la potnecia regresa.  Los datos de satélite GPS también se retienen mediante una batería adentro del SDC.  Esto evita que haya recargar las teclas criptográficas o esperar por la colección de algún almanaque.  La navegación se interrumpirá durante la ausencia de potencia; sin embargo, la posición presente se actualizará cuando los datos GPS se tornen válidos, si el modo DGNS no ha sido seleccionado como Doppler solamente.  El piloto tendrá que reingresar el modo de operación GPS (M o Y) usando una sola tecla (5 o 9).  En el caso de que se coloquen los valores iniciales a la CDU, el indicador mostrará solamente EN cuando la CDU sea operada.  Esto es una indicación al operador de que se han perdido datos que fueron ingresados anteriormente y que se deben ingresar las esferoide/variación, destinos, y datos de calibración.  La posición presente necesita ser ingresada solamente si el modo de Doppler solamente ha sido seleccionado.  La tecla KYBD se debe oprimir para borrar el EN.  El piloto tendrá que reingresar el modo de operación GPS (M solamente) usando una sola tecla (5 ó 9).  La computadora regresa los siguientes a sus valores iniciales:  modo de operación a una variación de posición combinada, presente de E000.0, variaciones de destinos y asociadas a una condición no ingresada, velocidad del viento (movimiento del agua) y velocidad de la corriente del mar a 000, esferoide a WGS 84 (WG-4), posición presente a N45° 00.00É000°00.00’ (hasta que sea actualizada por el GPS), ubicación del almacenaje de objetivos a 90, corrección de calibración a lo largo de la trayectoria 00.0 por ciento, y correcciones de desviación de la brújula magnética a 000.0 grados.  Se deben ingresar los siguientes datos:



(1)
Oprima la tecla KYBD.



(2)
Fije el selector MODE a OFF 






momentáneamente, a LAMP TEST 





por aproximadamente un segundo, 





y luego a MGRS o LAT/LONG.



(3)
Seleccione el modo GPSM o Y.



(4)
Seleccione el modo de operación 





DGNS, si es otro que no sea el 





combinado.



(5)
Ingrese los datos.



(6)
Ingrese la posición presente si el 





Doppler solamente ha sido 





seleccionado.




(7)
Ingrese cada destino y su variación



asociada.


m.
Procedimiento para mostrar el rumbo, 


cabeceo y balanceo de la aeronave 


(Función de Mantenimiento).



(1)
Fije el interruptor de modo de la 




CDU a TEST y observe el indicador 



de modo de prueba de la CDU.



(2)
Después que se finalice la prueba 



del Doppler, oprima la tecla ENT.



(3)
Observe el indicador de la CDU.  



Las tres líneas superiores del 




indicador muestran, en grados 




y décimas de grado, el rumbo, 




cabeceo y balanceo del sistema de 



la aeronave.

3.18  SISTEMA DE NAVEGACIÓN INERCIAL INTEGRADO (IINS) AN/ASN-12(V).  EH

a.
El IINS es un sistema de navegación integrado autocontenido capaz de misiones a corto y/o largo alcance, que pueden ser actualizadas siempre que existan facilidades navegacionales TACAN o manualmente sin los datos TACAN, y muestra la ubicación del helicóptero en la unidad indicadora central (CDU).  El IINS consiste del siguiente equipo:

TIPO DE DESIGNA-CIÓN
NOMBRE
NOMBRE COMÚN

C-11097/ ASN-132
Indicador de Control
Unidad  Indicadora Central



CV-3739/

ASN-132
Convertidor, Equipo de Seńales
Unidad del Convertidor de Seńales



AN/UYK-64(V)2
Equipo de Procesamiento de Datos
Unidad Procesadora de Nave-gación (NPU)



RT-1159/A
Receptor-Transmisor Radio
TACAN RT

AN/ASN-141
Equipo de Navegación Inercial
Unidad de Navegación Inercial (INU)



MT-4915/A
Base de Montaje, Equipo Electrónico
MontajeTACAN/SCU 


b.
Los componentes auxiliares del IINS incluyen el panel SYSTEMS SELECT, conjunto soplador de la INU, conjunto de batería INU, y acopladores de la barra de datos.  El IINS proporciona indicaciones precisas de los parámetros de navegación del helicóptero incluyendo la posición presente, velocidad, altitud e información de rumbo.  El sistema emplea una barra de datos en serie para el intercambio de datos dentro del IINS y con computadoras externas del sistema de la misión.  El IINS también interacciona con los instrumentos de vuelo del  helicóptero y codificador del altímetro.  El sistema de la barra de datos múltiplex consiste de dos barras (A y B), con solamente una barra activa en cualquier momento dado.  La otra barra se encuentra en el modo de reserva para fines redundantes, a fin de proporcionar una trayectoria para el flujo de datos entre el Sistema de Navegación Inercial Estándar (STD INS), la Unidad del Convertidor de Datos de Seńales, la Unidad del Procesador de Navegación, la Unidad Indicadora de Control y los sistemas externos de la misión.  Los datos para y desde el receptor-transmisor TACAN se procesan primero mediante el SCU antes de ser aplicados a la barra de datos múltiplex.

3.19  CONTROLES, INDICADORES, Y FUNCIÓN.
Los controles e indicadores del IINS (Figura 3-19) se encuentran en la CDU.  La función de cada control es la siguiente:

TECLA
CONTROL O INDICADOR
FUNCIÓN

1
Indicador de Datos
Indica varios parámetros de vuelo para el operador en siete líneas de datos y una línea en el cuadernillo de apuntes en el cara del tubo de rayos catódicos.



2
Teclas Selectoras de Línea
En ambos lados de las líneas del indicador de datos, las líneas 1, 3, 5 y 7 son botones (teclas selectoras de línea) que ejecutan funciones según lo definen las leyendas adyacentes a la tecla en el indicador de datos.  Si una tecla selectora de líneas es activa en una página en particular, aparecerá una flecha en el espacio del carácter más cercano a la tecla.  Las felchas serán orientadas hacia la leyenda, hacia arriba, o hacia la tecla (lejos de la leyenda).  Estas orientaciones (con ejemplos) se definen como a continuación:

1. (leyenda( (TH 358.3().  Si la flecha seńala hacia la leyenda, (ingresado en el cuadernillo de ntoas en la línea 8) se permite un ingreso numérico, oprimiendo la tecla selectora de línea adyacente.

2. (leyenda ( (MAG ().  Si la flecha seńala lejos de la leyenda, la opresión de la tecla selectora de la línea adyacente iniciará la función descrita por la leyenda.  Por ejemplo, la opresión de la tecla selectora de línea adyacente al “MAG (” cambiará el indicador hacia el rumbo MAG (MH) y MAG VAR (MV). 

3.  (leyenda( (( T/R).  Si la flecha seńala hacia arriba, la leyenda indica la condición del modo actual y la opresión de la tecla selectora de línea adyacente, cambiará el modo.  Si no aparece ninguna flecha cerca a una leyenda, entonces esa tecla selectora de línea no ejecutará la operación.  

4.  Las flechas que apuntan hacia arriba y hacia abajo en la línea seis del indicador de datos, permite al operador cambiar el indicador hacia arriba o hacia abajo, oprimiendo el interruptor de palanca de giro rápido hacia arriba o hacia abajo.



3

TECLA
Teclas Alfanuméricas

CONTROL O INDICADOR


Los ingresos alfanuméricos se ejecutan oprimiendo una de las 10 teclas de caracteres en el teclado y aparecerán primero en el cuadernillo de notas (línea 8).  Cuando use teclas de letras múltiples (por ejemplo: KLM/5), las letras K, L, o M se pueden ingresar en el cuadernillo de notas mediante accionamientos sucesivos de la tecla KLM/5.  Las teclas 0-9 deben ingresar el número respectivo del punto decimal, a menos que el teclado esté en el modo de letras.  Cuando se oprime la tecla LTR/USE, LTR se anuncia a la derecha del cuadernillo de notas, y la próxima opresión de la tecla ingresará un carácter alfabético.  Cuando los datos deseados aparecen en el cuadernillo de notas, serán ingresados oprimiendo la tecla 

FUNCIÓN

selectora de línea adyacente a los datos siendo actualizados.  Cuando se oprime la tecla selectora de línea, el contenido del cuadernillo de notas será verificado para determinar el alcance y formato apropiado.  Si un ingreso es válido, será transferido al IINS, se volverá a leer, y se mostrará adyacente a la tecla selectora de línea.  La finalización de este ciclo borrará el cuadernillo de notas. 



4
Tecla CLR
Usado para borrar los parámetros del cuadernillo de notas antes de un ingreso.  El primer accionamiento borra el último número o letra ingresada, el segundo accionamiento borra el ingreso completo. 



5
Control BRT
Controla la intensidad de la luz del indicador de datos desde completamente brillante hasta completamente apagada.



6
Tecla 0
Usada para ingresar el número 0 en el cuadernillo de notas.



7
Tecla -/(
Usada para ingresar un símbolo de menos o decimal en el cuadernillo de notas.  Al oprimirla, ( será ingresado en el cuadernillo de notas.  Cuando se oprime la tecla LTR/USE, entonces se oprime la tecla -/(, - será ingresado en el cuadernillo de notas.  Para usar - en el cuadernillo de notas, se debe oprimir nuevamente la tecla LTR/USE.



8
Tecla LTR/USE
Cuando se oprime, permite que las letras sean ingresadas en el cuadernillo de notas.  Cuando se oprime por segunda vez, indica a la CDU que use el carácter que se acaba de ingresar, y elimina el ingreso del modo LTR.



9
Tecla FACK
Cuando se oprime, indica al sistema que el operador  ha reconocido una falla anunciada , y produce un anuncio centellante que se convierte en un anuncio fijo.



10

TECLA


Interruptor Selector de Página

CONTROL O INDICADOR


Selecciona el tipo de información que será indicada.  Las siguientes cinco categorías de las páginas mostradas pueden ser seleccionadas:

NOTA
Todos los indicadores de distancia y velocidad de la CDU en el modo L/L se encuentran en millas náuticas (NM). Todos los indicadores de distancia y velocidad en el modo UTM se encuentran en kilómetros. 

1.  POS.  Proporciona la posición presente; selección de transversal universal de mercator (UTM) o latitud/longitud (L/L); selección del rumbo magnético; variación magnética; rumbo verdadero o magnético; trayectoria sobre el terreno; y velocidad terrestre.

2.  INS.  Proporciona una condición de alineación inercial; presión barométrica; altitud; nulificación de datos; y acceso a los datos del sistema y pruebas de unidad.

FUNCIÓN

3.  DEST.  Proporciona el ingreso de curso seleccionado; coordenadas de destino; selección UTM o L/L; alcance, rumbo y tiempo para el destino; rumbo/distancia cardinal.

4.  STR.  Proporciona el curso seleccionado; alcance, rumbo y tiempo hacia el punto de dirección; posición presente; selección UTM o L/L; rumbo/distancia cardinal.

5.  TCN.  Proporciona el control TACAN y datos de la estación.  La página de control TACAN proporciona control de potencia; selección de modo; distancia oblicua y rumbo hacia la estación; activación de actualización; y acceso a las páginas de estación.  Las páginas de estación TACAN proporcionan la variación magnética de la estación; las coordenadas, canal; distancia oblicua/rumbo; y elevación.



11
Interruptor Selector de Modos
Selecciona ocho modos de operación diferentes para el IINS. El interruptor selector de modo selecciona los siguientes modos de operación IINS: 



TECLA
CONTROL O INDICADOR


1.  OFF (apagado). Desactiva el IINS (remueve la potencia del TACAN, RT, STD INS, y CDU.

2.  FAST (rápido).  En esta posición el STD INS ejecuta una alineación del rumbo almacenado o la mejor alineación disponible  del rumbo verdadero (BATH).  Si se ejcuta una alineación BATH, la información del rumbo verdadero o magnético no se debe ingresar más tarde de 1 minuto después de seleccionar el modo FAST.  Si no se ingresa la información del rumbo magnético, el sistema asumirá un rumbo almacenado.  Después que se ingresa la información de rumbo, se puede ingresar la posición presente si se desea. La alineación FAST es un modo de operación degradado y no se debe usar bajo condiciones normales.

3.  NORM (normal).  En esta posición el STD INS ejecuta una alineación de la brújula giroscópica.  Las coordenadas presentes se deben ingresar no más tarde de 2 minutos después de seleccionar el modo NORM.

4.  NAV (navegación).  Este es el modo de operación de vuelo primario STD INS.  NAV es ingresado después que se ha cumplido con las condiciones de alineación satisfactorias.

5.  UPDT (actualización).  En esta posición , el NPU congela los datos de la posición presente para una actualización manual de posición, sobrevolando una poisición conocida designada por una marca.

FUNCIÓN

6.  ATTD (actitud).  En esta posición, el STD INS inicia un modo de operación de referencia de actitud.  Aunque el proceso de navegación está descontinuado, el STD INS continúa proveyendo una estructura de referencia estable para la generación de balanceo, cabeceo y ángulos de rumbo inercial.

7.  CAL (calibración).  En esta posición el STD INS ejecuta una calibración automática de polarizaciones giroscópicas.  

8.  TEST (prueba).  En esta posición, el STD INS ejecuta las pruebas de rendimiento funcional, detección de fallas, y chequeos de localización de fallas.



12
Interuptor DEST
Interruptor de palanca de tres posiciones usado para aumentar/disminuir el destino seleccionado.  El número del destino seleccionado aparece en la línea 1 del indicador de datos.  Hacia arriba aumenta y hacia abajo disminuye el destino seleccionado.



13
Indicador BIT
Usado para indicar los resultados de todas las pruebas internas de la CDU.  El color blanco indica una falla y el negro indica que la prueba fue satisfactoria.



14
Interruptor STR
Interruptor de palanca de tres posiciones usado para aumentar/disminuir el punto de dirección seleccionado.  El número del punto de dirección seleccionado aparece en la línea 1 del indicador de datos.  Hacia arriba aumenta y hacia abajo disminuye el número de dirección.



15
Tecla MRK
Usado para indicar al STD INS que observe la posición vigente y la utilice para uno de estos dos propósitos:

1.  Almacenaje del punto de marcación (destino A al F) cuando el interruptor selector de modo se encuentra en la posición NAV.

2.  Almacenaje de la posición presente, con relación al destino seleccionado, para una posible actualización cuando el interruptor selector de modo se encuentra en la posición UPDT.



16
Interruptor de Giro de Página
Interruptor de palanca de tres posiciones usado para girar el indicador de datos, una página hacia arriba o hacia abajo, mediante la opresión del interruptor de giro de página hacia arriba o hacia abajo.

3.20  UNIDAD DEL CONVERTIDOR DE SEŃALES, cv-3739/asn-132.  EH
  El SCU ejecuta el procesamiento de datos para convertir las entradas y salidas del  Radio Aeronáutico Incorporado TACAN RT en los formatos correspondientes de datos en serie para la transmisión sobre las barras de datos múltiplex al NPU y CDU.  El SCU puede comunicar vía una de las dos barras de datos múltiplex.  Aunque el SCU se comunica sobre una barra de datos múltiplex a la vez, puede observar ambas barras continuamente para determinar sobre cuál barra están tomando lugar las comunicaciones de datos válidos.  Las porciones redundantes del circuito SCU están aisladas para asegurarse de que la falla de una barra no degrada el rendimiento de la barra restante.

3.21  RECEPTOR - TRANSMISOR DEL EQUIPO NAVEGACIONAL TACAN RT-1159/A.  EH
  El error de posición de un sistema de navegación inercial aumenta con el tiempo, por lo tanto, ser usa un sensor de referencia de posición para actualizar los datos inerciales,  y de esa forma restringir el error de posición que aumenta con el tiempo.  El IINS deriva la actualización de la posición del alcance TACAN RT y las medidas de rumbo.  El TACAN RT determina el rumbo relativo y el alcance del helicóptero desde una estación terrestre seleccionada.  El TACAN RT, opera dentro de 390 millas náuticas de una estación terrestre TACAN.  Ya que el límite de operación del sistema TACAN es de alcance óptico, la gama de oopración actual depende de la altitud del helicóptero.  El sistema TACAN opera en un canal seleccionado de los 252 canales disponibles.  Los 252 canales se dividen igualmente en 126 canales-x y 126 canales-y con intervalos de 1 MHz entre ambos canales.  Al ser interrogados por el TACAN RT, la radiobaliza dela estación terrestre transmite una seńal.  Desde la seńal de retorno, el TACAN RT calcula los valores de rumbo y distancia para actualizar la información del sistema inercial.  Las salidas TACAN RT son procesadas por el SCU para compatibilidad con barras de datos múltiplex.  El TACAN RT también produce y transmite información de distancia cuando es interrogado en la operación de aire a aire por otra aeriave equipada con TACAN, sin embargo, esta modalidad de aire a aire evita que se use la información TACAN para actualizar el IINS.

FUNCIÓN
1.  Almacenar como un punto de marcación (destino A al F) cuando el interruptor selector de modo se encuentra en la posición NAV.

2.  Almacenar la posición presente con relación al destino seleccionado para una posible actualización cuando el interruptor selector de modo se encuentra en la posición UPDT.

Interruptor de tres posiciones usado para girar el indicador de datos, una página hacia arriba o hacia abajo, al oprimir el interruptor de giro de página hacia arriba o hacia abajo. 

3.22 PANEL SELECTOR DE SISTEMAS.  EH
  El panel selector de sistemas (SYSTEMS SELECTOR) (Figura 3-20) consiste de dos interruptores indicadores de luz, ubicados en el borde inferior central del panel de instrumentos.  Proporciona una capacidad de intercambio para la utilización del IINS a través de un conjunto de relé.  El panel SYSTEMS SELECT funciona de la siguiente manera:

HDG

 DG: 
La salida del giroscopio direccional ASN-43 se muestra en los HSI.  El ASN-43 interactúa con el Sistema Selector de Modo VSI/HSI, la computadora de vuelo del sistema de aumento de estabilidad SAS)/estabilidad de trayectoria de vuelo (FPS), sistema de navegación civil, y el sistema de mando por instrumentos (CIS).


IINS:  
La salida de rumbo IINS se 
muestra en los HSI.  El IINS 
interactúa con el sistema anterior, 
reemplazando el ASN-43.

ATT

VG:  
La salida del giroscopio de 
desplazamiento vertical del CN-
1314 del piloto o copiloto se 
muestra en los VSI respectivos y es 
usado por la computadora 
SAS/FPS, según lo determina el 
ajuste del MODE SEL 
VERT GYRO en 
el VSI/HSI.


IINS:  
La salida INU se muestra en los 
VSI y es usada por la computadora 
SAS/FPS, dependiendo del ajuste 
del MODE SEL VERT GYRO 
del VSI/ HSI.

NOTA
Si el IINS se va a desactivar durante el vuelo, el IINS se debe desselec-cionar en el panel SYSTEMS SELECT antes de que se apague el IINS.

3.23  PANEL SELECTOR DE MODO SEL VSI/HSI DEL PILOTO Y COPILOTO.  EH
El panel MODE SEL del VSI/HSI (Figura 3-21) modificado para el IINS, opera de la misma forma 


que el UH-60A.  La operación del interruptor IINS funciona de la siguiente manera:

IINS
La selección del IINS mostrará el alcance calculado para el IINS, el rumbo, y desviación de curso hacia el punto de dirección en el HSI asociado.

La selección del IINS desconecta la salida TO/FROM VOR (ARN-123) del HSI y conecta la salida SCU TO/FROM al HSI.

Para seleccionar IINS en los paneles MODE SEL, se debe seleccionar el IINS en el panel SYSTEMS SELECT.  En adición, el CDU debe estar activado y en el modo NAV.
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Figura 3-19.  Controles e Indicadores de la CDU EH
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Figura 3-20.  Panel SYSTEMS SELECT EH

[image: image24.png]MODE SEL





Figura 3-21.  Panel MODE SEL DEL HSI/VSI EH
3.23.1  Procedimientos de Ingresos Válidos.  Los siguientes párrafos describen formatos de ingresos válidos para los datos que se pueden ingresar en cada una de las cinco páginas principales. 


a.
  Página de Posición (POS).   La página de posición proporciona para un ingreso de rumbo magnético/verdadero (alineación BATH), posición presente (alineación FAST/NORM) y variación magnética.


(1)  Ingreso de Rumbo Verdadero Magnético.  El rumbo magnético y variación de rumbo o el rumbo verdadero puede ser ingresado durante los 


primeros 60 segundos de una alineación FAST.  Los ingresos del cuadernillo de notas pueden ser de hasta cuatro dígitos numéricos, inclusive un punto decimal.  Si no se ingresa un punto decimal, se asumen grados completos.  Los ceros guía son opcionales.


(2)  Ingreso de Latitud.  Oprima N o S y luego los dígitos numéricos.  Los primeros dos dígitos son grados, el tercero y el cuarto son minutos y el quinto y sexto son segundos.  Un cero guía debe ser ingresado para cualquier latitud de menos de 10 grados.  Ejemplos de ingresos:

VALOR


  CONTENIDO
      VALOR


PREVIO
    DEL CUADERNILLO      INGRESADO






    DE NOTAS

S 6 15 34


N263415
N 26° 34 15

N 33° 25 15


2634
N 26° 34 00

S 46° 13 00


S26

S 26° 00 00

S 46° 13 00


26

S 26° 00 00


(3)  Ingreso de Longitud.  Oprima la tecla E o W y luego los dígitos numéricos.  Se debe ingresar un cero guía para una longitud de menos de 100 grados y dos ceros guía para una longitud de menos de 10 grados. 

VALOR


      CONTENIDO
    VALOR

PREVIO


           DEL            INGRESADO



          CUADERNILLO

                           DE NOTAS

E 176°



W1263415
W 126° 34 15

W 135°2 32


E126
E 126° 00 00

E 120° 16 24

126

E 126° 00 00


(4)  Ingreso de la Esferoide o de la Zona de Coordenadas.  El ingreso de la esferoide consiste de los números 0 al 10 y son una pantalla de carácteres alfabéticos, según se indica en la Tabla 3-2.  Los ingresos de la zona de coordenadas consisten de dos números y un carácter alfanumérico.  Ejemplos de ingresos:
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Figura 3-22.  Esferoides UTM Mundiales del Doppler (AN/ASN-12)

VALOR           CONTENIDO



VALOR

PREVIO

  
     
DEL

INGRESADO





   CUADERNILLO





      DE NOTAS
16T INT



1


16T CL6

16T INT



18T1
18T INT

16T INT



18T1
18T CL6


(5)  Ingreso de Area/Easting/Northings. Se deben efectuar ingresos en el cuadernillo de notas para el área, dirección este y dirección norte, solo área o solo dirección este y dirección norte.  Los ingresos para el área deben consistir de dos carácteres alfanuméricos.  Los ingresos para los eastings/northings deben ser de 2, 4, 6, 8, ó 10 

dígitos.  Los dígitos se dividirán uniformemente entre los de dirección este y dirección norte con los ceros insertados atrás.  Aunque se pueden hacer ingresos y enviarlos a la INU hasta una resolución de 1 metro, el indicador redondeará hasta los 10 metros más cercanos:

Tabla 3-2.  Códigos de Datos de Esferoide EH 

CÓDIGO


MODELO      ABREVIATURA

0




International 

INT

1




Clark 1866

CL6

2




Clark
 1880

CL0

3




Everest



EVR

CÓDIGO


MODELO      ABREVIATURA

4




Bessel



BSL

5




Australian National 
AUS

6




Airy





ARY


7




Hough



HGH

8




South American

SAM

9




Modified Everest

MEV

10



WGS.72


WGS

VALOR


   CONTENIDO           VALOR

PREVIO


  
   DEL 
  INGRESADO




      CUADERNILLO






      DE NOTAS

AU 1234 5678
UV23456789
UV 2345 6789
AU 1234 5678
23456789
AU 2345 6789

AU 1234 5678
2345678
AU 2340 6780

AU 1234 5678
2367
AU 2300 6700

AU 1234 5678
26


AU 2000 6000

AU 1234 5678
UV


UV 1234 5678


(6)  Ingreso de Variación Magnética.  Los ingresos del cuadernillo de notas de un E/W y hasta cuatro dígitos numéricos, inclusive el punto decimal.  Si no se ingresa un punto decimal, se asumen los grados.  El alcance de ingresos es de 0.0° a E/W 180.0°.  Para ingresos mayores que o iguales a 100°, solo se muestran grados enteros.  Los siguientes proveen algunos ejemplos de ingresos.


CONTENIDO DEL

CUADERNILLO




VALOR


DE NOTAS




             INGRESADO

E2








E20

W10.9







W10.9

E.7








E0.7


b.

Página INS (Inercia).  La página INS proporciona las funciones misceláneas del control/indicador, tales como el ingreso de altitud y presión barométrica, y proporciona acceso a la INU y memoria NPU. 



(1)
Altitud Ingresada Manualmente (MALT).  La altitud de campo se debe ingresar en los 100 pies MSL más cercanos durante la alineación; sin embargo, la altitud ingresada manualmente se puede ingresar en cualquier momento durante la misión para sobrepasar el altímetro baromético.  La gama de ingresos válidos varía desde -1000 a +65,520 pies en incrementos de 100 pies.  Los ingresos deben eliminar MALT al causar una salida de -65,520 sobre la presión barométrica.   

CONTENIDO 



      VALOR INGRESADO

DEL CUADERNILLO

DE NOTAS

 2








  

2.0

10









10.0

10.5








10.5



(2)  Presión Barométrica (BARO).  La presión barométrica se debe ingresar (0.01 en Hg) durante la alineación.  La información es suada por el NPU para inicializar el factor de escala de los datos del altímetro codificador durante la alineación.



(3)  Página DATA.




(a)
Oprima la tecla selectora de línea adyacente a la tecla de la línea 5 derecha (DATA).




(b)
La Línea 7 de página DATA proporciona la capacida de ingresar y leer el contenido de varios registros INU.  Aunque el CDU aceptará las direcciones de memoria ingresadas con una gama de 0 a 65, 535 (decimal), la INU no aceptará todos estos como válidos.  Si se ingresa una dirección ilegal, la dirección ilegal y el mensaje “ENTRY REJECTED” aparecerá alternadamente en el cuadernillo de notas.  La opresión de la tecla CLR borrará el cuadernillo de notas.  El contenido del registro que se ingresa puede ser de seis carácteres alfanuméricos más el símbolo de adición.  Muchos de los registros INU son de “lectura solamente”.  Es decir, su contenido se puede leer, pero no alterar.  Si se intenta realizar un cambio en el contenido de uno de estos registros, aparecerá la frase “ENTRY REJECTED”, según se describe anteriormente.


c.
   Página DEST (Destino).  Se pueden ingresar dos tipos de datos en la página de destino, coordenadas de destino, y curso hacia el destino.



(1)
Ingreso de Coordenadas de Destino.  Las coordenadas de destino se pueden ingresar durante cualquier fase de la misión.  Se pueden ingresar las coordenadas LAT/LONG o MGRS (UTM). La selección de coordenadas se proporciona en la  línea 7 (indicador derecho).




(a)
El ingreso de latitud se describe en el párrafo 3.23.1.a.2.




(b) El ingreso de longitud se  describe en el párrafo 3.23.1.a.3.




(c) 
El ingreso de esferoide y zona se describe en el párrafo 3.23.1.a.4.




(d)
El ingreso de Área/Dirección Este/ Dirección Norte se describe en el párrafo 3.23.1.a.5.



(2)
Ingreso de Curso hacia el Destino.  El curso verdadero hacia el destino deseado se puede ingresar para cada destino durante cualquier fase de la misión.




(a)
Ingrese el curso verdadero en el cuadernillo de notas.  Los ingresos pueden ser de hasta cuatro dígitos numéricos con un punto decimal opcional.  Si no se ingresa un punto decimal, se asumen grados completos.  Los ceros guía son opcionales.




(b)
Oprima la tecla selectora de la línea 1 a la derecha.  El curso verdadero hacia el destino se mostrará en la línea 1 a la derecha.




(c) El sistema utilizará cualquier dato de cursos previos.  Si no se han ingresado datos, el sistema asumirá un curso verdadero de 000.0 grados.


d.  Página STR (Dirección).  Esta página no contiene parámetros en los cuales se pueda ingresar.


e.
  Páginas TCN (TACAN).  Las páginas TACAN consisten de una página de control TACAN.



(1)
Ingreso de Datos en la Página de Control TACAN.  El único ingreso de datos en esta página es el número de canal.  El párrafo 3.23.3.f. describe el ingreso del número  de canal.
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Figura 3-23.  Página de Posición EH


(2)  Ingresos en la Página de la Estación TACAN.  Los ingresos en el parámetro son la localización de la estación, canal y elevación.




(a)
El ingreso de latitud se describe en el párafo 3.23.1.a.2.




(b)
El ingreso de longitud se describe en el párrafo 3.23.1.a.2.




(c)
El ingreso de la esferoide y de la zona se describe en el párrafo 3.23.1.a.4..



(d)
Los ingresos del Área/Dirección Este/Dirección Norte se describen en el párrafo 3.23.1.a.6..




(e)
El ingreso de Variación Magnética de la Estación se describe en el párrafo 3.23.1.a.6..


(3) 
Ingreso del Canal de la Estación.  Las Páginas de la Estación TACAN proporcionan la capacidad para ingresar el canal de la estación para cada una de las 16 estaciones.  Es posible seleccionar un total de 252 canales (126 canales “X” y 126 canales “Y”).  A menos que se ingrese “Y”, se asumirá un canal “X”.

3.23.2  Procedimiento de Activación (ALINEACIÓN NORMAL).

1.  Asegúrese de que los siguientes corta circuitos se encuentran hacia adentro.



a.
Panel de cortacircuitos de la barra colectora primaria Núm. 1 (NO. 1 AC PRI BUS).




(1)
INS




(2)
XFNR PWR




(3)
INU BATT PWR




(4)
26 VAC EQUIP PWR



b.
Panel de cortacircuitos NO. 1 DC PRI BUS.




(1)
CPLT ALTM




(2)
IINS



c.
  Panel de cortacircuitos NO. 2 AC PRI BUS.




(1)
TACAN



d.  Panel de cortacircuitos NO. 2 DC PRI BUS



(1)
TACAN

NOTA

La posición presente se debe ingresar durante los primeros dos minutos de la alineación NORM.  Si se muestra la posición presente, se debe volver a ingresar. Un NAVRDY constante indica que los datos de actitud INU y un rendimiento de  NAV degradada se encuentran disponibles. Luego del encendido, el NAVRDY centellante se mostrará en la línea 6, indicando una alineación total.  


2.
Para activar el sistema, ajuste el




interruptor selector de modo a NORM.  




el indicador de la CDU permanecerá en 


blanco por 30 segundos después del 



encendido.  Si la CDU no se ilumina 



después de 30 segundos, gire el control 


de intensidad en la CDU en sentido 



horario para proveer un nivel de 



intensidad cómodo.



a.
Verifique los anuncios en la línea 2 del 


indicador.  Si uno de ellos está 



centellando, coloque el interruptor 



selector de modo en OFF.

[image: image27.wmf]PRECAUCION


Espere dos minutos antes de colocar el interruptor selector de modo en NORM.  De lo contrario, dañará el INU.

 
b.
Si se apagó el interruptor selector de 





modo, gire el 
mismo hacia NORM.  Si el 
anuncio aún continua centellando, 

realice una 
anotación en el Formulario 
DA 
2408-13-1. Consulte el párrafo 

3.23.5 para una explicación de los 
anuncios.



3.
Fije el interruptor selector de página en 
POS (Figura 3-23).

NOTA

Si se seleccionan las coordenadas UTM, se deben ingresar las coordenadas UTM completas para la posición presente:  GRID ZONE, SPHEROID, AREA, EASTINGS, y NORTHINGS.

4.
Verifique que la línea 7 en el indicador del lado derecho indica el sistema de coordenada deseado (UTM O L/L).


a.

Ingrese GRID ZONE/SPHEROID o 


LATITUDE en el cuadernillo de 


notas.


b.

Oprima la tecla selectora de línea 


#5 a la izquierda.


c.

Ingrese AREA, EASTINGS, 


NORTHINGS, o LONGITUD 


en el cuadernillo de notas.


d.

Oprima la tecla selectora de 


línea #7 a la izquierda.

NOTA

Si la variación magnética (MV) calculada por la INU cambia, la MV actualizada tendrá que ser ingresada manualmente, ya que las líneas MV están cruzadas.  Si se utiliza la MV calculada por la INU, la INU realizará una actualización automática de la MV. 

5.
Verifique que la línea 3 en el indicador del lado izquierdo indica la variación magnética correcta (MV).


a.
  Si es incorrecta, ingrese MV en el 


cuadernillo de notas.


b.

Verifique que el ingreso en el 


cuadernillo de notas es 


correcto.


c.

Oprima la tecla selectora de 


línea #3 a la izquierda.


d.

Verifique que la línea 3 a la 


izquierda muestre:  ->MV = 


XNN.N.  (El signo “=” indica 


que se ha ingresado una MV 


manual y no ocurrirá una 


actualización automática de la 


MV.

6.
Gire el interruptor selector de página a INS (Figura 3-24).


a.

Ingrese la presión barométrica 


de la posición presente en el 


cuadernillo de notas.


b.

Oprima la tecla selectora de 


línea #5 a la izquierda.


c.

Ingrese la altitud de la 


posición presente en el 


cuadernillo de notas (ej.  156 


pies se ingresan como 0.156 y 


se muestra como 0.2.).


d.

Oprima la tecla selectora de 


línea #3 a la izquierda.

7.
Gire el interruptor selector de página a DEST.


a.
  Oprima el interruptor de 


palanca DEST para 


seleccionar la página DEST 


deseada.


b.

Oprima la tecla selectora de 


línea #7 a la derecha para 


indicar el sistema de 


coordenada deseado (UTM o 





L/L).


c.

Ingrese la zona de 



coordenadas y esferoide o 


latitud en el cuadernillo de 


notas.


d.

Oprima la tecla selectora de 


línea #5 a la izquierda.


e.

Ingrese el Área/ Eastings/  


Northings o longitud en el 


cuadernillo de notas.


f.

Oprima la tecla selectora de línea 


#7 
a la izquierda.


g.

Oprima el interruptor de palanca 


DEST (Figura 3-19) para pasar a la 

próxima página.



8.
Gire el interruptor selector de página a 


TCN. 
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NOTA

PARA SELECCIONAR ESTA PÁGINA, FIJE EL INTERRUPTOR SELECTOR DE LA PÁGINA CDU A INS.

Figura 3-24.  Página INS EH
[image: image29.wmf]ADVERTENCIA



Existe un peligro potencial de radiación en la antena TACAN cuando el TACAN está activado. Asegúrese de que no hay personas dentro de 3 pies de la antena.  Cuando el TACAN se enciende por primera vez y la línea 3  la izquierda del CDU indica otra cosa que no sea REC, oprima inmediatamente la tecla selectora de línea #3 hasta que el indicador muestre REC.


a.

Active el TACAN, oprimiendo la 


tecla selectora de línea #1 a la 


izquierda.


b.

Oprima la línea 3 a la izquierda que 

se muestre REC en el CRT.


c.

Oprima el interruptor de palanca 


para el giro de páginas 


para que muestre la página 


cero de la estación TACAN.





(1)  Ingrese la variación magnética 





en el cuadernillo de notas.





(2)  Oprima la tecla selectora de 

    


línea #3 a la izquierda.




(3) 
Ingrese la latitud en el cuadernillo de 



notas.





(4)
Oprima la tecla selectora #5 

   



a la izquierda.





(5)  Ingrese la longitud en el cuadernillo 




de notas.





(6)  Oprima la tecla selectora de 

    


línea #7 a la izquierda.





(7)  Oprima la tecla selectora de 

    


línea #1 a la derecha para 


    


que muestre ACT. 





(8)  Ingrese el número de canal 
  

    


en el cuadernillo de notas.





(9)  Oprima la tecla selectora de 




    


línea #3 a la derecha.




     (10)
Ingrese la elevación de la 


   



estación TACAN en el 


   



cuadernillo de notas.




    (11)  
Oprima la tecla selectora de 

   



línea #5 a la derecha.
 




    (12)

Oprima el interruptor de 


   



palanca para el giro de 
         




páginas a fin de mostrar la 


   



próxima página TACAN.




   (13)  
Ingrese los datos según se 
   





describen en los pasos (a) al 
    




(m).

NOTA

 Para que el comando de dirección del HSI sea correcto, se debe ingresar un destino válido y un punto de dirección antes de cambiar el selector MODE a NAV.


 Ejemplo:  Si el DX es la base de origen (punto de alineación), el punto SX STEER es inválido como un Destino Inicial/Punto de Dirección.




9.
Seleccione un número de destino 



apropiado y mueva el interruptor de 



palanca STR para indicar el número, ej.  


S1. (No es necesario que los números 



DX y SX estén de acuerdo, sino que el 


SX sea el destino deseado.



10.
Fije el interruptor selector de modo a 



NAV. (Hale el interruptor hacia arriba; 



luego gire.)



11.
Fije el interruptor selector de página a 



TCN.





a.

Oprima la tecla selectora 





de línea #3 a la izquierda 





para mostrar el T/R.





b.

Oprima la tecla selectora 





de línea #5 a la izquierda 





para mostrar UPDT.



12.
En el panel MODE SEL del HSI/VSI 





(Figura 3-21), oprima el interruptor IINS.  





Observe que el rumbo hacia el destino 





(aguja #1), alcance hacia el destino, 





desviación de curso y la bandera 





TO/FROM se 
muestran en el HSI.


13.

En el panel SYSTEMS SELECT (Figura 




3-20), fije los interruptores y observe 




las indicaciones de la siguiente 




manera:





a.

Oprima el interruptor HDG, el INS se 




ilumina y 
el rumbo inercial derivado 




se muestra en el HSI.





b.

Oprima el interruptor ATT, el INNS 




se ilumina y el cabeceo y balanceo 




derivado de la inercia se muestran 




en el VSI.

3.23.3  Procedimiento de Activación (Alineación rápida (FAST)).  El cambio hacia el modo FAST ordena a la INU a ejecutar una alineación de un rumbo almacenado o la mejor alineación de rumbo de tiempo disponible (BATH).



a.
Alineación almacenada.   

NOTA

El indicador de la CDU permanecerá en blanco por 30 segundos después de ser activado. La presión barométrica se debe ingresar durante la alineación.  La alineación estará completa cuando el indicador NAVRDY de la línea 6 del indicador de datos comience a centellear si se realizó una alineación normal y el interruptor selector de modo no estaba fijado en NAV.  La alineación estará completa cuando el indicador NAVRDY de la línea 6 del indicador de datos se ilumina, si se realizó una alineación normal y el interruptor selector de modo estaba fijado en NAV.





(1)
Asegúrese de que los chequeos 





preoperacionales del sistema se han 




realizado y que la potencia de la 





aeronave está activada.





(2)
Fije el interruptor selector de modo 




(Figura 3-19) a FAST.





(3)
Fije el interruptor selector de modo 




a POS.





(4)
Observe que los datos de la línea 7 




del indicador de datos a la derecha 




indican el sistema de coordenada 





deseado (UTM o L/L).  De no ser 





así, 
oprima la tecla selectora de 





línea #7 a derecha hasta que se 





despliegue el sistema de 





coordenadas deseado.


(5)
Si la línea 8 del indicador de datos 

a la derecha indica LTR, oprima 


LTR/USE para colocar el teclado en 

el modo numérico.


(6)
Observe que la línea 5 del 


indicador de datos a la izquierda y 

la línea 7 a la izquierda indica la 


latitud y longitud o zona de 


coordenadas, área de esferoide, 


este y norte, respectivamente.  De 

no ser así, se debe realizar una 


alineación normal o BATH.


(7)
Fije el interruptor selector de 


página a INS.  Observe que la línea 

3 del indicador de datos a la 


izquierda indica la altitud de la 


posición presente.  De no ser así, 


se debe efectuar un cambio dentro 

de los primeros 60 segundos de 


esta alineación.



NOTA


Los siguientes pasos son un ejemplo de cómo ingresar la presión barométrica.  Ingrese la presión barométrica a las 0.01 pulgadas Hg más cercanas.


Cuando realice ingresos en el teclado, si oprime una tecla incorrecta, oprima la tecla CLR según se requiera y comience de nuevo.




(8)
Ingrese la presión barométrica 



local en la línea #8 del indicador de 



datos, oprimiendo en secuencia las 



teclas ABC/N2, XYZ/9, -/(, 0 




y 1.  Note que la línea 8 en el 




indicador de datos muestra 29.01.




(9)
Oprima la tecla selectora de línea #5 



a la izquierda  en el indicador de 



datos.  Note que la línea 5 a la 



izquierda del indicador de datos inca 



- >BARO 29.01.



(10)
Note que la línea 7 del indicador de 



datos muestra la alineación y 



condición.



NOTA


La línea 6 del indicador de datos a la izquierda indica un NAVRDY centelleante si se realizó una alineación normal y el interruptor selector de modo no se fijo en NAV.



(11)

Cuando la línea 6 del indicador 




de datos NAVRDY se ilumina, 




fije el interruptor selector de modo en 




NAV.




b.  Alineación BATH.

NOTA

El indicador de la CDU permanecerá en blanco por 30 segundos después de activarse.  El rumbo verdadero o magnético se debe ingresar durante los primeros 60 segundos del encendido.  La presión barométrica se debe ingresar dentro de 2 minutos del encendido.  La presión barométrica y la altitud se deben ingresar durante la alineación.


La alineación estará completa cuando se ilumine el indicador NAVRDY de la línea 6 del indicador de datos.





(1)

Asegúrese de que se han realizado los 




chequeos preoperacionales del 





sistema y que la potencia de la 





aeronave está activada.





(2)

Interruptor selector de modo a la 





posición FAST.





(3)

Interruptor selector de página a la 





posición POS.





(4)

Note que la línea 7 del indicador de 





datos muestra el sistema de 





coordenadas deseado (UTM o L/L).  





De no ser así, oprima la tecla selectora 




de línea #7 a la derecha, hasta que se 




muestre el sistema de coordenadas 





deseado.

(5)

Si la línea 8 del indicador de datos a la derecha indica LTR, oprima la tecla LTR/USE para colocar el teclado en el modo numérico.

NOTA


Los siguientes pasos son ejemplos de ingresos de datos de la posición presente.  Substituya su posición presente y rumbo cuando realice estos pasos.  El rumbo magnético se ingresa al oprimir la tecla selectora de línea.  El siguiente ejemplo utiliza el rumbo verdadero.  Cuando se realizan ingresos del teclado, si oprime una tecla incorrecta, oprima la tecla CLR según se requiera y comience nuevamente.

(6)
 Ingrese el rumbo verdadero en la línea 8 del indicador de datos, oprimiendo las teclas DEF/3, KLM/5, UVW/S8, -/ y DEF/3.  Note que la línea 8 del indicador de datos muestra 358.3.

(7)
Oprima la línea 1 del indicador de datos a la derecha.  Observe que la línea 1 del indicador de datos muestra TH 358.3 <<-.

(8)
Si se requiere, ingrese la latitud de la posición presente (o UTM, GRID ZONE y SPHEROID) en la línea 8 del indicador de datos, oprima las teclas LTR/USE, ABC/N2, LTR/USE, DEF/3, GHJ/W4, 1, 0, DEF/3, y 0.

(9)
Oprima la tecla selectora de línea #5 a la izquierda del indicador de datos.  Note que la línea #5 a la izquierda del indicador de datos muestra - > N34° 10 30.

     (10)
Si se requiere, ingrese la longitud 



de la posición presente (o área 



UTM, EASTING, NORTHING) 



en la línea 8 del indicador de 



datos, oprimiendo en secuencia 



las teclas LTR/USE, GHJ/W4, 



LTR/USE, 1, 1, UVW/S8, DEF/3 



y 0.  Note que la línea 8 del 



indicador de datos muesra 



W1183530.
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NOTA

Para seleccionar esta página, fije el interruptor selector de página de la CDU en TCN.

Figura 3-25.  Página de Control

TACAN EH

(11)
Oprima la tecla selectora de línea 



#7 a la izquierda del indicador de 



datos.  Note que la línea 7 del 



indicador de datos muestra- > 



W118° 35 30.


(12)
Fije el interruptor selector de página a 



INS.

NOTA

Cuando ingrese la latitud de la posición presente, la altitud debe ser ingresada en los 100 pies más cercanos (nivel medio del mar).  La gama de los ingresos válidos varía desde -1000 a 65,000 pies en incrementos de 100 pies.  Los ingresos se efectúan en milésimas de pie.  



(13)

Si se requiere, ingrese la altitud de 





la posición presente en la 





línea 8 del indicador de datos, 





oprimiendo las teclas UVW/S8, -






/(, y NPQ/E6.  Note que el 





indicador de datos muestra 8.6.





Esto representa una altitud de





8,600 pies.



(14)

Oprima la tecla selectora de

 



línea #7 a la izquierda.  Note 





que la línea #3 a la izquierda 





del indicador de datos muestra - 





> AALT 8.6.


NOTA

Ingrese la presión barométrica a las 0.01 Hg de pulgada.



(15)

Ingrese la presión barométrica en 




la línea #8 del indicador de datos, 




oprimiendo las teclas ABC/N2, 




XYZ/9, -/(, 0 y 1 en secuencia.  




Note que la línea 8 del indicador 




de datos muestra 29.01.



(16)

Oprima la tecla selectora de línea 




#5 a la izquierda del indicador.  




Note que la línea #7 a la izquierda 




del indicador de datos muestra - > 




BARO 29.01.



(17)

Note que la línea 7 del indicador 




de datos indica el tiempo y 




condición de la alineación.



(18)

Cuando la línea 6 del indicador de 




datos a la izquierda del indicador 




NAVRDY se ilumina, fije el 




interruptor selector de modo a 




NAV.

3.23.4  Procedimientos durante el Vuelo.


a.
  Operación MARK.  A operación presente de la aeronave se puede almacenar en una de las ubicaciones del punto de marcación (destinos A-F), oprimiendo la tecla MRK cuando se está en el modo NAV.  La ubicación en que se almacenó la posición presente se muestra en el cuadernillo de notas de la CDU, independientemente de la página presente seleccionada.  La Figura 3-24 ilustra “MARK C” en el cuadernillo de notas con la página STR seleccionada.



(1)
Las ubicaciones MARK se usan 



en secuencia (-A, B, C, D, E, F, A, 



B).  La indicación MARK 



permanecerá en el cuadernillo de 



notas, a menos que se borre con la 



tecla CLR o se use el cuadernillo 



de notas para ingresar algunos 



otros datos.



(2)
La opresión del botón MRK 



congelará, por 30 segundos, el 



indicador de la posición presente 



en las páginas de dirección y 



Posición; y el indicador de los 



rumbos cardinales/distancia tanto 



en las páginas del destino como en 



las de dirección.  Después de 30 



segundos o de que se oprime la 



tecla CLR, retorna la posición 



presente.



b.
Actualización Manual (Actualización de la posición de sobrevuelo).  Una actualización de sobre vuelo representa una técnica manual de actualización de la posición, en la cual el piloto sobrevuela su destino seleccionado y lo indica a la INU al oprimir la tecla MRK.  Para iniciar una actualización manual, proceda de la siguiente manera.

NOTA

Si la velocidad aérea indicada es mayor de 5 nudos, la actualización manual no removerá 100% del error de posición ni borrará los rumbos cardinales, tiempo hacia el destino (TTG) o distancia hacia el destino.  El porcentaje de la actualización presente es una función dinámica del programa de computación.



(1)
Si la velocidad aérea indicada es mayor 


de 5 nudos.




(a)
Asegúrese de que los 






indicadores de destino y de

 




dirección mostrados (Dx, Sx) 






se encuentran en el destino





 
en que se realizará la





 
actualización.




(b)
Gire el interruptor selector




 

de modo a la posición 






UPDT.  Se mostrará la 






página mostrada en la 






Figura 3-26.




(c)
Cuando la aeronave se





 
encuentra directamente






sobre el punto de destino, 






oprima la tecla MRK.  Se 






mostrará la página mostrada 






en la Figura 3-27.




(d)
Si el piloto decide aceptar





 
la actualización (ACCEPT 






aquí significa indicar a la 






INU que la actualización 






posicional será aceptada)




 

oprima la tecla selectora de 






línea #7 a la izquierda para 






aceptar la actualización 






(REJECT aquí significa 






indicar a la INU que la 






actualización posicional no 






será aceptada), oprima la 






tecla selectora de línea #7 a 






la derecha para rechazar la 






actualización.  En cualquier 




de los casos, la página 






mostrada en la Figura 3-27 






se volverá a mostrar.

NOTA
Los siguientes cambios en el indicador no son inmediatos.  Tomará aproximadamente 5 segundos para que cambien los datos.





(e)
Gire el interruptor selector de






 
modo a NAV.  





(f)
Note que el rumbo cardinal, el 







tiempo hacia el destino (TTG), 







y el alcance disminuyen hacia 







0.0, y que la posición presente 







cambia para reflejar con más 







precisión las coordenadas

 




almacenadas en el destino

 




seleccionado.





(g)
Si la misión continuará, 







seleccione un punto nuevo de



 



dirección y proceda.





(2)
La velocidad aérea indicada es de 5 




nudos o menos.




(a)
Ejecute los pasos 1. (a) al 1.  (f) 




arriba.




(b)
Si los rumbos cardinales, el 






tiempo hacia el destino (TTG) y el 






alcance no disminuyen a 0.0, 






verifique que los indicadores de 






destino y punto de dirección (Dx, 






Sx) 
se fijan en el destino en que se 






realizará la actualización.  Repita 






los pasos 1. (a) al 1. (f). 




(c)
Proceda con la misión seleccione 






un nuevo punto de dirección.



(3)
La selección del modo “UPDT” en el 



interruptor selector de modo elimina la 


actualización TACAN durante el 



período de la actualización manual.

3.23.5  Anuncios.


a.
  Los mensajes de la condición del sistema aparecen en la línea 2 y en el lado izquierdo de la línea 6, independien-temente de la página seleccionada.  Los siguientes son un resumen de los mensajes que se presentan y las fallas/condiciones que representan.

MENSAJE
CONDICIÓN
LINEA

MSC
La computadora de la misión falló.
2



NPU
El procesador de navegación falló.
2



ADC
El Altímetro-Codificador del copiloto falló.


2

TCN
El TACAN falló o está apagado.
2



PFM
Se requiere manteni-miento después del vuelo.
2



TTG
La aeronave se encuentra dentro de dos minutos del punto de guiaje seleccionado (centelleando).
2



FROM
La distancia hacia el guiaje está aumentado.
2



TO 

MENSAJE


La distancia hacia el guiaje está CONDICIÓN disminuyendo.


2

LINEA 



SCU
La unidad convertidora de seńales o la ARINC BUS ha fallado.  (Vea la página TEST)




NAVRDY

(constante)
Durante la alineación.  Los datos de actitud de la INU y un rendimiento degradado de navega-ción se encuentran disponibles.




NAVRDY

(centelleante)
Durante la alineación.  El rendimiento completo de navega-ción INU se encuentra disponible.
6



ATTD
LA INU se encuentra en un modo de actitud debido a: 1.  Selección del operador.  2.  Falla de la INU o 3.  Falla de 



la barra colectora de datos.  Los datos de actitud son válidos.


6

DEGRD
La INU se encuentra en el modo de navegación y se realizó una alineación con rendimiento degradado en lugar de una alineación de rendimiento completo.
6



UPDT
La INU es actualizada automáticamente por el TACAN.
6



DEGUPD
Actualización del modo degradado por el TACAN
6


b.  La ubicación del anuncio en sus líneas respectivas se muestra en la Figura 3-21.  Los anunciadores de la NPU y PFM ocupan la misma ubicación.  Cuando ocurre una falla, el anuncio centelleará para llamar la atención del piloto.  Cuando se oprime la tecla “FACK” el anuncio cambia de centelleante a fijo.

3.24  CONJUNTO DE BRUJULA GIROMAG-NÉTICA AN/ASN-43.

El conjunto de la brújula giromagnética AN/ASN-43 proporciona información por referencia a un giroscopio direccional libre cuando se opera en el modo FREE, o cuando se esclaviza al campo magnético de la tierra al operarse en el modo SLAVED.  Proporciona información de rumbo al indicador de situación horizontal. La potencia para operar el AN/ASN-43 proviene de la barra colectora esencial ac a través de cortacircuitos, marcados COMPASS y AUTO XFMR bajo el título general AC ESNTL BUS.

3.24.1  Control de Brújula C-8021/ASN-75.  Se requiere el control C-8021/ASN-75 (Figura 3-29) para sincronizar (alineados eléctrica y mecánicamente) el AN/ASN-43 con el rumbo magnético correcto cuando se usa en el modo de operación SLAVED. La perilla de sincronización en el panel de control se puede usar como una perilla de fijación de rumbo para la operación en el modo FREE.
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Figura 3-26.  Página de Actualización EH
NOTA

Para seleccionar esta página, fije el

interruptor selector de modo de la

CDU en UPDT.  Cuando se selecciona 

esta página, se elimina la actualización TACAN.

3.24.2  Controles y Funciones.  Los controles para el conjunto de la brújula magnética se encuentran en el panel del frente de la unidad.  Las funciones de cada control son las siguientes:

CONTROL
FUNCION

Null Meter
Se mueve hacia la izquierda (+) o derecha (() del centro para indicar una mala alineación (sincronización) del AN/ASN-43.



Selector de Modo

(SLAVED-FREE)
Selecciona la operación magnética  SLAVED o FREE del giroscopio del AN/ASN-43.



Null Control

PUSH-TO-SET
Se oprime y gira manualmente para nulificar el anunciador, sincronizando así (alineación eléctrica y mecánica) el AN/ASN-43.



3.24.3  Operación.

3.24.4  Procedimiento de Activación.


1.
Selector de Modo - Según lo desee.



2.
Control de Nulificación – Oprima y gire 


en la dirección indicada por el medidor 


de nulificación (+ o () 
hasta que se 



centralice el anunciador.  En el modo 



SLAVED, durante una operación 



normal, el anunciador oscilará 



levemente sobre la posición 



central; sin embargo, durante 



ciertas maniobras del  helicóptero 



el anunciador se moverá de forma 



descentralizada.



3.
HSI - Verifique para determinar 




si el rumbo del HSI concuerda 




con un rumbo magnético 




conocido.
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NOTA

Para seleccionar esta página, fije el interruptor selector de modo CDU a UPDT y oprima la tecla MRK.

Figura 3-27.  Página de Aceptación/ Rechazo EH.
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NOTA

Los mensajes de condición del sistema aparecen en la línea 2 (2) y en el lado izquierdo de la línea 6 (6), independientemente de la página seleccionada.  Los datos que aparecen en las líneas 1 (1), 3 (3), 4 (4), 5 (5), 7 (7) y 8 (8) serán los que apliquen a la página seleccionada.  Lo siguiente es un resumen de los mensajes que se presentan y las fallas/condiciones que representan: 

Figura 3-28.  Anunciadores del Sistema EH
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Figura 3-29.  Panel de Control de Brújula  C-8021/ASN-75

3.25 SISTEMA ELECTRÓNICO  INDICADOR DE INSTRUMENTOS DE NAVEGACIÓN.

  El sistema indicador de instrumentos proporciona indicadores para las seńales de navegación y mando en el indicador de situación vertical (VSI) y en el indicador de situación vertical (HSI) para la referencia visual del piloto.  El sistema consiste de dos VSI y dos HSI en el panel de instrumentos.  El sistema tiene un procesador del sistema de instrumentos de 

mando (CISP), dos paneles selectores de modo HSI/VSI, y un panel selector de modo CIS.

3.25.1  Indicador de Situación Vertical.  El VSI (Figura 3-30) proporciona un indicador de la cabina del cabeceo, actitud de balanceo, régimen de viraje, resbalamiento o deslizamiento, y cierta información navegacional.  Acepta las seńales del procesador del sistema de instrumentos de mando y muestra la información de mando de vuelo necesaria para llegar a un punto predeterminado.  El sistema también observa y muestra las advertencias cuando las lecturas de los intrumentos de navegación seleccionados carecen de confiabilidad.  El VSI está compuesto de un avión en miniatura, cuatro banderas indicadoras de advertencias ATT, GS, NAV y CMD, dos perillas de afinación ROLL y PITCH, una escala del ángulo de banqueo, un índice del ángulo de banqueo en la esferoide, un indicador del régimen de viraje e inclinómetro, barras de mando de cabeceo y balanceo, puntero de posición del bastón colectivo, puntero de desviación de curso, y un puntero de desviación del ángulo de descenso.  Consulte el Capítulo 2, Sección XIV para una descripción del sistema indicador de actitud y del indicador de viraje y resbalamiento.  El interruptor de elevación del giroscopio (Figura 2-8) suministra una seńal de 

giroscopio (Figura 2-8) suministra una seńal de elevación rápida a los giroscopios de desplazamiento del piloto y del copiloto, reduciendo considerablemente el tiempo requerido para que los giroscopios alcancen su máximo nivel de RPM.   Los giroscopios de desplazamiento del piloto y copiloto suministran señales de actitud de cabeceo y balanceo a los indicadores de situación vertical, al sistema de control de vuelo automático, y al sistema de navegación Doppler.  La potencia para operar el VSI proviene de la barra primaria Núm. 2 de corriente alterna a través de cortacircuitos marcados VSI PLT, CPLT.

3.25.1.1 Barras de Mando de Guiaje y Puntero.  Las barras de mando de balanceo y cabeceo y el puntero de posición del colectivo operan en conjunto con el procesador del sistema de instrumentos de mando (CISP) y el sistema de instrumentos de mando/selector de modo (CIS MODE SEL).  La selección de HDG en el panel CIS MODE SEL proporciona una indicación de una seńal de balaceo mediante la barra de mando de balanceo (Figura 3-30).  La barra de mando de cabeceo y el puntero de posición del colectivo están fuera del alcance visual, y la bandera de mando CMD no se puede ver. La selección del interruptor NAV en el CIS MODE SEL y del interruptor VOR ILS en el MODE SEL, la barra de mando de balanceo y el puntero de mando del colectivo también mostrarán señales CISP.  Si se sintoniza una frecuencia ILS (LOC), la barra de mando de cabeceo y el puntero de mando del colectivo también mostrarán señales del CISP.   Si se sintoniza una frecuencia VOR, la barra de mando de cabeceo y el puntero de posición del colectivo no se verán.  La bandera de advertencia CMD no se verá, indicando que se está observando la integridad funcional del CISP.  Consulte la Figura 3-32 para las indicaciones VSI en las otras posiciones del interruptor.

3.25.1.2  Bandera de Advertencia de Mando.  La bandera de advertencia de mando marcada CMD se encuentra en la parte superior izquierda de la cara del VSI (Figura 3-30).  Esta no se puede ver cuando se aplica potencia inicial al procesador CIS.  Cuando cualquier interruptor selector de modo CIS está activado, y el sistema de navegación está operando correctamente, la bandera CMD no está a la vista.  Durante la operación, si la seńal de navegación se torna no confiable, o se pierde, la bandera CMD aparecerá.  En los helicópteros equipados con un procesador  CIS digital, la bandera CMD estará fuera del alcance visual cuando la seńal de navegación se torne no confiable o se pierda.  La bandera NAV se podrá ver cuando la seńal de navegación se torne no confiable, aún con el CIS digital.

3.25.1.3  Bandera de Advertencia de Angulo de Descenso.  En el canal derecho del indicador se encuentra una bandera de advertencia de gulo de descenso marcada GS (Figura 3-30).  Las letras GS son negras sobre un fondo de franjas rojas/blancas. La bandera de advertencia se moverá fuera del alcace visual cuando los receptores ILS estén en operación y se reciban seńales confiables.

3.25.1.4  Bandera de Advertencia de Navegación.  Una bandera de navegación marcado NAV se encuentra instalada en el VSI y HSI (Figuras 3-30 y 3-31) para indicar cuando los sistemas de navegación están en operación y cuando se reciben seńales confiables.  La bandera VSI NAV está marcada NAV con un fondo blanco y franjas rojas, y se encuentra en el lado izquierdo inferior del indicador.  La bandera HSI NAV se encuentra dentro de la anillo de la tarjeta de brújula.  Ambas banderas de instrumentos se retraerán de la vista cuando un receptor de navegación se encuentra activado y se está recibiendo una seńal confiable.

3.25.1.5  Puntero de Desviación de Curso. El puntero de desviación de curso se encuentra en el instrumento VSI (Figura 3-30).  El puntero trabaja con la barra de curso en el HSI  para proporcionar al piloto una indicación de la posición del helicóptero con respecto al curso seleccionado en el HSI.  Las escalas representan una desviación de curso a la derecha o izquierda, cada punto desde el centro (en curso) es de 1.25° para el ILS, 5° VOR, y FM.  El piloto debe volar hacia la aguja para reobtener una trayectoria en curso.

3.25.1.6  Puntero de Desviación del Angulo de Descenso.  El puntero del ángulo de descenso, al lado derecho del VSI (Figura 3-30), se usa con el ILS.  El puntero representa la posición del ángulo de descenso con respecto al helicóptero.  Cada lado de la marca (central) del ángulo de descenso son puntos, cada punto representa .25° sobre o debajo del ángulo de descenso.

3.25.1.7  Controles e Indicadores.  Los indicadores del VSI se encuentran en la cara del instrumento.  La función de cada indicador en la siguiente:

CONTROL/




FUNCIÓN

INDICADOR

Avión en Miniatura/

Proporciona referencia al

línea horizontal



horizonte artificial.

Escala del Ángulo



Derecha e izquierda 0°,

de Banqueo





10°, 20°, 30°, 45°, 










60°, y 90° de banqueo.

Horizonte






Referencia de la actitud

Artificial






del helicóptero al 










horizonte.

Indicador del 




Viraje de 4 minutos (el 

Régimen de





ancho de una aguja en

Viraje






cualquier lado del 









centro).

Barras de Mando



Pantalla para el piloto,

de Cabeceo y




controla las entradas que

Balanceo






él debe hacer para llegar










a un curso predeter-









minado o ángulo de










descenso.

Indicador de




Muestra al piloto la 

Posición del





posición del colectivo 

Colectivo






en relación a donde debe










estar para llegar a una










altitud predeterminada.

GA (Ida la Aire)



La luz de aviso GA se










iluminará siempre se 










oprima el interruptor GA 










en el bastón cíclico del 










piloto o copiloto.

DH (altura de 




La luz de altura de 

decisión)






decisión se iluminará 










siempre que el radio-









altímetro esté operando










y el indicador de altitud 










esté en o debajo del










ajuste L (alarma de 










baja altitud) de altitud del 








radar.

MB (radiobaliza)



La luz de aviso de radio-










baliza se iluminará y se










escuchará el tono aso-









ciado con la misma,










dependiendo del ajuste










del volumen, cuando el










helicóptero se encuentra










sobre el transmisor de










radiobaliza. 

CONTROL/




FUNCIÓN

INDICADOR
Puntero del


Muestra al piloto la posición

Angulo de


del angúlo de descenso del ILS


Descenso



relativo al helicóptero.  El







puntero sobre el centro indica







que el helicóptero se encuentra







debajo de la trayectoria del 






ángulo.

Puntero de


Muestra al piloto la posición

Desviación 


del curso de referencia 

de Curso



(VOR, LOC, DPLR, FM HOME)







relativo al helicóptero.  

Bandera de 


Indica la pérdida de potencia

Advertencia

del giroscopio vertical o una

ATT (actitud)

falla del VSI.

Bandera de


Indica pérdida, o una indica-

Advertencia

ción de seńal no confiable.

NAV
Bandera de


Indica pérdida, o un indicador


Advertencia

de seńal no confiable.

GS
Perilla de 



Ajusta el horizonte artificial

Afinación de

hacia arriba (ascenso) desde

Cabeceo



por lo menos, 4°, no más de

(PITCH)



10° o hacia abajo (picada) 







desde, por lo menos, 8°, no 






más de 20°.

Perilla de



Ajusta el horizonte artificial

Afinación de

hacia la derecha o izquierda

Balanceo



desde, por lo menos, 8°

(ROLL)



hasta no más de 20°.

3.25.2  Indicador de Situación Horizontal.  En el panel de instrumentos se encuentran instalados dos HSI (Figura 3-31), uno al frente de cada piloto.  El HSI consiste de una tarjeta de brújula, dos puntos de rumbo-a-estación con marcadores de curso trasero, una barra de curso, un indicador DIST, perilla de ajuste de rumbo (HDG) y un marcador, una perilla de ajuste de curso (CRS), una lectura digital de curso, una flecha hacia-desde, una bandera NAV, y una bandera de brújula HDG.  La potencia de operación de los HSI proviene de la barra colectora esencial ac a través de un cortacircuito marcado HSI PLT/CPLT.
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Figura 3-30.  Indicador de Situación Vertical

3.25.3  Controles e Indicadores.  Los controles de situación horizontal y los indicadores (Figura 3-31) son los siguientes:

CONTROL/





FUNCIÓN

INDICADOR

Rosa de los 



La rosa de los vientos es 

Vientos





una escala de 360° que









gira para mostrar datos 









de rumbo obtenidos del









control de brújula.  Los 









rumbos del helicópero 








se leen en la línea de fé 








superior.

Indicador de 



Muestra el curso hasta

Ajuste de 




el grado más cercano.

Curso





Indica lo mismo que el

(COURSE)




puntero de ajuste de









curso.

CONTROL/





FUNCIÓN

INDICADOR
Puntero de



El puntero opera en 

Rumbo #1



conjunto con el Doppler/ 








GPS o IINS. Indica el rumbo  







magnético al Doppler/GPS







o destino IINS ajustado en 







la
rueda FLY-TO-DEST







UH o CDU EH.

Puntero de



El puntero opera en conjunto

Rumbo #2



con el receptor VOR o ADF







seleccionado.  El puntero se








lee contra la rosa de los 








vientos e indica el rumbo








magnético a la estación 







VOR o ADF.

CONTROL/



FUNCIÓN

INDICADOR
Barra de 



Esta barra indica una

Desviación


desviación lateral de un

de Curso



curso seleccionado.  Cuando







el helicóptero vuela un curso







seleccionado, la barra de







curso se alineará con el







puntero de ajuste de curso







y se centralizará en el 







símbolo de aeronave de 







ala fija.

Perilla de



La perilla de ajuste de curso

Curso (CRS)

y el contador de ajuste de







curso opera junto con







el puntero de curso y 







permiten al piloto 







seleccionar cualquiera de







los 360 cursos. Una







vez que se ajusta, el







puntero de curso girará







la rosa de los vientos 







y se centralizará en la línea 






de
fé superior, cuando el 







helicóptero esté volando en







el curso seleccionado.

Indicador 


El indicador de distancia

KM




digital en kilómetros (KM)







ajustado en el destino del







Doppler FLY TO DEST.

Perilla 



La perilla de ajuste de rumbo

HDG



opera junto con el marcador







selector de rumbo, permite 






al piloto seleccionar 







cualquiera de los 360 







rumbos.  Siete rotaciones 






completas de la perilla 







producen un viraje de 







360° en el marcador.

Bandera de


Visible cuando ocurre una

Advertencia

falla en el sistema de brújula

HDG



magnética.

Flecha to-


Esta flecha indica que el

From



helicóptero está volando







hacia o lejos de un VOR 







seleccionado.

Bandera NAV

La bandera NAV en la parte 







superior del indicador “TO”, 







gira con la rosa de los 







vientos.  La bandera se 







retraerá de la vista, cuando 

CONTROL/





FUNCIÓN

INDICADOR







se esté aplicando una seńal 







de navegación confiable al 







instrumento.

3.25.4  VS I/HSI y Paneles del Selector de Modo CIS.  Los paneles del selector de modo son controles montados en el panel del instrumentos iluminados integralmente (Fig 3-32), para el VSI, HSI y CIS.  Los paneles proporcionan los  medios para la selección e indicación de varias funciones de navegación. La potencia para operar el selector de modo (MODE SEL) del piloto proviene de la barra colectora primaria dc Num. 2 a través de un cortacircuito, marcado PILOT MODE SELECT. El MODE SEL del copiloto toma la potencia de la barra colectora primaria dc Núm. 1 a través de un cortacircuito marcado CPLT MODE SELECT.

NOTA
Los interruptores en el VSI/HSI y en los paneles selectores del modo del CIS pueden cambiar su estado cuando el interruptor BRT/DIM-TEST del panel de precaución/aviso se fija en TEST.  Las indicaciones originales se pueden restaurar, oprimiendo los interruptores aplicables.

3.25.4.1  Controles y Funciones.  Los controles del panel selector de modo (Figura 3-32) son los siguientes:

CONTROL 





FUNCIÓN

Selector de

Modo VSI/HSI
DPLR, DPLR/

Dirige el Doppler UH, 

GPS




desviación lateral del 







Doppler/GPS y las seńales







de la bandera NAV al VSI 






y HSI.

VOR ILS




Dirige las seńales VOR o ILS





a los VSI y HS I.  Propor-








ciona una seńal a la 







bandera NAV.

CONTROL/





FUNCIÓN

INDICADOR

BACK CRS



Invierte la polaridad de una








seńal de curso trasero para 








proporcionar una indicación 








direccional a los VSI y HSI. 








Proporciona una seńal a la 








bandera NAV.


CONTROL/





FUNCIÓN

INDICADOR

FM HOME



Dirige la desviación de 








recalada FM y las seńales 








de bandera a los VSI.
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Figura 3-31.  Indicador de Situación Horizontal
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Figura 3-32.  Modos de Operación (Hoja 1 de 2)
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Figura 3-32.  Modos de Operación (Hoja 2 de 2)

CONTROL




FUNCIÓN
TURN RATE

Proporciona al piloto y copiloto 
NORM



su propia información giros-







cópica del régimen de viraje







en el VSI.

ALTR



Permite que la información







giroscópica del régimen de







viraje del copiloto se muestre







en el VSI del piloto, o que







la información giroscópica







del piloto se muestre en el VSI






del copiloto.

CRS HDG


Permite que el selector de

PLT




curso del piloto sea conectado







a un receptor de navegación, y 







una conexión de los datos de 







curso del HSI del piloto y







salidas de datos de rumbo al 







procesador del sistema de 







instrumentos de mando.

CPLT



Permite que el selector de







curso del piloto sea conectado







a un receptor de navegación, y 







una conexión de los datos de 







curso del HSI del piloto y







salidas de datos de rumbo al 







procesador del sistema de 







instrumentos de mando.

VERT GYRO

Proporciona al piloto y 

NORM



copiloto su propia informa-







ción giroscopica y la muestra







en su VSI.

ALTR



Permite que la información 







del girsocopio vertical del 







copiloto se muestre en el 







VSI del piloto, o que la 







información del giroscopio







del piloto se muestre en el 







VSI del copiloto.

BRG2



Permite al piloto o copilo

  ADF



seleccionar ADF en su puntero







de rumbo Núm. 2, cada uno







independientemente del otro.

VOR



Permite al piloto o copiloto







seleccionar VOR en su puntero 







de rumbo Núm. 2,  cada uno







independientemente del otro.

Selector


Selecciona uno de los tres

de Modo


modos de operación para 

CIS



dirigir las seńales navega-






cionales al CISP para el






indicador de Seńales de Mando.

HDG ON


Dirige las seńales de rumbo y






balanceo al procesador CIS para los






comandos de dirección que 






permitirán al piloto mantener un 






rumbo seleccionado.

NAV ON


Proporciona los mandos de rumbo






para adquirir y mantener un VOR, 




ILS, DPLR, DPLR/GPS seleccionado 




o interceptor FM, o para adquirir y 






seguir el rayo del ángulo de 






descenso.

ALT ON


Dirige las seńales de presión 






barométrica y las seńales de 






posición del bastón colectivo al 






procesador CIS.

3.25.4.2  Modo de Desactivación (OFF).  

El modo de desactivación del sistema de instrumentos de mando (no se iluminan las leyendas del interruptor) causa que el balanceo del cíclico, el cabeceo del cíclico y los punteros de mando del colectivo en ambos indicadores de situación vertical se escondan de la vista y que la bandera de advertencia de mando en ambos VSI tampoco se puedan ver.  El CISP se encuentra en el modo de desactivación luego de la aplicación inicial de potencia eléctrica, antes de que el piloto seleccione HDG, NAV, o ALT en el selector de modo CIS.  Cuando se selecciona el modo NAV, el CISP permanece en el modo desactivado, a menos que los datos de navegación DPLR, DPLR/GPS, VOR ILS o FM HOME hayan sido seleccionados en el selector de modo VSI/HSI.  El CISP regresará al modo de desactivación siempre que los modos de conservación de HDG, NAV, y ALT estén desactivados, según se indica por las leyendas de activación “ON” respectivas, o mediante el apagado del receptor de navegación asociado.  Los modos separados se desactivan manualmente, oprimiendo el interruptor de modo cuando “ON” está iluminado.

3.25.4.3  Modo de Rumbo.  El modo de rumbo procesa errores de rumbo y seńales de balanceo para suministrar un mando de balanceo del cíclico limitado, el cual, cuando se sigue, causa que el helicóptero adquiera y mantenga el rumbo seleccionado manualmente en el HSI de cualquiera de los pilotos. La seńal procesada causa que la barra de mando de balanceo del cíclico del VSI se deflexione en dirección de la respuesta de control requerida.  Cuando se sigue correctamente, el mando no se sobrepasará más de una vez en la adquisición del rumbo seleccionado y un error de trayectoria de no más de 2°.  La ganancia del procesador proporciona 1° de mando de balanceo por cada grado de error de rumbo hasta un límite de mando de balanceo de aproximadamente 20°.

El modo de rumbo CISP se activa mediante la opresión momentánea del interruptor HDG en el selector de modos CIS del piloto, o según se describe en el párrafo 3.25.4.5.

3.25.4.4  Modo de Conservación de Altitud. El modo de conservación del altitud procesa seńales de presión barométrica desde el transductor de datos aéreos, en aidción a la seńal de posición del bastón colectivo.  Cuando se oprime el interruptor ALT en el selector de modo CIS del piloto, el CISP proporciona seńales de mando del colectivo, las cuales, cuando se siguen correctamente, causan que el helicóptero mantenga una altitud dentro de más o menos 50 pies.  El modo de conservación de altitud sincroniza sobre la altitud seleccionada para regímenes verticales de hasta 200 pies por minuto y proporciona rendimiento para entradas de altitud entre -1000 y +10,000 pies a velocidades aéreas de 70 a 150 KIAS.  Es posible que se entre en el modo de conservación de altitud, independientemente de si el modo de rumbo o navegación está activado, salvo que el módulo lógico del CISP previene la selección manual del modo de conservación de altitud cuando el modo NAV está activado y se selecciona una frecuencia ILS.  Esto previene al operador de seleccionar el modo de conservación del altitud durante una aproximación por instrumentos.  El modo de conservación de altitud se activa manualmente mediante la opresión del interruptor de conservación de altitud (sujeto a la restricción anterior) o se activa automáticamente, según se describe en el párrafo 3.25.4.7.  El modo de conservación de altitud se puede desactivar manualmente al oprimir el interruptor de conservación del altitud cuando la leyenda ON está iluminada.  El modo de conservación de altitud se puede desactivar también mediante la selección de cualquier otro modo que tome prioridad (Ej.  Ida al Aire).

NOTA
El modo de conservación de altitud se debe desactivar manualmente durante aproximaciones del localizador, curso trasero del localizador, VOR, y ADF.

3.25.4.5  Modo de Navegación.  El modo de navegación CISP se activa al oprimir el interruptor NAV en el selector de modo CIS.  Este modo de navegación causa que el CISP entre en el modo VOR NAV, ILS NAV, DPLR NAV,  o FM HOME según se seleccione en el selector de modo del VSI/HSI del piloto.  El CISP proporciona mando de dirección, basándose en el curso seleccionado del HSI del piloto o copiloto, dependiendo de la selección CRS HDG  del selector de modo del PLT o CPLT.

3.25.4.6  Modo VOR NAV.  El modo VOR NAV se establece seelccionando el interruptor VOR/ILS en el selector de modo VSI/HSI y oprimiendo el interruptor NAV en el selector de modo del CIS.  El CISP procesa las seńales de rumbo y curso derivadas del HSI del piloto o copiloto, en adición a la desviación lateral y a las seńales de bandera lateral aplicadas al VSI del piloto.  El CISP proporciona un mando de balanceo del cíclico, el cual, cuando se sigue, causará que el helicóptero adquiera y mantenga el curso seleccionado manualmente en el HSI.  La activación del VOR NAV cuando la posición del helicópero se encuentra en exceso de 10° a 20° de la radial seleccionada, causará que la intersección del curso inicial se efectúe en el modo de rumbo, según se describe en el párrafo 3.25.4.3.  El módulo lógico del CISP iluminará la leyenda ON del interruptor HDG del selector de modo del CIS durante la intersección del curso inicial.  Cuando el helicóptero esté dentro de 10°a 20° del curso seleccionado, el sensor del rayo CISP capturará el rayo lateral VOR.  El módulo lógico del procesador apagará la leyenda ON del interruptor HDG y la intercepción del curso final, aproximadamente 45°, y el seguimiento estará basado en las seńales de desviación lateral del VOR.  El procesador causa que el puntero de mando de balanceo se deflexione en dirección de la respuesta de control requerida.  Cuando se sigue correctamente, el mando no se sobrepasará más de una vez a un alcance de 10 millas náuticas y a una velocidad de crucero de 100 ( 10 nudos, y no más de dos veces a alcances entre 5 y 40 millas náuticas a velocidades de 70 a 140 nudos.  Cuando se pasa sobre una estación VOR, el CISP revierte a un submodo de paso de la estación y permanece en este submodo por 30 segundos.  Los mandos de balanceo del cíclico durante este submodo de paso de la estación se obtendrán de las seńales de datos de curso del HSI.  Los cambios del curso de salida se pueden implementar con la perilla de ajuste de curso del (HSI) durante el submodo de paso de la estación.  Los cambios de curso a una nueva radial, o identificación de intersecciones VOR, se pueden preparar antes del paso de la estación mediante el ajuste de control HDG del HSI al rumbo presente y accionando el interruptor HDG.  Esto desactivará el modo NAV y permitirá al piloto continuar en la radial original en el modo de rumbo.  Una fijación de intersección del VOR o selección de un curso de nueva radial se puede realizar sin afectar los mandos de dirección del CIS.  El accionamiento del interruptor NAV reactiva el modo VOR NAV para continuar en la radial VOR o para iniciar una intercepción a una nueva radial seleccionada.

3.25.4.7  Modo de Navegación del Sistema de Aterrizaje por Instrumentos (ILS NAV) .  El modo NAV del sistema de aterrizaje por instrumentos se establece seleccionando el interruptor VOR/ILS en el selector de modo VSI/HSI, sintonizando una frecuencia de localizador en el receptor de navegación y accionando el interruptor NAV en el selector de modo CIS del piloto.  Durante el modo ILS NAV el CISP procesa las siguientes seńales, en adición a las procesadas durante el modo VOR NAV:  1.  Las seńales de desviación vertical y las seńales verticales, 2.  las seńales de la velocidad indicada (IAS) y las de altitud barométrica y 3.  el sensor de posición del bastón colectivo y las seńales de actitud de cabeceo del helicóptero.  La velocidad indicada y las seńales de actitud de cabeceo son procesadas para proporcionar un mando limitado de cabeceo del cíclico, el cual, cuando se sigue correctamente, resultará en mantener una velocidad aérea que no se debe desviar más de cinco nudos de la velocidad indicada existente en el momento en que se entra en el modo ILS NAV.  La barra de mando de cabeceo se deflexionará en dirección de la reacción requerida de la aeronave, por ejemplo, una deflexión hacia arriba en la barra de cabeceo indica que se requiere un cabeceo hacia arriba.  La altitud barométrica y las seńales de posición del bastón colectivo se procesan para proporcionar una indicación limitada de posición del colectivo, la cual, cuando se sigue correctamente, causará que el helicóptero mantenga la altitud existente en el momento en que se entra en el modo ILS NAV.  El indicador de posición del colectivo se deflexionará en dirección opuesta de la reacción de control requerida.  El CISP causará que se ilumine la leyenda ON del interruptor de conservación de altitud cuando se activa el modo de conservación del altitud. El accionamiento del interruptor ON del modo de conservación del altitud desactivará el modo de conservación de altitud.  El curso deseado de aproximación a la pista se debe fijar en la ventana COURSE del HSI seleccionado por la indicación PLT/CPLT del interruptor CRS HDG.  La intersección del curso inicial y la intercepción de curso del localizador, aproximadamente 45°, adquisición y el seguimiento, se realizarán según se describe en el modo VOR NAV, excepto que no se sobrepasará más de una vez a un alcance de 10 millas náuticas a 100 ( 10 KIAS, y no más de dos veces a alcances entre 5 y 20 millas náuticas para velocidades entre 70 y 130 KIAS.

3.25.4.8  Modo de Aproximación.  El modo de aproximación, un submodo del modo ILS NAV, se activará automáticamente cuando el helicóptero capture el ángulo de descenso.  Durante el modo de aproximación, el CISP procesa la desviación vertical, la bandera GS, y las seńales de posición del bastón colectivo, las cuales, cuando se siguen correctamente, causarán que el helicóptero adquiera y mantenga la trayectoria del ángulo de descenso durante una aproximación hacia un aterrizaje.  Cuando se intercepta el ángulo de descenso, el módulo lógico del CISP desactiva el modo de conservación de altitud y causa que se apague la leyenda ON del interruptor de conservación del altitud.  El CISP proporcionará un movimiento hacia abajo del indicador de posición del colectivo para asesor al piloto de la transición del modo de conservación del altitud a la trayectoria de descenso, y para ayudar en la adquisición la trayectoria de descenso.  Los mandos de balanceo del cíclico se limitan a ( 15° durante el submodo de aproximación. Cuando se siguen correctamente, los  mandos de balanceo resultarán en que el helicóptero seguirá el localizador hacia una aproximación. El indicador de posición del colectivo, cuando se sigue correctamente, no se sobrepasará más de una vez al adquirir la trayectoria de descenso y tendrá una trayectoria de descenso libre de oscilaciones.  El rendimiento del balanceo del cíclico y de dirección del colectivo es aplicable para una velocidad de aproximación desde 130 KIAS hasta 50 KIAS.

3.25.4.9  Modo de Curso Trasero (BACK CRS).  El modo de curso trasero es un submodo del modo ILS NAV y es activado por la seńal de activación del sistema de aterrizaje por instrumentos (ILS ON) y por la del curso trasero (BACK CRS ON) del selector de modo del HSI/VSI del piloto.  El CISP observa las seńales de desviación lateral del localizador para proporcionar mandos de balanceo del cíclico, los cuales, cuando se siguen correctamente, permiten a los pilotos completar la aproximación del localizador de curso traesero en la misma forma que el ILS del curso del frente.  El curso deseado para la aproximación final se debe fijar en la ventana CRS del HSI seleccionado.

3.25.4.10 Modo de Nivelación.  El modo de nivelación se activará cuando los modos VOR NAV o ILS NAV se activan, y se desactivarán cuando se seleccione otro modo o cuando no haya una seńal válida de altitud de radar.  El modo de nivelación no es una función de una aproximación VOR o ILS CIS.  Durante las aproximaciones ILS o VOR, el altímetro se debe usar para determinar la llegada a una altitud mínima.  El ajuste del alímetro de radar no se usará para mando de nivelación en los modos VOR NAV/ILS NAV debido a que las variaciones en el terreno causan indicaciones erróneas de altitud.  El modo de nivelación proporciona a los pilotos un mando seleccionable de altitud baja.  Esto modo se activa automáticamente cuando la altitud del radar baja por debajo del ajuste de la alarma de altitud baja del altimetro de radar del piloto o copiloto, la que sea más alta.  Una leyenda DH en el VSI y un indicador de luz LO en el indicador del radioaltímetro se iluminan cuando la altitud del radar es menor que la del ajuste de la alarma LO.  El CISP vigila el radioaltímetro y el sensor de posición del bastón colectivo para proporcionar un mando de puntero del colectivo, el cual, cuando se sigue correctamente, causará que el helicóptero mantenga una altitud dentro de 10 pies del ajuste de altitud baja para ajustes menores de 250 pies, y 20 pies para ajustes sobre 250 pies.  El CISP causa que la leyenda ON del interruptor ALT se ilumine y que se active el modo de conservación de altitud.

3.25.4.11  Modo de Ida al Aire (Go-Around).  El modo de ida al aire procesa una actitud de balanceo y cabeceo, régimen de altitud, posición del bastón colectivo, y entradas de velocidad aérea, en adición a la velocidad aérea generada internamente y a las seńales de mando de velocidad vertical para proporcionar balanceo del cíclico, cabeceo del cíclico y una indicación de posición del colectivo.  El modo de ida al aire se activará cuando el piloto o copiloto oprima el interruptor GA (Ida al Aire) en la empuńadura de su control cíclico.  Cuando se entra en el modo de ida al aire, el CISP proporciona inmediatamente una indicación de posición del colectivo, la cual, cuando se sigue, resultará en un régimen de ascenso de 500 ( 50 pies por minuto a un ángulo de banqueo de cero.  Cinco segundos después de oprimir el interruptor GA, el CISP proporcionará mandos de la barra de cabeceo del cíclico, los cuales, cuando se siguen, resultarán en 80 KIAS para el ascenso.  El modo de ida al aire se desactiva cambiando a cualquier otro modo en el selector de modo CIS del piloto.

3.25.4.12 Modo Doppler, Doppler/GPS.  El modo de navegación Doppler, Doppler/GPS se activa seleccionando el interruptor DPLR, DPLR/GPS en el selector de modo VSI/HSI y el interruptor NAV en el selector de modo del CIS.  La navegación combinada del Doppler y el GPS es un ajuste estándar en el AN/ASN-128B, pero la navegación de Doppler solamente o GPS solamente se puede seleccionar desde la unidad indicadora central del DPLR/GPS
.  Durante el modo de navegación Doppler, Doppler/GPS, el CISP procesa el error del ángulo de derrota y las seńales de bandera del Doppler, Doppler/GPS, en adición a la entrada del ángulo de balanceo desde el giroscopio de altitud.  El CISP proporciona mandos de la barra de balanceo del cíclico, los cuales, cuando se siguen, resultan en una línea recta, corrección del viento, vuelo sobre distancias mayores de 0.2 kilómetros desde el destino.  La barra de desviación de curso y el puntero de desviación de curso proporcionan una indicación visual de dónde yace el curso inicial en relación a la posición del helicóptero.  El curso inicial es el curso que el Doppler, Doppler/GPS calcula desde la posición del helicóptero hacia el destino en el momento en que se gira la rueda de vuelo hacia el destino (o se ingresan desde el teclado).  Para alcanzar una vista correcta del curso, gire la perilla de curso hacia la cabeza de la aguja #1 cuando cuando se gira la rueda de vuelo hacia el destino ( o se ingresa desde el teclado).  El módulo lógico del DPLR, DPLR/GPS NAV detecta la condición del paso de la estación, y cambia automáticamente al modo de rumbo.  El cambio al modo de rumbo será indicado por la iluminación de la leyenda ON del interruptor HDG, y porque se apaga la leyenda ON del interruptor NAV.  El modo de navegación Doppler, Doppler/GPS no se reactivará automáticamente, pero requerirá la reactivación manual del interruptor NAV en el selector de modo del CIS.  

3.25.4.13  Modo de Recalada de Modulación de Frecuencia (FM HOME).  El modo de recalada FM (Figura 3-32) es activado seleccionando el interruptor FM HOME en el selector de modo del VSI/HSI del piloto y el interruptor NAV en el selector de modo CIS del piloto.  La selección de recalada FM en el selector de modo del VSI/HSI dirige las seńales de recalada FM solamente al VSI.  Otros modos NAV se retendrán en el HSI si se seleccionaron previamente.  Durante el modo FM HOME, el CISP procesa la desviación lateral y las seńales de bandera mostradas en el VSI del piloto, en adición a la entrada del ángulo de balanceo desde el giroscopio de actitud.  El CISP filtra y amortigua las seńales de desviación de recalada FM y proporciona mandos de balanceo del cíclico para ayudar al piloto en la recalada hacia una estación de radio seleccionada en el receptor de comunicaciones del VHF-FM Núm. 1.  Cuando se siguen correctamente, los mandos de balanceo no se sobrepasan más de dos veces en los cambios de rumbo antes de mantener un error de trayectoria para que no pase de 3°.  El CISP revierte al modo de rumbo cuando el régimen de desviación lateral está sobre 1.5°/seg por un período de más de un segundo.  El CISP causará que se ilumine la leyenda ON del interruptor HDG del selector de modo CIS, y permanecerá en el modo de rumbo hasta que el modo FM u algún otro modo se seleccione manualmente.  Las entradas simultáneas de VOR y FM o las de DPLR y FM se considerarán una entrada de modo FM al CISP.  

3.25.4.14  Selector del Régimen de Viraje.  La selección del giroscopio del régimen de viraje proporciona a cada piloto la opción de tener su pantalla VSI, su propia seńal giroscópica de régimen de viraje (operación normal (NORM)) o de tener la seńal giroscópica del régimen de viraje del otro piloto (operación del altímetro (ALTR)).  La selección del giroscopio del régimen de viraje es independiente de los modos de navegación seleccionados por la fila superior de los interruptores y es indpendiente del giroscopio del régimen de viraje que el otro piloto ha seleccionado.  La selección NORM conecta los VSI de cada uno de los pilotos a su propio giroscopio de régimen de viraje.  La selección de la operación normal o del altímetro (NORM o ALTR) es indicada por la iluminación de la leyenda respectiva en el interruptor del selector de régimen de viraje (TURN RATE).  La potencia de la lámpara para las leyendas del indicador es controlada a través de un relé, a fin de que la leyenda NORM se ilumine en caso de que el módulo lógico del selector de modo o los impulsores de la lámpara fallen. La operación secuencial del interruptor TURN RATE alterna el giroscopio del régimen conectado al VSI.

3.25.4.15  Selector CRS HDG.  El interruptor CRS HDG en el selector de modo permite que el selector de curso del piloto o copiloto (CRS) se conecte al receptor de navegación, y para una conexión actual del mismo curso HSI del piloto e información de rumbo para el procesador del sistema de instrumentos de mando.  El resolvedor CRS está normalmente conectado al HSI del piloto hasta que es seleccionado por el copiloto en su selector de modo.  El control CRS HDG se transfiere oprimiendo el interruptor CRS HDG. La iluminación de la leyenda PLT o CPLT en cada selector de modo muestra cuál de los pilotos tiene el control CRS HDG.  Cuando se aplica potencia por primera vez al selector de modo, se selecciona automáticamente la posición del piloto.  La selección CRS HDG es independiente de los modos de navegación seleccionadas por la hilera superior de interruptores.

3.25.4.16  Selector de Giroscopio Vertical (VERT GYRO).  La selección del giroscopio vertical proporciona a cada piloto la opción de tener su pantalla VSI, su propia actitud giroscópica vertical (operación NORM), o de tener la actitud giroscópica vertical del otro piloto (operación ALTR).   La selección giroscópica vertical es independiente de los modos de navegación seleccionados por la hilera superior de interruptores y es independiente del giroscopio vertical que el otro piloto haya seleccionado.  Cada VSI del piloto  está normalmente conectada a su propio giroscopio vertical.  La selección de la operación NORM o ALTR es indicada por la iluminación de la leyenda respectiva en el interruptor del selector VERT GYRO. La potencia de la lámpara para las leyendas del indicador es controlada a través de un relé, a fin de que la leyenda NORM se ilumine en caso de que el módulo lógico del selector de modo o los impulsores de la lámpara fallen. La operación secuencial del interruptor selector VERT GYRO, alterna el giroscopio del régimen conectado al VSI.

3.25.4.17 Selector de Rumbo Núm. 2.  La selección del puntero de rumbo Núm. 2 permite la opción del puntero LF/ADF o del rumbo VOR a una estación seleccionada.  La selección ADF/VOR es independiente de los modos de navegación seleccionados por la hilera superior de interruptores, y cualquier de los pilotos selecciona el ADF o VOR, independientemente de la selección del otro piloto.  El puntero de rumbo número 2 está conectado normalmente a la salida del rumbo LF/ADF.  La selección de cualquiera de los rumbos ADF o VOR es indicada por la iluminación de la leyenda respectiva en el interruptor del selector.  La potencia de la lámpara para el indicador es controlada a través de un relé, a fin de que la leyenda ADF se ilumine en caso de que falle el módulo lógico del selector de modo o los impulsores de la lámpara.  La operación secuencial del interruptor ADF/VOR, alterna la fuente del cojinete conectada al puntero de rumbo Núm. 2 entre el ADF o VOR.

3.25.5  Operación.


a.
  Conservación de Rumbo.



  (1)  Interruptor CIS MODE SEL - HDG.



  (2)
Perilla de ajuste HDG en el HSI - 




Ajuste según se desee.



  (3)
El rumbo seleccionado se alcanza 




mediante el banqueo del 




helicóoptero, para centralizar la 




barra de mando de balanceo.


b.  Interceptación del Curso VOR.



  (1)

Frecuencia - Ajustar.



   (2)

Perilla de ajuste CRS del HSI - Ajuste 





al curso deseado.



   (3)

Interruptor CIS MODE SEL - NAV.



   (4)

Siga la barra de mando de balanceo 





para seguir inicialmente el rumbo de 





interceptación y luego seguir la barra 





de mando para interceptar el curso 





VOR.


c.
  Aproximación ILS.



   (1)

Frecuencia - Ajustar.



   (2)

Perilla de ajuste CRS del HSI.



   (3)

Interruptor CIS MODE SEL - NAV.



   (4)

En la desviación de dos puntos del 





localizador en el HSI, siga la barra de 





mando de balanceo para interceptar el 





localizador.



   (5)

Según el puntero de desviación del 





ángulo de descenso se centraliza, siga 





la indicación de posición del colectivo 





para mantener el ángulo de descenso.



   (6)

En la altura de decisión, oprima el 





interruptor GA para el modo de ida al 





aire, si no ha ocurrido una 





desconexión.


d.
  Aproximación del Localizador de Curso 



  Trasero.



   (1)

Frecuencia - Ajustar.



   (2)

Alarma de altitud LO - AJUSTAR al 





punto de aproximación frustrada HAT.



   (3)

Perilla de ajuste CRS del HSI - Ajustar 





para entrar en el curso trasero.




   (4)

Interruptor CIS MODE SEL - NAV.



   (5)

Interruptor MODE SEL - BACK CRS.



   (6)
 
Vuelo igual que el curso del frente 





(párrafo 3.25.5c(4).  Desactive la 





leyenda MODE SEL ALT para guardar





el indicador de posición del colectivo 





antes de efectuar un descenso manual 





en la aproximación del curso trasero.

Sección IV  TRANSPONDEDOR Y RADAR

         3.26  TRANSPONDEDOR AN/APX-100 (V)1

Identificación Amigo o Enemigo (IFF).

El conjunto de transpondedor (Figura 3-33) proporciona una identificación automática de radar del helicóptero para todas las aeronaves equipadas adecuadamente,  y a superficies o instalaciones terrestres dentro del alcance de operación del sistema.   El AN/APX-100(V) recibe, decodifica, y responde a las interrogaciones características de los modos operacionales 1, 2, 3/A, C, y 4.  La identificación de posición especialmente codificada (IP) y las seńales de emergencia se pueden transmitir a las estaciones de interrogación cuando las condiciones lo ameritan.  El transceptor puede ser operado en cualquiera de los cuatros modos maestros; cada uno puede ser seleccionado por el operador en el panel de control.  El operador cuenta con cinco modos de codificación independientes.  Los primeros tres modos se pueden usar independientemente o en combinación.   El Modo 1 proporciona 32 posibles combinaciones de códigos; cualquiera de ellas puede ser seleccionada durante el vuelo.  El Modo 2 proporciona 4096 posibles combinaciones de códigos, pero solamente una está disponible y se preajusta normalmente antes del despegue.  El Modo 3/A proporciona 4096 posibles códigos; cualquiera de ellos puede ser seleccionado durante el vuelo.   El Modo C indicará la altitud barométrica del helicóptero cuando se le interrogue.  El Modo C sólo se encuentra disponible si ambos interruptores del modo 3/A y C están colocados en la posición ON.  El Modo 4 es el modo seguro de identificación cooperativa de combate; los códigos operacionales IFF, el código del período vigente y el código previo o el código del próximo período están instalados.  La potencia para operar el sistema IFF proviene de la barra colectora Núm. 1 dc a través de un cortacircuito marcado IFF, consulte el TM 11-5895-1199-12 y 11-5895-1037-12.

3.26.1  Antena.

[image: image41.wmf]PRECAUCION


El transpondedor ignorará (y no responderá) a las interrogaciones recibidas desde tierra si el interruptor de antena (ANT) se encuentra en la posición de arriba (TOP) e ignorará las interrogaciones recibidas desde 

arriba si el interruptor ANT se encuentra en la posición BOT.


Las antenas integradas están instaladas en el carenado superior entre los orificios de escape del motor de turbina, (Figura 3-1) y debajo de la sección de transición detrás de la antena UHF-AM.
  Estas reciben seńales de las estaciones y transmiten seńales de respuesta.  El AN/APX-100(V) es un transpondedor diverso, que funciona para recibir la interrogación rf de dos antenas y transmite la respuesta vía la antena desde la cual se recibió la seńal de interrogación más fuerte.  Si el interruptor ANT se encuentra en la posición TOP y se recibió la seńal más fuerte desde la antena inferior, no se transmitirá la respuesta de rf. Si el interruptor ANT se encuentra en la posición BOT y se recibió la seńal más fuerte de la antena superior, no se retransmitirá una respuest rf.  Por lo tanto, el interruptor ANT debe estar en la posición DIV a fin de asegurarse de que el IFF responda a las interrogaciones válidas.  

3.26.2  Controles y Funciones.  Todos los interruptores de operación y selectores de código para la operación del transceptor se encuentran en el Panel de Control RT-1296/APX-100(V) (Figura 3-33).

CONTROL/

INDICADOR

FUNCIÓN

TEST GO
Indica una prueba integrada exitosa (BIT)



TEST/MON/NO GO
Indica una falla de unidad.



Interruptor ANT-DIV
Permite al piloto seleccionar el TOP (antena superior), BOT (antena inferior), o DIV (diver-sidad, ambas antenas) de la aeronave.



NOTA

El interruptor ANT-DIV se colocará en la posición DIV en todo momento.



MASTER/OFF/STBY/NORM/EMER




Selecciona la condición de operación.

CONTROL/

INDICADOR

FUNCIÓN

NOTA

Provisiones para respuesta de emergencia.  Este modo de operación es posible cuando el interruptor master en el panel de control del IFF se coloca en la posición EMER y el sistema es interrogado. La operación de emergencia resulta en cuatro guiones cortos en el indicador de interrogación de radar, el cual muestra si una aeronave está en peligro, e indica la aeronave en condición de emergencia dentro del grupo de aeronaves.



Interruptores M-1, M-2, M-3/A, M-C

RAD TEST/OUT

RAD TEST

CONTROL/

INDICADOR

OUT

STATUS ALT

STATUS KIT

STATUS ANT

Selector mode 4 code

ZERO

A


Los cuatro interruptores de tres posiciones en el panel de control IFF activarán o desactivarán el sistema para los modos de operación 1, 2, 3/A.  Las respuestas del Modo 1, Modo 2, Modo 3/A, o Modo C son posibles solamente cuando sus respectivos interruptores se colocan en las posiciones ON.  El Modo C está dispo-nible solamente si ambos modos 3/A y C se colocan en la posición ON.  Los interruptores de Modo 1, permiten la selección de un código deseado desde 0000 a 7777.  Posición OUT si cada interruptor evita una respuesta a las interroga-ciones de modo.  La posición TEST de cada interruptor, prueba el modo de operación respectivo.

El interruptor RAD se usa para permitir al RT responder a la interrogación de prueba externa cuando se mantiene en la posición RAD.

Permite al transmisor receptor responder a las interrogaciones de prueba externa.

 FUNCIÓN

Desactiva las funciones RAD TEST del transpondedor.

Indica que la falla  BIT o MON   se debe al digitalizador de altitud.

Indica que la falla BIT o MON se debe a la computadora externa.

Indica que la falla BIT o MON se debe a los cables o antena.

Cuando se instala la computadora IFF de Modo 4, las interrogaciones del modo 4 sobrepasan el decodificador en el RT y van directamente a la computadora cripto-gráfica.  En la computadora criptográfica se decodifica la seńal de interrogación del modo 4 y se aplica al circuito de reconocimiento del modo 4.  Cuando existe una simul-taneidad completa del Modo 4, el circuito de reconoci-miento del Modo 4 genera una seńal a la computadora del Modo 4, la cual a su vez, genera una respuesta de modo 4.  La luz REPLY en la unidad de control IFF se ilumina para indicar que se está transmitiendo una respuesta del  modo 4.

Nulifica el ajuste de códigos en la computadora.

Selecciona el ajuste de modo 4 para el período previo, presente, o próximo, dependiendo de que período criptográfico aplica.



CONTROL/

INDICADOR

B

HOLD

MODE 4 TEST/

ON/OUT

  ON

  OUT

  TEST

MODE 4

AUDIO/LIGHT/OUT

  AUDIO

  LIGHT
FUNCIÓN

Selecciona el ajuste de código del Modo 4 para el período previo, presente o próximo, dependiendo de que período criptográfico aplica.

Retiene el ajuste de código del modo 4 cuando se remueve la potencia del transpondedor.

Permite que el sistema responda a las interrogaciones del modo 4.

Previene las respuesta a las interrogaciones del Modo 4.

Proporciona el modo 4 para la autoprueba.

Activa  un tono audible y luz REPLY de las interrogaciones y respuestas válidas del Modo 4.  (Posición preferida).

Activa la luz REPLY solamente de las interroga-ciones y respuestas válidas del modo 4.


[image: image42.wmf]ADVERTENCIA


El colocar el interruptor en la posición OUT desactivará el modo de escucha REPLY del modo 4 y la luz de precaución IFF.

OUT
Desactiva el tono audible, la luz REPLY y la luz de precaución de las interrogaciones y respuestas válidas del modo 4.



CONTROL/

INDICADOR

MODE 4 REPLY
FUNCIÓN

Indica que se está transmitiendo una respuesta del Modo 4.



IDENT/OUT/MIC

Botones selectores del MODE 1

Botones selectores del MODE 2


El interruptor IDENT/ OUT/MIC está cargado con resortes hacia la posición out.  Si se desea la identificación de la operación IDENT, el interruptor se debe mover hacia la posición IDENT momentáneamente.  Los trenes impulsors IDENT se transmitirán por aproximadamente 30 segundos.  Cuando el interruptor IDENT/OUT/MIC  se fija en la posición MIC, los trenes impulsores IDENT se transmitirán por aproximadamente 30 segundos cuando oprime cualquiera de los radiotrans-misores audibles.

Selecciona el código de respuesta del modo 1 que será transmitido.

Selecciona el código de respuesta de cuatro dígitos del modo 2 que será transmitido.  (Ubicado en el panel de control o en el RT remoto.



Botones selectores del MODE 3/A
Selecciona un código de respuesta de cuatro dígitos del modo 3/A.



3.26.3  Operación.

3.26.3.1  Procedimiento de Arranque.
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Cuando vuele en una situación de combate cerca de lugares de radares amigos o en las cercanías de una aeronave de combate amiga, el interruptor de escucha del ModE 4 debe estar en la posición AUDIO o LIGHT.  Esto permitirá al piloto observar que el IFF responde periódicamente a las interrogaciones esperadas del MODE 4.
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Figura 3-33.  Panel de Control RT-1296/APX-100(V)

Si el código del MODE 2 no ha sido fijado previamente, suelte los dos tornillos que sujetan la cubierta de números del MODO 2, y deslice esta cubierta hacia arriba para exponer los numerales de los interruptores de código del MODE 2 (Figura 3-33).   Ajuste estos interruptores al código asignado al helicóptero.  Deslice la cubierta hacia abajo y apriete los tornillos.



1.
Interruptor MAESTRO (MASTER) - 




STBY.  La luz NO-GO debe estar 




iluminada.



2.
Permita dos minutos para el 




calentamiento.


  



3.
Botones Selectores de código de los 




MODES 1 y 3A.



4.
Indicadores TEST, TEST/MON, y 




REPLY - PRESS-TO-TEST.  Si se va 




a usar el MODE 1, verifique lo 




siguiente:



5.
Interruptor ANT - DIV.



6.
Interruptor MASTER - NORM.



7.
Interruptor M-1 - Mantener en TEST, 




observar que solamente el indicador 




TEST GO esté iluminado.



8.
Interruptor M-1 - Reponer en ON.  Si 




los modos 2, 3A o M-C se van a 




usar, verifique lo siguiente:



9.
Interruptores M-2, M-3/A y M-C - 




repita los pasos 7. y 8.

NOTA

No efectúe ningún chequeo cerca de un lugar de radar o con el interruptor de control MASTER en EMER, ni con los códigos 7500, 7600 o 7700 del M-3/A sin primero obtener la autorización de la estación(es) interrogadoras dentro del alcance del transpondedor.

Los siguientes pasos se pueden realizar solamente con el transpondedor de la computadora KIT/1A instalado.


10.
Interruptor MODE 4 CODE - A.




a.

Ajuste el código de prueba 






asignado en el transpondedor de 






la computadora KIT/1A.




b.

Interruptor AUDIO-ON-OUT - 






OUT.






c.

Interruptor MODE 4 TEST-ON -






OUT - Colocar en TEST y 






mantener, luego soltar.




d.

Luz TEST GO - ON, luz 





MODE 4 REPLY apagada, luz 






KIT STATUS apagada. 


11.
Cuando sea posible, solicite la 




cooperación de la estación 




interrogadora para activar el modo 




TEST de radar.




a.

Verificar desde la estación 






interrogadora que se recibió la 






respuesta MODE TEST.




b.

Interruptor RAD TEST - RAD 






TEST y  sostener.




c.

Verificar desde la estación 






interrogadora que se haya






recibido una respuesta TEST 






MODE.

3.26.3.2  Procedimientos Normales.  La finalización del procedimiento de arranque activa el AN/APX-100(V).  Es posible que se requieran los siguientes pasos, dependiendo de la misión.



1.
Interruptor Selector MODE 4 CODE - 




A o B, según se requiera.




a.

Si se desea el código de 






retención, coloque el interruptor 






selector MODE 4 CODE en HOLD 






antes de apagar (OFF) el 






interruptor MASTER.




b.

Si no se desea la retención del 






código en la computadora externa 






durante el modo de apagado del 






transpondedor, coloque el 






interruptor selector MODE 4 CODE 




en ZERO para borrar el ajuste de 






código de la computadora externa.



2.
Interruptores de Modo M-1, M-2, M-3/A, 




M-C o MODE 4 - Seleccionar el modo 




deseado.



3.
Identificación del Interruptor de Posición 




(I/P) - IDENT, cuando se requiera, para 




transmitir impulsos de identificación de 




posición o ajustar el interruptor I/P a 




MIC para transmitir impulsos I/P 




solamente cuando se accione el 




interruptor de oprimir-para-hablar del 




micrófono.  (Los impulsos I/P serán de 




15 a 30 segundos de duración cuando 




se activan).

3.26.3.3  Operación de Emergencia.

NOTA

El interruptor de control MASTER se debe levantar antes de cambiarlo a NORM O EMER.

El AN/APX-100(V) se puede usar durante una emergencia de helicópero o condición peligrosa para transmitir seńales especiales de emergencia codificadas en el mod 1, 2, 3/A y 4 a todas las estaciones interrogadoras.  Esas seńales de emergencia se transmitirán mientras el interruptor de control MASTER en el panel de control, permanece en EMER y el in es interrogado. Interruptor de control MASTER - EMER.

3.26.4  Procedimiento de Apagado.  Interruptor MASTER - OFF.

3.27  COMPUTADORA DEL TRANSPON-DEDOR KIT-1A/TSEC.

  La computadora del transpondedor en la sección de la nariz del helicóptero opera junto con el Modo 4.  Una luz de precaución en el panel de precaución, marcada IFF, se iluminará cuando ocurra una falla en el modo 4 o en la computadora que prevendrá una respuesta cuando se ejecute la interrogación.  La operación del modo 4 se selecciona colocando el interruptor MODE 4 en activación (ON), si el interruptor MASTER está en NORM.  El colocar el interruptor MODE 4 en OUT desactiva el modo 4.  El interruptor MODE 4 CODE está identificado con ZERO, B, A, y HOLD. El interruptor tiene que ser levantado sobre un detén para cambiar a ZERO.  Está cargado con resortes parra regresar desde HOLD a la posición A.  La posición A selecciona el código del modo 4 para el período previo, presente o próximo, dependiendo a que período criptográfico aplica y la posición B selecciona el código del modo 4 para un período previo, presente o próximo, dependiendo de que período criptográfico aplica.  Ambos códigos se insertan mecánicamente mediante una tecla de cambio de código.  Los códigos se mantienen mecánicamente en la computadora del transpondedor, independientemente de la posición del interruptor MASTER o de la condición  de la potencia del helicóptero, hasta la primera vez que el helicóptero se aerotransporta.  Desde ese punto en adelante, los códigos de modo 4 se nulifican automáticamente cada vez que se apaga el interruptor MASTER o la potencia del helicóptero. El ajuste del código se puede retener automáticamente.  Con el peso en el tren de aterrizaje, gire el interruptor MODE 4 CODE a HOLD (sólo se requiere un accionamento momentáneo) y suéltelo.  Los códigos de modo 4 se pueden nulificar siempre que la potencia del helicóptero está activada y el interruptor MASTER no está en OFF, al girar el interruptor CODE a ZERO.  La potencia para operar la computadora del transpondedor se proporciona automáticamente cuando el AN/APX-100(V) está activado.  La operación de la computadora del transpondedor KIT-1A/TSEC es clasificada.

3.28  COMPUTADORA CRIPTOGRÁFICA KIT-1C.


  La computadora criptográfica usa la carga de las teclas electrónicas.  La carga de las teclas se realiza mediante el uso del Dispositivo de Transferencia Electrónica KYK-13, según el TM 11-5810-389-13&P.  La operación de la Computadora Criptográfica Kit-1C es clasificada.

3.29  CONJUNTO DEL ALTÍMETRO AN/APN-209(V).
  
El conjunto del radioaltímetro (Figura 3-34) proporciona una indicación instantánea de la altura del terreno.  La altitud, en pies, se muestra en dos indicadores de radioaltímetro en el panel de instrumentos al frente del piloto y copiloto.  Cada uno de los indicadores de radioaltímetro contiene un puntero que indica la altitud en una escala lineal desde 0 a 200 pies (10 pies por unidad) y una segunda escala desde 200 a 1500 pies (100 pies por unidad). En la esquina inferior izquierda de cada indicador se encuentra una perilla de ajuste de alarma de altitud ON/OFF/LO que combina las funciones para servir como un control de ajuste de alarma de advertencia de nivel bajo, y un interruptor de potencia ON/OFF.  El sistema se activa girando la perilla de control LO, marcada SET, de cualquiera de los indicadores, en sentido horario desde OFF.  El girar la perilla de control continuamente en sentido horario, permitirá a cualquiera de los pilotos seleccionar cualquier límite deseado de baja altitud, según lo indica la alarma de altitud LO.  Cuando el puntero de altitud excede el límite de baja altitud fijado, se iluminará la luz de advertencia de altitud LO.  El oprimir el control PUSH-TO-TEST HI SET proporciona una función de prueba del sistema en cualquier tiempo y altitud.  Cuando se oprime la perilla de control PUSH-TO-TEST, si existe una lectura entre 900 y 1100 pies en el indicador, y una lectura entre 900 y 1100 pies en el indicador digital, y desaparece la bandera OFF, es indicativo de una operación satisfactoria del sistema.  La liberación de la perilla de control PUSH-TO-TEST SET restaura el sistema a una operación normal.  Una luz de advertencia de baja altitud, en la parte izquierda central del indicador, se iluminará para mostrar la palabra LO siempre que el helicóptero esté en o debajo de la altitud del límite seleccionado por la alarma de baja altitud.  Cada piloto puede seleccionar individualmente un límite de baja altitud y su luz solamente se iluminará cuando se alcance o exceda la baja altitud.  Existe una  pérdida de potencia del sistema cuando el puntero indicador se mueve detrás de la carátula en esfera y aparece la bandera OFF en el centro del instrumento.  Si el sistema se torna desconfiable, aparecerá la bandera y el puntero indicador se moverá detrás de la carátula en esfera, para prevenir al piloto de obtener lecturas erróneas.  Las operaciones de vuelo sobre 1600 pies no requieren que el sistema se apague.  El puntero se moverá detrás de la carátula en esfera, pero el transmisor estará operando.  La potencia para operar el AN/APN-209 se suministra desde la barra colectora primaria dc Núm. 1 a través de los cortacircuitos, marcados RDR ALTM.

3.29.1  Antenas.  En la sección de la cabina, debajo del compartimiento del equipo aviónico (Figura 3-1) se encuentran dos antenas idénticas de radioaltímetro.  Una es para el transmisor y la otra para el receptor.  Las antenas están integradas al ras en el fuselaje al fondo del helicóptero.

3.29.2  Función de los Controles o Indicadores.

El control del radioaltímetro es proporcionado por la perilla LOW SET OFF al frente del indicador de altura.  La perilla, marcada HI SET, también controla el PUSH TO TEST (Figura 3-34).
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Figura 3-34.  Conjunto de Radioaltímetro AN/APN-209(V)

CONTROL/

INDICADOR


FUNCIÓN O INDICACIÓN

Perilla LO SET
Control de potencia girado en sentido contrahorario a OFF, en sentido horario a ON.



Alarma L
Ajusta un punto de disparo altitud de la luz de advertencia LO.



Alarma H
Ajusta el punto de disparo de altitud de la luz de advertencia LO.



Perilla HI SET
El oprimir la perilla acciona el sistema de prueba integrado al altímetro de autoprueba.



Puntero de altitud


Proporciona una indicación análoga de una altitud absoluta desde cero a 1500 pies.

Lectura digital
Proporciona una lectura directa de cuatro dígitos de la altitud absoluta desde cero a 1500 pies.



CONTROL/

INDICADOR
Luz de advertencia LO
CONTROL/INDICACIÓN

Se ilumina siempre que el puntero de la esfera está por debajo del ajuste de la alarma de altitud L.



Luz de advertencia HI
Se ilumina siempre que el puntero de la esfera excede el ajuste de la alarma de altitud H.



Bandera OFF
Se mueve a la vista siempre que el altímetro pierde la trayectoria mientras se aplica la potencia.

3.29.3  Operación.


a.
  Procedimiento de Encendido.



(1)
Perilla LO SET - Activada.



(2)
Alarma L - Ajuste a 80 pies.



(3)
Alarma H - Ajuste a 800 pies.



(4)
Puntero del Indicador - Detrás de la 




carátula sobre 1500 pies.


b.
Operación.  Luego de aproximada-




mente 2 minutos de calentamiento, 




el altímetro se moverá hacia el modo 




de trayectoria con estas 




indicaciones:



(1)
Bandera OFF - No está a la vista.



(2)
Puntero de Altitud - 0 ( 5 pies.



(3)
Lectura digital - 0 a +3 pies.



(4)
Luz de advertencia LO - Se 




iluminará.



(5)
Luz de advertencia HI - Se apagará.


c.
Perilla HI SET - Oprima y sostenga.  El



altímetro indicará una condición de



trayectoria de la siguiente manera:



(1)
Bandera OFF - No está a la vista.



(2)
Puntero de altitud - 1000 (100 




pies.



(3)
Lectura digital - 1000 ( 100 pies.



(4)
Luz de advertencia LO - Estará




apagada.



(5)
Luz de advertencia HI - Se iluminará.



(6)
Perilla HI SET - Liberar.  El altímetro




regresará a las indicaciones en el




paso b.

3.29.4  Procedimiento de Apagado.  Perilla LO SET - OFF.

3.30  INTERACCIÓN DEL EQUIPO DE LA MISIÓN. EH
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La antena de contramedidas electrónicas (ECM) se puede extender con el helicóptero en tierra si el radioaltímetro está desactivado o removido de la instalación, o si el indicador L (Equipo LO) o si el indicador está fijado por debajo de la indicación del radioaltímetro.

El radioaltímetro proporciona dos seńales al equipo de la misión AN/ALQ-151(V)2.  El radioaltímetro activado (RADIOALTIMETER ON) indica que el altímetro está instalado y tiene la potencia aplicada.  Si esta seńal no está presente, y la antena ECM no está completamente retraída, se genera una seńal para iluminar la cápsula ANTENNA EXTENDED en el panel CAUTION/ ADVISORY.  La otra seńal, RADAR ALTITUDE LOW, es enviada al equipo de la misión cuando la altitud de la aeronave cae por debajo del ajuste de la alarma LO del radioaltímetro.  La seńal inicia una retracción automática de la antena ECM, ilumina la cápsula ANTENNA EXTENDED hasta que la antena se retrae completamente, y desactiva el interruptor ECM ANTENNA.

INTENCIONALMENTE EN BLANCO
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